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От редакторов
«Дайджест – 2010» - третий сборник, знакомящий читателей с тематикой и основными результатами, полученными выпускниками факультета иностранных языков Педагогического института Саратовского государственного университета имени Н.Г.Чернышевского 2010 года при написании дипломных работ. В сборнике публикуются только те дипломные работы, которые, по мнению ГАК, Ученого Совета факультета Педагогического института СГУ имени Н.Г.Чернышевского и редакторов сборников, соответствуют следующим требованиям:

1) высокое качество выполнения дипломной работы,

2) умение грамотно изложить и отстоять, свою позицию в процессе защиты дипломной работы,

3) высокая степень самостоятельности студента при написании дипломной работы,

4) актуальность изучаемой в дипломной работе проблематики,

5) новизна подвергаемого изучению практического материала,

6) теоретическая и практическая значимость результатов, полученных в ходе исследования.

За время выпуска настоящей серии сборников ученые факультета и студенты смогли убедиться в полезности такого издания как для выпускников, решивших после окончания института связать свою судьбу с научной деятельностью, так и для студентов, пока еще выполняющих свои курсовые работы. Кроме того, редакционная коллегия получает положительные отклики относительно тематического разнообразия публикуемых в Дайджесте статей, их уровня, а также исследовательский новизны и поднимаемой проблематики, описываемого эмпирического материала и апробируемых приемов его анализа.

Все помещенные в «Дайджесте – 2010»  работы можно без особого труда отнести к проблематике «межкультурная коммуникация». Эта проблематика раскрывается в разных ракурсах и под различным углом зрения: методическим, когнитивно-дискурсивным, прагмалингвистическим, филолологическим, грамматическим, социолингвистическим и др. 

Публикуемые работы могут быть интересны и полезны для специалистов разного профиля в плане разработки новых приемов и методов анализа языковых средств, при обсуждении новых дискуссионных теоретических вопросов, при освоении новых проблемных областей в языкознании, лингводидактике, переводоведении и теории межкультурной коммуникации.

Различие подходов отражает разнообразие научных интересов студентов факультета иностранных языков Педагогического института СГУ имени Н.Г.Чернышевского, а также ученых факультета. Некоторые из публикуемых здесь работ представляют собой, бесспорно, серьезную заявку на дальнейшее научное исследование.

Предлагаемый читателям сборник можно рассматривать как своего рода мостик между студенческой наукой и наукой начинающих исследователей, связывающий период ученичества с этапом самостоятельного научного творчества. Дайджест дипломных работ студентов Педагогического института Саратовского государственного университета имени Н.Г.Чернышевского помогает начинающим исследователям максимально успешно преодолеть имеющиеся на этом пути препятствия.

Публикуемые в сборнике статьи подверглись минимальному редактированию и издаются практически в авторской версии.
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Алексеева О.Д.

Научный руководитель: к.ф.н., доцент кафедры английского языка

Спиридонова Т.А.
Вербальные и невербальные составляющие концепта «информационная война» (на материале современной англоязычной и русскоязычной прессы и Интернета)
Предметом настоящего исследования стало изучение основных составляющих концепта «информационная война», а именно вербальной, визуальной, аудио/аудиовизуальной и интерпретационной. Исследование проводилось на основе информационных материалов, посвященных конфликту 08.08.08.

Известно, что знания людей об окружающей нас действительности заключены в концепты, абстрактные ментальные структуры, которые отражают многообразие сфер человеческой деятельности. Мы мыслим концептами, смешивая их в процессе мышления и создавая новые. [9].

Концепты – это идеальные сущности, которые формируются в сознании человека из непосредственного чувственного опыта (органы чувств); из непосредственных операций человека с предметами (предметная деятельность); из взаимодействия при помощи мыслительной деятельности с другими уже сформированными концептами; из языкового общения. [4, с.190]. Сама картина мира, система знаний о мире, складывающаяся у человека с самого рождения, постоянно развивается за счет получения информации, которая формируется в общие понятия.  Эта система состоит из концептов, которые, в свою очередь, различаются по уровню сложности и абстракции. Одним словом, система информации о мире - это концептуальная система, то есть система определенных концептов,  представлений человека о мире. Эта система, в которой он соотносит язык и окружающую его действительность,  создается самим человеком. Любая  новая  информация становится частью концептуальной системы. 

Основываясь на проведенном исследовании, мы приходим к выводу о том, что само понятие «концепт» являет собой предмет непрекращающихся дискуссий. В определении этого понятия мнения ученых расходятся. Существует несколько направлений исследования концептов. Представители первого направления [Бабушкин А.П., Болдырев Н.Н., Кубрякова Е.С. и др.] говорят о концепте как о единице оперативного сознания, которая представляет собой отражение факта действительности. Представители второго направления, которое называют культурологическим, а именно, Вежбицкая А., Лихачев Д.С., Карасик В.И. и др., определяют концепт как ментальное образование с этносемантическим компонентом.

Было выявлено, что концепты бывают «оязыковленными», то есть вербализованными и  «неоязыковленными», то есть невербализованными. Некоторые ученые говорят еще о двух разновидностях концептов: онтологическом и  прагматическом. [10].
Также стоит отметить, что существует трактовка концепта как «зонтикового термина». Это означает, что он «покрывает» несколько направлений науки: когнитивную психологию и когнитивную лингвистику, которые занимаются проблемами хранения и переработки информации, а также проблемами познания и мышления.  Термин «концепт» «покрывает» также и лингвокультурологию. [5, с 58]. В конечном итоге, мы приходим к выводу, что понимание концепта несет в себе отпечаток тех подходов, в рамках которых он рассматривается.

В результате проведенного анализа было установлено, что информационная война как социальное явление обладает определенными чертами, а именно: 

· влияние на массовое сознание, навязывание своих целей и интересов;

· искажение информации (в большинстве случаев);

· охват вербальных и невербальных каналов восприятия информации. 

Проведенное исследование показало, что концепт «информационная война» имеет целый ряд составляющих, таких как: 
· вербальная;

· визуальная;

· аудио и аудиовизуальная;

· интерпретационная.
Что касается самого концепта «информационная война», следует отметить, что он дал имя целой неоконцептосфере, поскольку с его появлением наблюдается возникновение множества неологизмов, напрямую или косвенно с ним связанных. Неологизмы можно разделить на те, которые носят позитивную смысловую окраску, негативную и нейтральную.

К группе слов, несущих позитивную смысловую окраску, относятся такие английские словосочетания, как progressive blogosphere, informational division, informational opposition, informational arming, infovictor и русские -  информационная поддержка, искусство пиара, пиар-команда, домашние заготовки, формирование позитивного имиджа, информационное вооружение, информационная победа, информационный спецсназ  и др.
К группе слов с негативной смысловой окраской относятся английские: inforwar, informational virus, informational support, informational opposition, media opposition, informational pressure, informational aggression, informational threat, computer fraud, computer outlaw, data diddling, cyberattack, cybercrime, cyberwar, cyberthreat, cyberterrorism, computercrime,  information blockage  etc, а также русские: информвойна, борьба мнений, снаряды информационных атак, информационные провокации, идеологическая атака, инфовор, компьютерная преступность, киберпреступность, война слов, вербальный агрессор, конфликт интерпретаций, информационная блокада, антироссийская риторика, идеологический вирус, идеологическая атака, информационное давление и др. 

К последней группе слов с нейтральной смысловой окраской относятся такие английские словосочетания, как inform reaction, informational reaction, informational response, media communication, Internet television, informational means, informational models, informational space, media space, media communication, inform factor, infomodel, informational product, informational broadcasting, intellectual property, informational environment etc, а также русские: мировое информационное пространство,  информационно-аналитический механизм, информационное сопровождение, медиапространство, информационная цивилизация, иновещание, массмедиа, информационная стратегия, информационная спячка, фактор информации, медиасообщество, информационная политика, информационное разоружение, информационная ниша, интернет-вещание, информационная среда, информационная модель, информационный ответ, информационное поле, информационный фронт, медиаимперия, медиа-картина мира, медиа-коммуникация, информационный продукт, информационное клише, информационный прогноз, информационный обмен, специалист информационной войны, информационная армия   и т.д.
Следует заметить, что некоторые неологизмы, такие как информационная блокада, информационный спецсназ, информационная спячка и др. в зависимости от контекста, могут нести как положительную, так и отрицательную окраску.

В исследовании был проведен анализ американских и русских источников, таких как The Wall Street Journal, различные Интернет-источники и др., в которых было обнаружено около 100 неологизмов. Последние были проанализированы в плане выявления составляющих концепта «информационная война».

При исследовании концепта «информационная война» был использован дефиниционный анализ, совмещенный с семантическим развертыванием  дефиниций.

В ходе исследования были обнаружены следующие языковые единицы, которые можно отнести к наиболее частотным, если рассматривать само определение «информационная война»: информация, информационная модель, информационное общество, массовое сознание, общество, общественное мнение, война, борьба, атака, идеологическая атака, противоборство, обман, демократия, свобода слова, гражданское общество, мифы, афера, политика, патриот, адекватный взгляд и т.д. Затем были рассмотрены и проведены по различным словарям такие термины, как «борьба», «война», «информационное противоборство», «информация», в результате чего были выявлены определенные тематические сетки.

Согласно политологической энциклопедии, война – это «общественно-политическое явление, представляющее собой борьбу государства, наций средствами вооружения населения». [3 с. 216] Последующее семантическое развертывание дефиниции дает еще одно ключевое слово – «борьба». Как известно, борьба бывает не только физическая, но и политическая. Политическая энциклопедия дает следующее определение «политической борьбы»: «борьба политическая – это одна из форм политической деятельности, состоящая во взаимодействии, противоборстве, противостоянии различных социальных сил и их организаций, целью которых является обладание государственной властью». [3, с. 147]. Новое ключевое слово в данной дефиниции – «противоборство».
Далее мы обращаемся к  «Словарю конфликтолога», в котором говорится, что «информационное противоборство – это вид социального противодействия, информационное воздействие на оппонента (противника) с целью искажения восприятия и понимания им складывающейся ситуации, вынуждающее его принимать ошибочные решения» [1, с. 130]. В соответствии с другими источниками, «информационное противоборство» - это «форма борьбы сторон, представляющая собой использование специальных средств воздействия на информационную среду противника» и защиты собственных интересов. [14].  

В английском словаре «Collins Dictionary and Thesaurus in one volume» слово «война» определяется следующим образом: «1. open armed conflict between two or more parties, nations, or states. 2. a particular armed conflict. 3. The techniques of armed conflict as a study, science, or profession. 4. Any conflict or contest» [8, c. 1130].  
 Таким образом, суммируя все определения, можно выделить следующие ключевые слова, связанные с концептом «война»: борьба, конфликт, средства, цель, власть, обладание, противоборство, социальные силы, социальное противостояние, воздействие, искажение восприятия, воздействие, противник. Следует отметить, что появляется такое понятие, как «информационное воздействие», что еще более приближает нас к понятию «информационная война». 

Следующее слово, необходимое для понимания термина «информационная война», это «информация». В политических энциклопедиях дается очень подробная трактовка этого понятия. Слово «информация» произошло от латинского «informatio» – ознакомление, разъяснение, представление, «это понятие, неразрывно связанное с понятием коммуникации и активно используемое при рассмотрении всей совокупности теории массовой коммуникации…информация – это все, что трансформирует», «важнейшей особенностью является двойственность ее природы», так как информационную нагрузку могут нести как вещи, так и жесты, мимика, - поведение человека. «Наиболее привычным носителем является слово, знак, текст». «Определенные сведения информации подчеркивают ее многозначность: сведения, сообщения и процесс их трансляции, обмена», также здесь имеет место процесс обмена и предельная общность информации. Она служит целям управления обществом. [3 c. 460-461]

Согласно «Словарю конфликтолога», в первоначальном определении «информации» добавляется еще и слово «изложение», что тоже является немаловажным замечанием. В этом словаре данное понятие трактуется следующим образом: «информация – это любые сведения, передаваемые людьми устным, письменным или другим способом». Это понятие включает в себя обмен сведениями, сигналами. [1, c.131]
В английском словаре «The Collins Dictionary and Thesaurus in One Volume», понятие «информация» трактуется следующим образом: information is «1.knowledge  acquired through experience or study. 2. knowledge of specific and timely events or situations, news. 3. The act of informing or the condition of being informed. 4. a. An office, agency, etc., providing information. b. (as modifier): information service. 5. a charge of complaint made before justices of the peace, usually on oath, to institute summary criminal proceedings.» [8, c. 517].
Таким образом, изучив эти определения более подробно, можно выделить слова, несущие в себе основное значение: ознакомление, коммуникация, массовая коммуникация, трансформация, двойственность, слово, обмен, многогранность, массовая информация, изложение, разъяснение, представление, сведения, общество, социальное противодействие, информационное воздействие. Также были выделены  английские слова, такие как: informing, criminal, peace, knowledge, news, army, study, information service, conflict etc.
В результате складывается четкое представление о том, в чем заключается концепт «информационная война» или «infowar», если брать американский вариант, который трактуется как «information warfare» или «psychological warfare», что означает «психологическая война». [11]. Информационная война – это «реальный фактор геополитики». Под этим понятием обычно подразумевают «целый комплекс информационно пропагандистских мероприятий по воздействию на психику и поведение человека, общества в целом, а также меры борьбы с этим влиянием» [12].
В ходе исследования, проведенного на основе русскоязычной и англоязычной прессы, опубликованной в августе 2008 года в России и США,  мы подробно рассматриваем каждую из составляющих концепта «информационная война». 

Вербальная составляющая является одной из главных составляющих концепта «информационная война». Слово – это инструмент, выступающий в качестве катализатора различных процессов: мотивации, убеждения и т.д. Язык – это очень грозное оружие, если применять его целенаправленно, в подходящее время и в необходимом контексте. Война слов и образов не подчиняется привычной логике. Она развивается по своим собственным законам. [15].
В наше время вербальный метод активно используется для передачи различного рода информации, причем, этот метод может осуществляться как в устной, так и в письменной форме, так как слово может быть воспроизведено непосредственно вслух или зафиксировано на бумаге. Отправной точкой анализируемого фрагмента информационной войны послужили слухи о том, что в августе 2008 года российские авиационные войска напали на Грузию, хотя в реальности события развивались совершенно иначе. Вербальная составляющая, как показал анализ, актуализируется за счет антонимичных тематических сеток, связанных с описанием сторон конфликта. Все телеканалы США вещали о том, как огромная и грозная Россия начала бомбить маленькую Грузию, причем, слова подбирались таким образом, чтобы еще больше усилить эффект от сказанного: антонимы «большая» и «маленькая», «агрессор» и «жертва», «agressor and  victim» [6, p. 5]. Многие западные СМИ передавали в новостях, что «маленькая республика стала жертвой оккупации России». Во всех газетах писали о неприемлемом поведении России, «unacceptable behavior of Russia», « Russian aggression must not go unanswered» [7, p. 1]. Следует отметить, что если в России эта ситуация носила название грузинско-осетинский конфликт, то американцы, которым было очень выгодно обвинить во всем Россию, назвали этот конфликт «Georgia conflict», «The war in Georgia», «Russia against Georgia». Часто в газетах и новостях, в особенности в газете «The Wall Street Journal», употреблялись следующие словосочетании и предложения: « Sen. McCain forcefully blamed Russia», «..blaming Russia for invading its neighbour», «Russia was entirely at fault», «to stop violence (Russia’s violence)», «aggressor and victim», «Russia’s aggression is a challenge to democracy and international order», «hundreds of Russian tanks crossed into Georgian territory and Russian air force jets bombed Georgian airports, basis, ports and public markets. Many are dead, many more wounded», «this invasion», «Moscow brought the fight to South Ossetia», «full-scale military invasion of Georgia», «Russia has waged an all-out attack on Georgia», «Russia’s aggressive war» [6, p. 1-5].
Рассматривая визуальную составляющую, мы прибегли к анализу блогов, посвященных рассмотрению данного конфликта. Блог – это «публичный дневник с комментариями», у него, как правило, есть автор. [13]. 
Что касается российских блогов, в них размещались многочисленные фотографии из Южной Осетии, разрушенные дома, раненые люди, разрытые траншеи и прочее, - все то, чего нельзя было увидеть в новостных программах и блогах. На сайте телеканала russia.ru появилась первая часть документального расследования писателя Кирилла Бенедиктова, куда вошли все кадры документальных свидетельств жестокой агрессии Грузии против мирного населения Южной Осетии. Видео называется «Раны Осетии. Еврейский квартал». [16].

В ходе исследования аудио и аудиовизуальной составляющих мы приходим к выводу, что  они получили широкое распространение. В качестве примера нами был рассмотрен материал из интернет-источника BBC NEWS под названием “Georgia’s human chain protest” [14]. После довольно недвусмысленного  заголовка на данной интернет-странице располагается видео, и первое, что мы видим – это женщина, держащая в руках ребенка. На голове у женщины повязка с надписью “RUSSIANS”, а на маечке ребенка написано “STOP”. Под видео материалом мы видим короткий комментарий “Hundreds of Georgian protesters campaigning against Russian military action for human chain in the capital, Tbilisi as EU leaders met at a summit in Brussels to discuss the crisis”. [14]. Что касается аудиозаписи, то содержание ее было следующим: “Here are thousands of people and it’s the same thing, the same picture right away across the city. What everybody is saying is that they want Russian troops, according to Georgian officials there are thousands of them here, to leave because this country remains under occupation”. Далее слово предоставляется «человеку из толпы». Он говорил следующее: “Russia has to feel that we are not alone, all the people from all the world are with us. We need some financial help as a lot of houses are broken, people are without flats where they need to live”. [14]. Таким образом, аудио и аудиовизуальная составляющая в данном случае компенсируют доказательность отсутствующей визуальной составляющей, подтверждающей факт нападения России на Грузию.
Говоря об интерпретационной составляющей, были выявлены две совершенно разные интерпретации происходящих событий. В содержании американской статьи («Russia Widens Attacks on Georgia») негативное отношение к нашей стране прослеживается практически в каждом предложении, о чем свидетельствуют такие выражения, как «assertive foreign policy», «historic mistake», «Russian offensive», «Russia was shelling»и др. Становится понятно, что при изложении событий журналисты опирались на материал, предоставленный грузинскими властями: «Mikhail Saakashvili characterized the fighting as being “about saving Georgia as a nation”», «Mr. Saakashvili told...» и так далее. Были опущены многие важные факты, например, ничего не было сказано о том, из-за чего началась война, журналисты описывают уже сам ход войны, акцентируя внимание на действиях России. 

Российская пресса представляла совершенно иную картину: «По имеющимся данным, отставные капитан британской армии Райан Грист и подполковник королевской авиации Стивен Янг пришли к выводу, что до начала российской бомбардировки грузинские ракеты и артиллерии каждые 15-20 секунд обстреливали гражданские районы откалывающейся Южной Осетии. Эти свидетельства, похоже, подорвут поддерживаемые США утверждения президента Грузии Михаила Саакашвили о том, что его маленькая страна была невинной жертвой агрессии России и действовала только в интересах самозащиты» [15].
Таким образом, в результате проведенного анализа было доказано, что концепт «информационная война» является сложным образованием, включающим вербальную, визуальную, аудио и аудиовизуальную, а также интерпретационную составляющие. 
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Научный руководитель: к.ф.н., профессор кафедры английского языка
Назарова Р.З.
Особенности корпоративного дискурса в английском и русском языках
В настоящий момент Россия всё уверенней закрепляется на мировой экономической, политической, научно-технической и деловой арене. Перед людьми открыты перспективы учиться и работать за рубежом, в совместных иностранных фирмах в России, приобщаться к мировой культуре, искусству, научно-техническому прогрессу. Однако для успешной межкультурной корпоративной коммуникации  необходимо знать правила поведения, этикет и т. д. присущие той или иной стране.

Знания слов и правил грамматики явно недостаточно для того, чтобы  активно пользоваться языком как средством общения. Необходимо знать как можно глубже мир изучаемого языка [Титова 2009: 375].

Межкультурная деловая коммуникация - искусство, владея которым возможно преодолеть межкультурный шок, достичь взаимопонимания с иностранным партнером. Межкультурная деловая коммуникация определяется не только социальными факторами. Деловая культура состоит из традиционных образов мышления, поведения, правил этикета, экономической деятель​ности и т. д., которые передаются от поколения к поколению и отражены в языке в качест​ве национальных реалий [Малюга 2008:  с.12-13]. 

В сфере деловой коммуникации меж​культурный деловой дискурс — это процесс социального и национального взаимодей​ствия, частью которого является процесс построения и понимания текста, предста​ющий как совокупность процесса и резуль​тата, т. е. термин «межкультурный деловой дискурс» можно рассматривать как текст в совокупности с экстралингвистическими факторами [Малюга 2008: с. 150].

Поскольку межкультурная деловая ком​муникация осуществляется в различных формах и по различным каналам, она пре​дусматривает и разные виды коммуника​тивной деятельности: говорение, слуша​ние, письмо и т. д. В связи с тем, что обще​ние представляет собой двусторонний про​цесс, действия со стороны отправителя и получателя информации синхронизируют​ся, являясь, своего рода, отражением друг друга. Так, говорение всегда идет в паре со слушанием, а жестикуляция и мимика — в паре с их зрительным восприятием. Эти закономерности универсальны для разных культур. Заметим, что деловая коммуника​ция характеризуется наличием социальной дистанции между представителями разных сторон. Собеседник всегда вступает в об​щение как официальное лицо, являясь но​сителем определенной социальной роли — представителя фирмы, директора компа​нии, посредника и т. д. В социальных на​уках под термином «роль» обычно понима​ются причисленные к определенным ситу​ациям формы деятельности и поведения, которые задаются ожиданиями группы по отношению к ее индивидуальным членам [Донец 2001: с. 126].

          В результате настоящего исследования было установлено, что употребление англий​ских предложений различных коммуника​тивных типов в межкультурном корпоративном дискурсе  зависит от определенной речевой ситуации и функционального стиля, в ко​тором они используются.

Известно, что наша речь в официальной обстановке (чтение лекций, выступление на научной конференции или на деловом совещании) отличается от той, которая используется в неофициальной обстановке (разговор за праздничным столом, дружеская беседа, диалог с родственниками).

         Лингвопрагматический подход к иссле​дованию межкультурной деловой комму​никации, при котором на первом плане оказывается анализ факторов и условий, связанных с осуществлением речемыслительной деятельности субъектами комму​никации, позволяет сделать вывод о том, что межкультурная деловая коммуникация регулируется определенными правилами.

Анализ фактического материала показал, что участники межкультурной деловой ком​муникации используют иностранный язык с одновременным накоплением культуро​логических знаний и формированием спо​собности понимать ментальность носите​лей другого языка.

Рассмотрим несколько характерных ситуаций для корпоративного дискурса.

Ситуация знакомства
Настоящее исследование подтверждает тот факт, что правила хорошего тона особенно в рамках корпоративного общения не предусматривают знакомство без посредника. Но если уж так случилось, то официальными формами общения являются такие фразы:

Разрешите (с вами) познакомиться! – May I introduce myself (to you).

Позвольте с вами познакомиться! – Let me introduce myself (to you).

Позвольте представиться! −  Allow me to introduce myself.

Разрешите представиться.− Allow me to introduce myself. My name is

 Доцент Московского            Victor Pirogov. I’m a reader at Moscow 

университета Пирогов.         University. I understand we’re working in the 

Я занимаюсь теми же       same field and I was hoping we could discuss 

вопросами что и вы.         certain problems.     

Нам полезно было бы 

поговорить.

Анализ особенностей корпоративного дискурса показал, что при знакомстве через посредника соблюдается принцип подчёркнутого уважения, который требует представление сотрудника руководителю. Как правило, посредник называет фамилию лица, которому представляют посетителя или нового сотрудника, а затем уже фамилию представляемого лица:
Познакомьтесь (пожалуйста)!   −     Mr/Mrs/Miss +  фамилия, may I introduce 

Познакомьтесь (пожалуйста) с …   Mr/Mrs/Miss+ фамилия.

Наиболее употребительные фразы в ситуации знакомства в рамках корпоративного общения это:                                  

Разрешите познакомить вас.− Allow me to do the introduction.

Разрешите познакомить вас с …− Allow me to introduce you to …

 Позвольте познакомить вас с …− Let me introduce to …

Разрешите/позвольте представить − Allow me to introduce Mr/Mrs/Miss…

вам…

В случае знакомства без посредника в этой ситуации может быть выражено пожелание познакомить собеседников:

Я хочу познакомить вас… − I’d like you to meet Mr/Mrs/Miss+  фамилия
Я хотел бы познакомить вас с… − Allow me to introduce you to…

Мне хочется познакомить вас с … 

Мне бы хотелось познакомить вас с …

Я хочу представить вас … − I’d like to introduce you to…

                                                  I’d like you to meet…

                                                  I want you to meet…

Я хочу представить вам… − Allow me to introduce (to you to)…

                                                 I’d like to introduce (to you)…

                                                 May I introduce…?

                                                 I’d like you to meet…       

В рамках корпоративной коммуникации в английском языке следует избегать прямолинейных заявлений типа «Я вас знаю». А если человеку важно, чтобы его вспомнили, то можно, как бы между прочим, упомянуть место или обстоятельства встречи: We met at the opening of the Art Exhibition, didn’t we?

Правила корпоративного дискурса не рекомендуют допытываться у не узнавшего человека, узнал он или нет, так как вопросы типа «Haven’t we met before?− Вы меня узнали? Вы меня не узнали?» ставят человека в неловкое положение.

Ситуация прощания
Исследование показало, что этикетными формами прощания, использующимися в рамках корпоративного общения, являются:
Разрешите попрощаться! – I’m afraid it’s time I was saying goodbye.

Позвольте попрощаться! – May I thank you and say goodbye?

При уходе ненадолго избирают одно из высказываний:

Я (с вами) не прощаюсь! – I’m not saying goodbye. I’ll be seeing you.

Мы с вами не прощаемся! – We’re not saying goodbye yet.

Мы ещё увидимся! – See you (later, some time, etc.)

 В ходе исследования было установлено, что прежде чем попрощаться, говорящий обычно подводит собеседника к необходимости прощания. Наиболее типичны для корпоративной коммуникации следующие выражения:

Мне нужно (надо, необходимо) идти (уходить). – I must be off, I’m afraid.

Я должен идти (уходить). – I must go now.

К сожалению, мне пора. − I’m afraid I can’t stay any longer.

Я очень задержал вас. До свидания. – Must dash. Goodbye and thank you. 

                                                                 I really regret that I must be off now 

                                                                 (must be going).

                                                                 I think it’s time I left/was going/ was 

                                                                 off/  was on my way/ went/ made a move.

                                                                 If you’ll excuse me, I really should be 

                                                                 off now.

                                                                  I really must be going now, I’m afraid, …
Извините, но мне нужно идти. – I’m afraid I must go now. It’s getting late.

Уже поздно. До свидания.            Goodbye.

В условиях корпоративного общения прощание может сопровождаться выражением удовлетворённости встречей:

Я доволен нашей встречей. – It was nice to see you.

Мне было приятно (интересно) – I enjoyed talking with you.

с вами поговорить.

Хорошо, что мы обо всём – I’m glad we’re settled our business/ come to 

договорились.                        an   agreement/ understanding.

                                                I’m glad we got everything settled/ arranged.

Мы обо всём договорились. – We’ve settled the matter/ come to an 

                                                             agreement/understanding.

                                                             We’ve come to terms.

Мы нашли общий язык. −  We’ve found a common language.

Спасибо, что выслушали меня. – Thank you/Thanks (ever so much) for hearing

                                                         me out.

Спасибо, что согласились со мной встретиться. − Thank you for seeing me.

Также было установлено, что в рамках корпоративной коммуникации прощанию может предшествовать извинение за отнятое время:

Извините, что задержал вас. – Sorry to have keep you so long.

                                                    I’m afraid I’ve detained you much too long. I

                                                    do hope you don’t mind.

Простите, что (я) отнял у вас – (I’m) (awfully) sorry to have taken up so much

столько времени.                         of your time.

Простите, но я не могу больше – Well, (I) musn’t keep you any/much longer.

задерживать вас.

К сожалению, я отнял у вас − I’m afraid I’ve taken up too much of your time.

столько времени. 

К сожалению, я очень задержал −  I’m afraid I’ve kept/detained you (here with
вас.                                                    me)  much/too long.


Не могу вас больше задерживать. – (I) musn’t keep/detain you any much longer.

Ситуация отказа / одобрения
Исследование показало, что в ситуации корпоративного общения чаще всего используются формы вежливого отказа, которые выражаются в следующих высказываниях:

С удовольствием бы..., но не могу.− I'd be delighted..., but I can't.

Я бы с удовольствием..., но не могу.− With pleasure..., but I can't.

Охотно бы..., но не могу.− I'd be willing/most willing... but I can't.

Мне неудобно отказывать(ся)..., но... − I hate to say "no" but...

Я хотел бы..., но...  Мне бы хотелось..., но... − I'd like to, but...

Очень жаль, но...− I'm very/really/terribly/awfully sorry but...  I really/do wish I 

                                 could... but...

 Мне жаль, но...−   I'm sorry but...   I'm afraid...   I wish I could, but...  

Реже в корпоративном общении используется официальный категорический отказ:

Я отказываюсь (что-либо делать).− I refuse to (do smth.).
Так как английской корпоративной коммуникации  не свойственна категоричность, то, чтобы запретить что-либо сделать, используют следующие высказывания:
К сожалению, нельзя. − I'm afraid it's impossible.  Sorry, but you can't/mustn't. 

К сожалению, не могу разрешить.− I'm afraid I can't allow/permit smth.  
                                                              Sorry, it can't be done.

Я бы разрешил, но... − I'd allow/permit smth. but...

Что касается ситуации, когда один деловой партнёр приглашает другого на встречу, то используется форма официального приглашения:

Разрешите (Позвольте) пригласить вас...− May I invite you ...

Комплимент в ситуации корпоративного общения
В ходе анализа фактического материала было установлено, что в ситуации корпоративного общения комплимент содержит высокую профессиональную характеристику собеседника или его высокие нравственные качества:

Вы хороший специалист.− You are a good specialist.

Вы прекрасный преподаватель.− You are an excellent teacher.

Вы прекрасный переводчик. − You are a first-class interpreter.

Вы исключительный математик.− You are an exceptional mathematician.

Ответными репликами на комплимент в рамках корпоративного общения являются, прежде всего, высказывания содержащие благодарность:

Спасибо!− Thank you.

Вы мне делаете комплимент.− You flatter me.

Это преувеличение.− I wish it were as you say.

Вы преувеличиваете.− You are being too kind.
 В ответе может содержаться выражение радости, удовольствия от полученного комплимента: 
Мне (очень) приятно.− Thank you (very much).

Я рад, что вам понравилось (это).− I'm glad you like it.

 Корпоративное общение не исключает и ответный комплимент:

Я это же могу сказать и о вас.− The same goes for you. 

То же должен сказать и о вас. −  The same can be said about you.

То же можно сказать и о вас.− The same goes for you.
Собственно одобрение в ситуации корпоративного общения, как и в ситуации обычного общения, сводится к характеристике поступка собеседника,  и оно может строиться различно: 
Вы хорошо поступили.− You did/acted well.

Вы хорошо сделали. − You did the right thing./You did right.

Вы правильно сказали.− You said the right thing.

Вы правильно поступили. − You did the right thing. 

Таким образом, было установлено, что меж​культурный деловой дискурс — это процесс социального и национального взаимодей​ствия, частью которого является процесс построения и понимания текста, предста​ющий как совокупность процесса и резуль​тата, т. е. термин «межкультурный деловой дискурс» можно рассматривать как текст в совокупности с экстралингвистическими факторами. 

В результате исследования практического материала можно сделать вывод, что межкультурный деловой дискурс отли​чают ясность, связность, логичность пост​роения, понятность, т. е. использование существенной для понимания информа​ции и стандартного для межкультурного делового дискурса языка, а также отсут​ствие многозначности. Основная цель межкультурного корпоративного дискурса — это реализация стремлений че​ловека или группы людей одного социального статуса, изменение ситуации общения, а также культурной, коммуникативной и прагматической составляющих.
Необходимо отметить, что одной из специфических особенностей делового общения является регламентиро​ванность, что значит - ограничения по ряду национальных и культурных традиций, профессиональных и этических принципов. 
В ходе исследования был выявлен ряд специфических черт корпоративного дискурса английского и русского языков в различных ситуациях общения.

Анализ меж​культурной корпоративной лексики показал, что коммуникация включает передачу или обмен деловой или профессиональ​ной информацией между деловыми партнерами с учетом вербальных и невербальных форм общения. 
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Особенности использования глагольной формы «перфект» и учет скрытых смыслов при его переводе
В английском языке на протяжении долгого времени различные способы протекания действия в прошлом (длительное действие, действие, завершенное к определенному моменту или предшествующее другому действию в прошлом) выражались при помощи формы претерита. Однако в определенный исторический момент наряду с претеритом создается целая группа новых форм, содержание которых с самого начала носило яркую видовую окраску. Это формы группы Perfect, передававшие видовое значение завершенности действия к определенному моменту в настоящем, прошедшем или будущем, которые в современном английском языке строго различаются как по структуре, так и по содержанию – каждая форма имеет четко определенные правила образования и случаи употребления.

Действительно, классический перфект в разных своих значениях отображается в грамматиках нормативного английского языка, однако ни в разговорной, ни даже в письменной речи он уже не представляет столь единой конструкции.  Любое упрощение языковых явлений начинается с разговорной речи, ибо в разговорной речи оно может быть компенсировано рядом приемов, недоступных речи письменной — интонацией, высотой тона, жестикуляцией, т.е. приемами, касающимися прагматической составляющей речевого общения. 

Рассматривая вопросы, связанные с типологическими исследованиями вида и времени, можно привести интересную с точки зрения диахронии закономерность, позволяющую понять диалектику развития тенденции к снижению употребления перфекта, точнее перфектного презенса. Все значения появляются, фиксируются языком вначале на лексическом уровне и только потом, постепенно, важнейшие из них перерастают в морфологические, грамматические. 

Аналитические глагольные формы могут подвергаться универбации (переходу в синтетические) путем опущения вспомогательного компонента или путем слияния компонентов. Так, в английском языке, по крайней мере, его разговорном варианте, перфект исчезает путем опущения вспомогательного компонента, превращаясь в аорист.

Сходное употребление форм аориста и перфектного презенса связано и с экстралингвистическими факторами, а именно с отсутствием перфектных форм в языке некоторых не англоговорящих эмигрантов, поэтому большие группы эмигрантов использовали формы аориста для передачи прошедшего действия, связанного с настоящим. [Калдани 1979: 72–73] В результате форма «перфект» заменялась формой простого прошедшего при сохранении того же значения; т.е. имела место интерференция английского и родного языка, что проявляется, в частности, в замене одних временных форм другими.


Такая замена формы перфектного презенса формой простого прошедшего могла привести к увеличению частотности употребления формы претерита в разговорной речи. Поскольку большие группы эмигрантов (ирландцы,  французы, испанцы и др.) в родной разговорной речи часто использовали форму Past Simple вместо формы Present Perfect, аорист стал более употребительной формой по сравнению с формой перфектного презенса в разговорной речи в английском [Кузнецова 2008]: 

1) Why did you come here? – Почему ты сюда пришел? 

2) How many falls did you get today? – Сколько раз ты упал сегодня? 

3) I never saw anything like it. – Я никогда не видел ничего подобного.

Кроме того, можно утверждать, что заменой перфекта на аорист говорящий, стремясь к упрощению своего высказывания, снимает с него “завесу секретности”, делая имплицитные смыслы эксплицитными, явными. Ведь нередко в разговорной речи допускаются произвольные грамматические ошибки, контаминации, сокращения, которые не влияют на понимание текста, но уменьшают время беседы. Разговорная речь становится примитивной, скудной, лишенной выразительности. 

Изучив язык романа–бестселлера “The Secret Dreamworld of a Shopaholic” английского автора Sophie Kinsella [Kinsella 2000] можно найти примеры того, что формы простого прошедшего в значении прошлого опыта заменяют и вытесняют форму перфект:

1) “Did you say the money was good?” I say casually.

2) “I gave this assistant a pair of jeans to look after because I had four items, which is apparently too many,” the girl begins explaining.

Значение недавнего прошлого также часто выражается формами простого настоящего или прошедшего, причем вкупе с обстоятельствами, характерными для перфектных форм:

1)  “So listen” I say “Did you apply for any jobs recently?”

Допустимость сочетания перфекта с наречиями конкретного прошлого времени указывает на то, что перфект, возможно, превратится в некоторую форму претерита (аориста), как это уже произошло в ряде романо-германских и славянских языков. Подобное явление обнаруживается в разных вариантах английского языка по-разному. В современном британском английском в разговорной речи соотношение между данными формами равно 1:2, а в ирландском английском – 1:5. [Кузнецова 2008] 

Доказательством сокращения использования перфекта в устной речи служит проведенный нами анализ, результаты которого показали, что в  романе “Wuthering Heights” английской писательницы Emily Brontë [Brontë 2005], написанного в середине 19 века и описывающего события XVIII – начала XIX века, в 14,5% случаев не используется форма перфект там, где его применение ранее считалось необходимым. Результаты анализа книги “The Secret Dreamworld of a Shopaholic” [Kinsella 2000], изданной в XXI веке, оказались поразительными, т.к. число случаев неупотребления перфекта в разговорной речи составило 38%. Таким образом, за двухвековую эволюцию перфекта употребление форм в речи уменьшилось почти в два раза. Согласно данной тенденции можно утверждать, что существует вероятность того, что через несколько веков перфект полностью исчезнет из английской устной и письменной речи, как это и произошло со славянскими языками.

Сегодня причинами снижения случаев использования перфектных форм в устной речи и замены их на формы простого прошедшего времени являются повышенная контекстная зависимость перфектных форм, стремление языка к упрощению, характерному для разговорной речи, влияние экстралингвистических факторов, а также фиксация важнейших языковых значений сначала на лексическом, а затем и на грамматическом уровне.

Другой важной проблемой, связанной с формами перфекта и требующей рассмотрения, является учет имплицитных смыслов при их переводе с английского языка на русский. Как известно, перфект – прагматически окрашенная форма, не имеющая однозначного эквивалента в русском языке, поэтому при переводе имплицитных смыслов перфекта с английского языка на русский переводчик сталкивается с большими трудностями.  Имплицитная информация, выраженная лексико-грамматическими единицами (перфектными глагольными формами), постоянно присутствует в сообщениях различного характера. При употреблении английского традиционного перфекта автор достигает не просто передачи задуманного, но многозначности, глубины в создании образа героя. Возникает намек на второй план, читателю предлагается домысливать, додумывать, догадываться. При помощи перфекта в произведении возникает полифония, многослойность и значительность образа. Перед переводчиком стоит трудная задача – сохранение имплицитности высказывания, поэтому ему приходится прибегать к использованию различных лексических, грамматических и стилистических приемов для адекватной интерпретации скрытых смыслов перфектных форм. 

Для правильного декодирования информации, по мнению Корчажкиной О.М. [Корчажкина], необходимо учитывать основные варианты речемыслительного реагирования, результатом которых является извлечение имплицитных смыслов высказывания. В связи с этим ею была разработана классификация скрытых смыслов:

· восстановление “пиковой” информации или, напротив, информации “второго плана” повествования, т.е. разноуровневой информации, отличающейся от информации “переднего плана”, которая сообщается с помощью прагматически нейтральных форм;
· извлечение дополнительной информации, домысливание, экстраполяция речевой ситуации с учетом контекста, фоновых знаний, “ожидание следствия” [Штелинг 1996:160];

· разграничение замысла говорящего (субъективной интерпретации сообщения) и объективных фактов, присутствующих в высказывании;
· извлечение имплицитных смыслов “высшего порядка” — нереализованного в данном контексте потенциала высказывания.

Практически любое высказывание с использованием перфектных форм может быть отнесено в один из пунктов классификации О.М. Корчажкиной. Нами были изучены романы “The Secret Dreamworld of a Shopaholic” [Kinsella 2000], “Wuthering Heights” [Brontë 2005] в оригинале и переводе, на предмет употребления перфектных форм. Отобранный материал был систематизирован. 

1) “He doesn’t look very happy, and for one terrible moment I think he’s spoken to Jill Foxton at William Green, has discovered everything, and is giving me my P45.” [Kinsella 2000: 167] Вид у него был не очень довольный. На какое-то мгновение мне почудилось, что он говорил с Джилл Фокстон из кадрового агентства «Уильям Грин», все про меня узнал и собирается уволить. [Кинселла 2008:219]

Эта фраза показывает, что автор, используя форму перфекта, подчеркивает значимость наступившего прошлого события к моменту совершения им речевого акта для героя. Налицо стремление писателя пробудить желание домыслить: о чем же был разговор и как он повлияет на будущее главной героини. Автор заостряет внимание читателя на этом (he’s spoken, has discovered), так как для Ребекки он является вопросом решения ее дальнейшей судьбы. Следовательно, данный пример можно трактовать как извлечение дополнительной информации, домысливание, экстраполяция речевой ситуации с учетом контекста, фоновых знаний, «ожидание следствия». [Корчажкина]

 При интерпретации высказывания переводчик прибегает к различным трансформациям. Прилагательное “terrible”, которое вносит в данный контекст эмоциональный колорит, в переводе опущено. Высказывание становится нейтрально окрашенным. Чтобы соблюсти жанрово-стилистическую норму и избежать снижения качества текста перевода, рациональнее было бы переводчику сохранить прилагательное, чтобы получить такую фразу: «На какое-то страшное мгновение мне почудилось, что он говорил с Джилл Фокстон из кадрового агентства «Уильям Грин», все про меня узнал и собирается уволить». Данный вариант перевода полнее передает внутренние переживания героини, а также имеет образно-эмоциональное воздействие на читателя. Вторым видом трансформации в данном примере является функциональная замена на лексико-семантическом уровне (think – почудилось). Слово ИЯ с широким значением заменяется словом ПЯ с узким значением для более адекватного декодирования подтекста.

В процессе исследования мы обратили внимание на то, какую роль в передаче имплицитных смыслов играют наречия, характерные для перфектных форм (just, today, this week, since, ever since). Это позволило нам выделить еще одну речемыслительную возможность перфекта:

· дифференциация обстоятельственных смыслов происходящего действия, где наречия конкретного прошлого играют важную роль для передачи настоящего или будущего в жизни героя.

2) “I have just returned from a visit to my landlord—the solitary neighbour that I shall be troubled with.” [Brontë 2005:3] Я только что вернулся от своего хозяина – единственного соседа, который будет мне здесь докучать. [Бронте 1988:5]
События недавнего прошлого значимы для главного героя, они повлияют на его дальнейшую судьбу. Происходит намеренное уточнение совершения действия (have just returned), указывающее на то, что оно произошло в недавнем прошлом, хорошо отложившемся в памяти героя. К тому же автор стремится пробудить у читателя желание домыслить, кого посетил персонаж и почему этот визит предопределил его судьбу.

В русском тексте переводчик прибегает к опущению слова «visit», т.к. оно является семантически избыточным, а также к приему грамматической замены (активная конструкция заменяется пассивной), перестраивая синтаксическую структуру предложения.  

Таким образом, анализ текстов романов позволяет сделать вывод о том, что форма перфекта действительно обладает широкими возможностями, которые несут имплицитные смыслы. С постепенным сокращением использования формы перфекта английский язык теряет прагматическое многообразие. Перевод на русский язык еще более упрощает текст и не позволяет раскрыть всю глубину замысла автора. Для адекватного декодирования информации, содержащейся в английском тексте, необходимо применять переводческие трансформации: перестановку, замену, добавление, опущение, обращая особое внимание на распознавание и сохранение имплицитных смыслов при переводе перфектных форм.
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Богачева Д.А.
Научный руководитель: ст. преп. кафедры английского языка
Горбачева В.К.
Лексические особенности перевода неологизмов американской прессы на русский язык

Выбор темы осуществлялся целенаправленно. Во-первых, должна была присутствовать лингвистическая основа исследования, во-вторых, предусматривалось наличие переводческого аспекта. Специфика выбора тематики заключалась также в том, что новый лексический материал был ограничен сферой  американского варианта английского языка и рассматривался в рамках использования в прессе. Важным моментом для проведения работы явился тот факт, что в настоящее время английский язык, а именно американский вариант продолжает оставаться  языком прогрессивным, то есть слова, образованные в этом языке, переходят в другие. Это обусловлено, прежде всего, наличием высокоразвитой научной  и технологической базой США, политическим устройством страны и ярким колоритом межнациональных отношений.

Кроме того, в наше время все больше и больше возрастает роль средств массовой информации. Разнообразие мира, расширение возможностей  его населения порождает способность к высокой конкуренции. Таким образом, информационное обеспечение служит основой для формирования своеобразного общественного мнения и повышает спрос на тот или иной материал. С другой стороны, требования общества формируют стимул для поиска новых средств и способов отражения реальности. Языковой материал-это один из инструментов, благодаря которым осуществляется этот процесс. 

Не все то новое, что появляется  и усваивается, остается в языке. Сфера прессы – это один из фиксированных этапов, через которые проходит принятие или непринятие новых лексических единиц и, поэтому, заслуживает особого внимания. 

Возвращаясь к прессе, стоит отметить, что все журналы, газеты могут иметь общую тематическую направленность,  и делиться на рубрики, приобретая определенную читательскую аудиторию. Из этого следует, что каждая из областей жизни в каждом из подразделений отражена по-разному. Что касается неологизмов, то их количество также может варьироваться в зависимости от вышеперечисленных критериев. 

Научная новизна исследования заключается в том, что при установлении сфер-источников неологизмов, изучаются новые факторы их зарождения; научная новизна определяется также тем, что выявлены и описаны наиболее частые способы образования и перевода неологизмов публицистических текстов.

Гипотеза исследования: перевод неологизмов американской прессы возможен даже при отсутствии их фиксации в словарях. Этот процесс может осуществляться на основе анализа способа образования  и контекста.

Цель исследования – выявление нового лексического материала в текстах американской прессы и поиск логических ориентиров в правильном толковании и переводе на русский язык. Для достижения поставленных целей требуется решить следующие задачи:

1)  определить причины появления новых слов в американском 

варианте английского языка;

2) выделить наиболее продуктивных сфер словообразования;

3) установить, какой из способов словообразования на данный момент является доминирующим;

4) проанализировать основные способы перевода неологизмов.

Для начала  поясним  значение слова «неологизм», представленное в нескольких источниках. Определение слова заставляет задуматься о том, какой временной отрезок позволяет отнести слово к неологизму. Согласно Гуськовой Т.И., к неологизмам относят слова, еще не зарегистрированные в англо-русских словарях, или незафиксированные новые значения слов, уже имеющихся в языке   [Гуськова 2000:220].
 Профессор Р.А. Будагов совершенно справедливо замечает, что в «в неологизмах языка обычно обнаруживается единство устойчивого и постоянного, с одной стороны, и неустойчивого, подвижного, меняющегося – с другой» [Будагов 1951:80].
Таким образом, одни исследователи считают отправным событием для рождения большего количества неологизмов Вторую Мировую войну, другие опираются на первые достижения, связанные с космосом. В.И. Заботкина в своем пособии, в свою очередь, опирается на 1963 г. (дата, установленная Бернхартом). Наряду с этим мнением, существует мнение и языковедов-носителей языка, которые принимают слова старше 20 лет как уже неновые [5]. 

Далее  исследуется  мотивация человека к созданию нового слова, а также то, как определяется статус новой лексики: содержательный, социологический, психолингвистический.
Существует несколько основных классификаций неологизмов, 1) на основе их семантической значимости (собственно неологизмы, семантические инновации, трансноминации), 2) по способу образования (фонологические, заимствования, семантические, синтаксические). Среди приставок насчитывается около 127. Это свидетельствует о большом словообразовательном потенциале.  В английском языке насчитывается около 134 суффиксов [Заботкина 1988:3].

В практической части исследования проводится непосредственный анализ неологизмов на основе статей газет и журналов США, среди которых такие популярные издания как The Washington Post, The New York Times, Us Today, The Examiner, Newsday, Forbs, Us Weekly, Life & Style и другие. На протяжении исследования происходит выделение особенностей неологизмов, их сфер  образования, а также выбор способа перевода: транскрипция, транслитерация, калькирование, описательный перевод для конкретной лексической единицы.

Проведенное исследование 90 лексических единиц популярной американской прессы показало, что новые слова, это результат бесконечного процесса словообразования. Однако слова не появляются просто так. Они отражают восприятие человеком окружающей действительности, именуют то новое материальное и нематериальное, что возникает.  Таким образом, мотивационные процессы, обусловленные прагматическими требованиями, побуждают человека к словотворчеству.  
В жизни человека с древних времен складывались различные сферы его жизнедеятельности. На сегодняшний день их встречается около десяти. Безусловно, их может быть и больше. Однако в нашем исследовании были рассмотрены основные и самые активные, то есть те сферы, в которых появляются новые слова: военно-политическая, сфера повседневной жизни, наука и  цифровые технологии,  экономика,  медицина, экология, спорт, искусство,  мода и кухня. Следует отметить, что под сферой повседневной жизни мы понимаем то, что происходит в жизни человека и как он воспринимает отдельные моменты.

Осуществив количественное распределение слов по сферам, нами были получены следующие данные: сфера повседневной жизни (31%), военно-политическая (27 %), наука и цифровые технологии (13 %), экономика (8%), искусство (7%), медицина (5%), экология (5%), мода(2%), спорт (1%), кухня (1%).
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Из проведенного подсчета следует, что, в сравнении с предыдущими исследованиями,  сфера политики уступила место сфере обихода [Гуральник 2006:167].

 В данном исследовании нам представилось целесообразным отнести слова, появившиеся в результате зарождения отдельных экстремистских направлений  и их террористической деятельности, в военно-политическую сферу. Это обусловлено тем, что данные слова имеют как религиозную, так и преобладающую политическую окраску. Примером таких слов может быть слово «jihobbist/ ji-hobbyist» (сложение слов – blending: jihad and hobbist). Для русского человека знакомым окажется слово «ваххабит». Одно из составляющих семантических значений слова приверженец. Если ваххабит – это приверженец ваххабизма, тогда новым словом будет «джихабит» - приверженец джихада (войны против немусульман). Наиболее адекватным способом перевода слова стало калькирование.

Для того чтобы утвердить правильность перевода, обратимся к контекстному употреблению нового слова: «'Jihobbyists' are people drawn to the online theater of violent jihad, becoming increasingly radical as they delve deeper into Web forums. Colleen LaRose, also known as 'Jihad Jane,' is an example of this threat, according to counter terrorist experts. “Jihad Jane” case suggests rising threat from online 'jihobbyists'». Перевод: «Джихабиты – это люди, которые увлечены демонстрацией насильственного джихада он-лайн, и становящиеся более радикальными после тщательного изучения форумов в Интернете. По данным экспертов по борьбе с терроризмом, Колен Ларозе, также известен по прозвищу «Джихад Джейн», один из тех, кто представляет угрозу.  Появление «Джихада Джейна» способствовало влиянию со стороны джихобитов в Интернете» [The Christian Science 2010:1].

Самую распространенную сферу неологизмов – сферу обихода представляет журнал «Life & Style», который содержит новые слова, образованные с помощью достаточно производительной приставки –ultra: ultrafit father and ultrachic bag. Исходя из значения приставки: экстремально: суперстройный отец, сногсшибательная сумка. Вышеперечисленные слова относятся к сфере обихода [Life & Style 2008:6].

Науку и цифровые технологии представляет слово Googlewhacking. Перевод этого слова может осуществляться лишь описательно, так как варианты перевода слова whacking-большой, огромный не дают возможности перевести сочетание иначе. Googlewhacking - комбинация слов вводимых в поисковую систему, выдающую один подходящий вариант [6].  

В одном из выпусков «Manufacture This» было обнаружено слово «Сhermany», которое было образовано путем сложения двух слов China  и Germany. Это объединение является отражением прямого экономического единства двух стран, сотрудничающих  на рынке. Очевидно, что слово относится к сфере экономики. 

Для перевода этого слово целесообразным представляется использования калькирования: «Китермания». Если перевести слово с помощью транскрипции, то получится:  «Чермани». Второй вариант перевода неуместен, так как читатель вряд ли сможет догадаться о странах, входящих в состав данного слова. 

Рассмотрим контекст, в котором употребляется лексическая единица «Китермания»: «The U.S. perpetually runs large trade deficits with the rest of the world (especially "Chermany") because other countries are far more focused on export-led growth» (Steven Capozzola) – «CША вечно испытывает нехватку в экспорте в другие страны мира (особенно в Китерманию),  прежде всего из-за того, что эти страны сосредоточены на увеличении реализации за границей собственных товаров» [Manufacture This 2010:1]. 

Примером, характеризующим сферу искусства в исследовании, было словосочетание: misery lit [NYTimes.com 2010:1]. Это сочетание характеризует некоторые направления  современной литературы, которая имеет так называемый «порок ничтожества», а именно описывает читателю самые крайние (негативные) проявления общества по отношению к детям,  к себе и к другим важным ценностям человеческого существования.

Словосочетание «orphan cancer» характеризует сферу медицины. При переводе сочетания, прежде всего, необходимо выявить его  значение не английском языке. Отрывок статьи, в которой встретился неологизм,  позволит вывести дефиницию. «The treatment is being tested at Stony Brook University Medical Center as a therapy for cancer of the appendix, a malignancy so rare it is known as an orphan cancer — Delthia Ricks, "New York doctors testing heated chemo for rare cancer» [Newsday 2009:1] - « В Медицинском Центре Университета Стоуни Брук тестируется лечение, представленное в виде терапии для борьбы с раковым заболеванием аппендикса, опасность которого очень редкая. Этот вид заболевания известен как осиротевший рак. – Дельтия Рикс. Доктора Нью-Йорка тестируют нагретый химикат для лечения редкого ракового заболевания».
Анализируя выбор перевода, представляется целесообразным перевести неологизм как «осиротевший рак» (калькирование). Это в большей степени не просто слово, а медицинский термин. Данное заболевание не было открыто российскими медиками. Поэтому, не имея точного соответствия на русском языке, перевод приходится осуществлять с помощью кальки. Возможно, что при наличии сотрудничества между учеными двух стран этот термин получит другое название.

Сфера мода, которая была представлена в нашем исследовании, составила наименьшее процентное количество. К словам, характеризующим данную сферу, следует отнести zippers, вид женских бот со множеством молний. Перевести можно как зипперы (транскрипция) [Life & Style 2009:6].

Заимствованием из испанского является слово guacamole (гуакамоле) – смесь из авакадо, томатов, чеснока и зелени [US Weekly 2009:64]. Данные слова следует отнести к сфере «кухня».

Сфера спорта в исследовании представлена словом Boogie-boardin: «Katie stayed active in Cabo San Lucas by Boogie-boarding and swimming» [Life & Style 2008:28]. Из контекста лишь ясно, что это водный вид спорта. Перевод сводится к передаче звукового сходства – бугги-бординг. В случае подробного перевода этот комментарий необходим. Он разъясняет полное значение слова. Boogie-boarding is a form of wave riding. The board consists of a small, rectangular, piece of hydrodynamic foam. The board can be shaped. Bodyboarding has been growing very rapidly over the last couple of decades. Boogi-boarding is a kind of Bodyboarding [Life & Style 2008:48].

Интересен тот факт, что слова могут зарождаться не только на основе морфологического состава языка, но и на заимствованных структурных единицах (über-moisturizing;  über – приставка, заимствованная приставка из немецкого языка). Кроме того, префикс не был транслитерирован в соответствии с нормами английского языка: «Lather up, ladies! We can’t wait to get a hold of Moroccanoil’s  über-moisterising  shampoo and conditioner, infused with the brand’s  signature ingredient: argan oil» [Life & Style 2009:10].

Кроме того, среди морфологических способов образования новых слов чаще стали встречаться такие, которые образованы благодаря различным расширенным  конфигурациям: most-talked-about, jeans-shorts-over-sweat-pants look, buzz-o-meter, dollar-for-value. В одном новом слове может встретиться не только конверсия, но и аффиксальный способ, а также усечение.

При образовании неологизмов продолжают использоваться  и компоненты, которые были впервые употреблены в составе новых слов несколько десятилетий назад. К таким словам относятся: staple-like, Sisyphean-like, snap-happy, religion-friendly, environmentally-friendly.

По результатам исследованного материала, очевиден тот факт, что продуктивными являются аффиксы: префиксы: quasi-, ultra-, anti- , cyber, -hyper, extra- , super-, eco- и суффиксы: -ism, -ness, -ing, -er, -able, -ist. Cреди слов, включающих в свою структуру данные аффиксы: hyperlocalization, anti-global, supermax, ultrafit, anti-globalist, anti-Hillary, anti-Obama, supersemetry и freeganism, absurdism, too-much-ness, Facebooking, Twittering, foldable, pregger, jihobbist, globalist.
 Проанализировав все способы появления неологизмов в отобранном материале, нами было установлено, что совершенно отсутствуют фонологические единицы, заимствования (6% ксенизмы и варваризмы- 2/3), семантические неологизмы (6%), сложение слов (15%), аффиксальный способ (22%), конверсия (26%), аббревиатуры/акронимы/усечения/слияния (25%). Так как в нашем исследовании анализировались только газетно-публицистические  тексты,  это подтверждает вывод В. И. Заботкиной о преобладании конверсии в газетном стиле. Как показывает исследование, лаконичность и краткость изложения газетного стиля также  обуславливает высокий коэффициент аббревиатур, акронимов, усечений и слияний. 
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Что касается перевода, новых слов, то при анализе всех возможностей перевода: транскрипции, транслитерации, калькирования и описательного перевода: калькирование получило преимущественное преобладание. Это связано с тем, что описательный перевод необходим лишь в случаях полного отсутствия образной замены в ПЯ. Кроме того, этот вид перевода очень громоздкий для газетных и журнальных текстов. 

В свою очередь, транслитерация практически отсутствует. Ее удачно замещает транскрипция. Транскрипция позволяет передавать слова, чаще всего ксенизмы. Значение этих слов должно быть выяснено, прежде всего, в исходном языке для того, чтобы перейти в ПЯ путем транскрибирования.

Из вышесказанного следует, что калькирование наиболее оптимальный вариант для перевода, особенно газетных и журнальных текстов. Лексический состав как английского, так и русского языка очень богат. Поэтому, даже в сложных ситуациях, можно подобрать близкий по значению эквивалент. Кроме того, в отдельных словах приемлемо использование, как калькирования, так и транскрипции. Примером может служить Bush-era. Первое слово, имя собственное передается с помощью транскрипции, а второе имеет эквивалент в русском – эра.

Таким образом, следует сделать вывод: анализ фактического материала в исследовании показал, что отбор языкового материала для создания  американского варианта английского языка мотивирован как природой самого объекта, так и морфологическим составом и семантическими характеристиками производящей основы, при этом, отсутствуют немотивированные образования. В свою очередь не стоит забывать и об обиходной сфере словообразования и словоупотребления, которая преобладает. Переводя новое слово любой сферы, стоит учитывать не только лексический потенциал ПЯ, но и учитывать стиль контекста. 
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Научный руководитель: к.ф.н., доцент кафедры английского языка
Спиридонова Т.А.
Способы апелляции к концептам прецедентных текстов на примере русской и английской лингвокультур
Данная работа выполнена в русле лингвокультурологических концептологических исследований, посвященных соотношению языка, сознания и культуры.

Прецедентные тексты как объект исследования привлекали к себе внимание лингвистов со второй половины двадцатого века. Необходимость концептологического анализа текста, изучения прецедентности текста, жизни текста в культуре продиктована, во-первых, активным развитием лингвокультурологии, потребностью в уточнении категориального аппарата в этой области знания и недостаточной изученностью прецедентности текста; во-вторых, особой ролью, которую играет прецедентный текст в становлении коммуникативной компетенции языковой личности и в процессе внутри- и межкультурного общения; в-третьих, важностью освоения теоретических достижений, полученных в смежных с лингвистикой дисциплинах, применительно к тексту как явлению культуры.

Актуальность данной работы определяется необходимостью изучения соотнесенности прецедентных текстов двух лингвокультур: английской и русской с заложенными в них концептами.

Цель исследования заключалась в выявлении источников апелляций к концептам прецедентных текстов. Для выполнения данной цели были поставлены следующие задачи:

1.определить конститутивные признаки концепта прецедентного текста;
2.охарактеризовать коммуникативную среду функционирования концепта прецедентного текста;
3.выявить классификации концептов прецедентных текстов;
4.описать способы апелляции к концептам прецедентных текстов;
5.установить функции апелляции к концептам прецедентных текстов.

Научную новизну работы мы усматриваем в определении характеристик культурного концепта прецедентного текста, в установлении его типов и функций. 

Гипотеза исследования состоит в том, что прецедентный текст формирует концепт в сознании носителя языка, этот концепт имеет определенную структуру, на его генезис влияют определенные факторы, апелляция к этому концепту осуществляется определенными способами и с определенными целями, коммуникативная среда бытования этого концепта обладает определенной спецификой.

В своей работе мы опирались на понятия «концепт» и «прецедентный текст».

Следует отметить, что в настоящее время существует два значимых подхода к пониманию культурного концепта: лингвокогнитивный и лингвокультурный, что определяется неоднозначной природой этого термина.

Как считает В. И. Карасик, лингвокультурный и лингвокогнитивный подходы к пониманию культурного концепта не являются взаимоисключающими: «концепт как ментальное образование в сознании индивида есть выход на концептосферу социума, т.е. в конечном счёте, на культуру, а концепт как единица культуры есть фиксация коллективного опыта, который становится достоянием индивида. Иначе говоря, эти подходы различаются векторами по отношению к индивиду: лингвокогнитивный концепт – это направление от индивидуального сознания к культуре, а лингвокультурный концепт – это направление от культуры к индивидуальному сознанию» [Карасик 2004: 117].

Лингвокогнитивный  подход рассматривает концепт как единицу оперативного сознания. Этот подход представлен такими учёными, как Д. С. Лихачёв, И. А. Стернин, З. Д. Попова, Е. С. Кубрякова, А. П. Бабушкин и др. Они считают, что концепт принадлежит сознанию человека, является глобальной единицей ментальной деятельности. Таким образом, с точки зрения лингвокогнитивистики концепт рассматривается как «оперативная содержательная единица памяти, ментального лексикона, концептуальной системы и языка мозга (lingua mentalis), всей картины мира, отраженной в человеческой психике» [Кубрякова 1997: 90].

Лингвокультурный подход характеризует концепт как базовую единицу культуры в ментальном мире человека и представлен такими учёными, как Н. Д. Арутюнова, А. Вежбицкая, Ю. С. Степанов, В. И. Карасик, В. В. Красных и др. Концепт рассматривается с точки зрения его места в системе ценностей, функций в жизни человека, этимологии, истории, вызываемых им ассоциаций. 

Главную идею лингвокультурного подхода к определению концепта можно выразить посредством определения, данного  Н. Д. Арутюновой. Концепт трактуется ею как понятие практической (обыденной) философии, являющейся результатом взаимодействия ряда факторов, таких, как национальная традиция, фольклор, религия, идеология, жизненный опыт, образы искусства, ощущения и система ценностей. Концепты образуют “своего рода культурный слой, посредничающий между человеком и миром” [Арутюнова 1993: 3]. 

Ю. С. Степанов, Н. А. Красавский, Г. Г. Слышкин, Е. В. Бабаева, В. И. Карасик примерно одинаково трактуют концепт и определяют данную сущность не только как проявление сознания человека, но и его культурной жизни. Сам В. И. Карасик характеризует концепты как «первичные культурные образования, выражающие объективное содержание слов, имеющие смысл и поэтому транслируемые в различных сферах бытия человека» [Карасик 2004: 78], «фрагмент жизненного опыта человека» [Карасик 2004: 3], «переживаемая информация» [Карасик 2004: 128],  «квант переживаемого знания» [Карасик 2004: 361]. 

В. В. Красных определяет концепт следующим образом: «максимально абстрагированная идея «культурного предмета», «своего рода свёрнутый глубинный «смысл» «предмета»» [Красных 2003: 269]. Сходством этих определений является то, что под концептом понимается единица мышления или памяти, отражающая культуру народа.

Однако при ближайшем рассмотрении можно заметить, что оба представленных подхода не являются взаимоисключающими, но лишь подчеркивающими различные стороны формирования концепта. Общим для данных подходов является утверждение неоспоримой связи языка и культуры. В. Г. Зусман справедливо отмечает, что «концепт всегда представляет собой часть целого, несущую на себе отпечаток системы в целом. <…> Концепт – микромодель культуры, а культура – макромодель концепта. Концепт порождает культуру и порождается ею» [Зусман 2001: 41]. 

Термин «прецедентный текст» был впервые введён в научную практику Ю.Н. Карауловым в докладе «Роль прецедентных текстов в структуре и функционировании языковой личности» на VI Международном конгрессе преподавателей русского языка и литературы в 1986 г. Прецедентными называются тексты, «хорошо известные и широкому окружению данной личности, включая ее предшественников и современников, и, наконец, такие, обращение к которым возобновляется неоднократно в дискурсе данной языковой личности». Обращение к оригинальному тексту часто «дается намеком, отсылкой, признаком, и тем самым в процесс коммуникации включается либо весь текст, либо соотносимые с ситуацией общения или более крупным жизненным событием отдельные его фрагменты».

Прецедентный текст всегда формирует концепт. Как и концепт, прецедентный текст обладает своей структурой: ядерной или периферийной. Любой текст, формирующий концепт в сознании данного языкового коллектива, непременно становится прецедентным для этого коллектива. Прецедентные тексты являются основными единицами существующей в сознании носителей языка текстовой концептосферы. За каждым прецедентным текстом стоит своя уникальная система ассоциаций, вызываемых им в сознании носителей языка. Эти ассоциации составляют аспекты прецедентности данного текста. В структуре концепта прецедентного текста могут быть выделены внутритекстовые (например, название, отдельные отрывки, имена персонажей) и внетекстовые (например, время и ситуация создания, отношение к тексту со стороны социальных институтов) аспекты прецедентности.

Средством активизации концептов прецедентных текстов в дискурсе служат текстовые реминисценции, т.е. реминисценции, основанные на апелляции к концептам прецедентных текстов, должны отвечать следующим условиям: во-первых, осознанность адресантом факта совершаемой им реминисценции на определенный текст, во-вторых, знакомство адресата с исходным текстом и его способность распознать отсылку к этому тексту, в-третьих, наличие у адресанта прагматической пресуппозиции знания адресатом данного текста.

Следует различать пять основных видов реминисценций, служащих средством апелляции к концептам прецедентных текстов: упоминание, прямая цитация, квазицитация, аллюзия и продолжение.

Упоминанием называют апелляцию к концепту прецедентного текста путем прямого (т.е. нетрансформированного) воспроизведения языковой единицы, являющейся именем данного концепта. Также может использоваться апелляция к концепту, прецедентному для целой эпохи в культуре определенного этноса:

Instead, she fed José, and occasionally myself, outré soups (brandied black terrapin poured into avocado shells), Nero-ish novelties (roasted pheasant stuffed with pomegranates and persimmons) and other dubious innovations (chicken and saffron rice served with a chocolate sauce: “An East Indian classic, my dear.”). (Capote 1974:44).

Чтобы подчеркнуть необыкновенную кухню хозяйки автор апеллирует к концепту Nero-ish novelties – изысканные блюда в духе Нерона. 

Прямая цитация - дословное воспроизведение языковой личностью части текста или всего текста в том виде, в котором этот текст (отрывок текста) сохранился в памяти цитирующего. Для цитации, основанной на прецедентном тексте, характерна имплицитность, т.е. отсутствие ссылки на источник цитирования.

He would try, as far as possible, to abstain from influencing his children by assuming any responsibility for them. ‘A little child shall lead them –’ His child should lead, then. He would abstain from influencing it. Liberty! 

 (Lawrence 1977:15).
В повествовании приведена цитата из Библии ‘A little child shall lead them’, взятая из описания “страшного суда”. Такое соотнесение раскрывает истинное отношение героини к мужу, изменившееся вследствие их различного отношения  к семейным устоям. Нежелание мужа становиться “полноценным” главой семьи раздражает главную героиню, а предоставленная свобода порождает только растерянность и озлобленность; вся её жизнь представляется ей “страшным судом”.

Квазицитация - воспроизведение языковой личностью части текста или всего текста в умышленно измененном виде.

Объектом квазицитирования может быть и заглавие произведения: например, название книги А. Коржакова “Борис Ельцин: от рассвета до заката” содержит квазицитацию заглавия популярного фильма ужасов “От заката до рассвета”.

В заголовке публикации «Семь раз посмотри – один раз выбери» (КП, 3 дек.), повествующей о пользе теледебатов накануне выборов, узнается пословица “Семь раз отмерь – один раз отрежь”. Другой пример иллюстрирует трансформацию гоголевской фразы из «Тараса Бульбы» «Я тебя породил, я тебя и убью»: «Я тебя породил, я тебя и пристрою» (КП, 11 июня) – заголовок материала о семейственности российской власти. 

Аллюзия - [намек], риторическая фигура, заключающаяся в ссылке на историческое событие или литературное произведение, которые предполагаются общеизвестными. 
She was the Mary to Emmie’s Martha: that is, Matilda loved painting and music, and read a good many novels, whilst Emmie looked after the house-keeping.  (Lawrence 1977:115).

Описывая двух сестер, автор прибегает к библейской аллюзии, чтобы показать, насколько они отличались друг от друга не только внешне, но и по характеру. Для этой цели он использует содержание одного из преданий, где рассказывается, как Иисуса Христа во время его странствий приняла в свой дом женщина по имени Марфа. Пока она “заботилась о большом угощении”, её сестра Мария “села у ног Иисуса и слушала слово его”.

Антомазия (не относится к основным видам реминисценций, но является достаточно распространенным явлением; считается, разновидностью аллюзии) — оборот речи, выражающийся в замене названия или имени указанием какой-нибудь существенной особенности предмета (напр.: великий поэт вместо Пушкин) или отношения его к чему-либо (автор «Войны и мира» вместо Толстой; Пелеев сын вместо Ахилл; The old Greek вместо Odysseus; the great war вместо I Мировой Войны).

Продолжение - текстовая реминисценция, основой которой, как правило, служат лишь художественные тексты и использование которой является обычно прерогативой профессиональных писателей.

Продолжение или добавление компонента принадлежит к, несомненно, более редким способам преобразования прецедентных текстов: Береги честь смолоду. И к старости не теряй (в статье с таким заголовком речь идет о том, как «молодые» пенсионерки не уступили место в троллейбусе более пожилой). 

Проведённый нами анализ художественной литературы и прессы показал, что самыми востребованными в английской лингвокультуре являются выражения, этимологически восходящие к тексту Библии. В течение длительного исторического периода библейская символика закреплялась в сознании людей. На основе текстов Библии возникло множество фразеологизмов, паремий, крылатых слов и устойчивых сочетаний; регулярный характер их употребления завоевал им прочные позиции в современной речевой действительности. 
Для традиций англоязычной лингвокультуры весьма характерно использование аллюзивных единиц кельтского фольклора и, в частности, цикла легенд, посвященных королю Артуру, рыцарям Круглого стола и поискам святого Грааля. Например: 

I’ve won the America’s cup. It’s considered the Holy Grail of yachting 

(S. Terkel. American Dreams: Lost and Found).

    Основной причиной устойчивости прецедентных единиц данного типа является совокупность следующих признаков: регулярная воспроизводимость, хранение в коллективной памяти и маркированность. К дополнительным признакам можно отнести лаконичность, традиционную общепонятную образность и знаковую универсальность. 

     Далее в работе рассматриваются аллюзивные единицы, являющиеся прецедентными знаками произведений Шекспира. Типологическое выделение шекспиризмов в отдельную группу обусловлено особым положением языковой личности их автора в английской лингвокультуре. 

Основным жанром влияния массовой культуры на потребителей стал кинематограф. Его главной особенностью является способность глубоко проникать в массовое сознание, продуцируя интертексты. В случае проникновения экранного образа в массовое сознание происходит актуализация языковых форм кинотекста–источника, что проявляется в их употреблении носителями языка. Выражения из кинотекста могут приобретать статус регулярных языковых единиц, зафиксированных словарями. Такие единицы не ассоциируются с текстом–источником и спустя значительный период времени продолжают функционировать в речи без помощи ссылок, благодаря свойственной им универсальной знаковости. 

     Не все фильмы становятся значимыми для массового сознания: как только забывается фильм, персонаж, цитата или ситуация теряют свою актуальность. Это происходит с подавляющим большинством фильмов, мода на которые быстро проходит. В том случае, если кино/телефильм регулярно функционирует в коммуникации носителей лингвокультуры, возникает метаконцепт прецедентного мира. Его языковая актуальность проявляется в употреблении носителями языка соответствующих реминисценций.

Проведенный нами анализ выявил, что объектами апелляций к концептам прецедентных текстов в русской лингвокультуре выступают пословицы, поговорки, разговорные речения, крылатые фразы литературных персонажей, героев фильмов, строки из стихов, песен, имена авторов произведений, литературных героев, названий художественных произведений, политические лозунги, в редких случаях реминисценции на Священное Писание и на древнегреческую мифологию. 
Рассмотренные примеры позволяют сделать вывод, что использование прецедентных текстов служит целям языковой игры разного рода: порождает загадку, создает поэтический намек, подтекст, способствует поэтизации текста, придает ироническое, саркастическое, трагическое или иное звучание, рождает непритязательную шутку. Часто эти функции совмещаются, хотя замечено, что разновидности таких заголовков тяготеют к выполнению разных функций.
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Языковые ресурсы создания образа России в политическом дискурсе 

(на материале статей европейской прессы)
Имидж любого государства – это продукт самоидентификации народа, его населяющего. Бесспорно, основным инструментом создания этого имиджа является политический дискурс средств массовой информации, поскольку он обладает манипулятивными функциями, и, следовательно, активно воздействует на сознание огромной аудитории. Именно поэтому рассмотрению отображения образа России в политическом дискурсе современных европейских газет, как наиболее крупному и легко отслеживаемому сектору СМИ, и посвящена данная работа.  
Актуальность данной исследовательской работы заключается в том, что вопрос о языковых особенностях, иначе говоря, инструментах создания образа России в Европе, мало изучен, поэтому представляет огромный интерес для рассмотрения.

  Проблемой данной работы является выявление языковоых ресурсов и механизма формирования образа России в СМИ на примере статей европейских газет; определение того, как личностная интерпретация автора статьи может повлиять на объективность описываемых событий; оценка степени зависимости образа России от политической партии, к которой принадлежит данная газета.    

Объектом исследования стало исследование лингвистических средств создания образа России в зарубежных СМИ с целью выявления его структуры, формы и содержания.
Предмет исследования  - образ России в европейских газетах, способы его формирования, языковые и жанрово-стилистические особенности языка СМИ, грамматические и лексико-стилистические особенности перевода газетных статей, нацеленных на формирование образа России.

Гипотеза – языковые ресурсы политического дискурса СМИ используются журналистами в качестве главных инструментов создания негативного образа России, который господствует сейчас на большей территории Европы и представляет собой продукт стереотипизации  положения нашего государства. 

Цель исследования – провести всесторонний анализ шести наиболее читаемых ежедневных газет Европы для выявления особенностей формирования образа России за рубежом, выявить, какими лингвистическими средствами пользуются авторы статей для создания желаемого имиджа нашего государства, и классифицировать данные особенности с целью получения структуры и оценки  образа России в Великобритании, Франции и Германии.

Материалом исследования послужила  выборка статей за июль 2009 года таких ежедневных европейских газет  как Libération, Le Figaro, Süddeutsche Zeitung, Frankfurter Rundschau, The Times, The Guardian. Они являются наиболее популярными печатными издания Великобритании,  Германии и Франции и принадлежат к полярным политическим партиям. Именно этот период наиболее  полно отображает образ России по многим аспектам:  анализ первого год службы Дмитрия Медведева в качестве президента, потенциальной возможности  дальнейшего развития грузино-осетинского конфликта, спортивных и культурных событий, серии убийств активистов-правозащитников и первого визита Барака Обамы в Москву в качестве президента США. Несмотря на небольшой период времени, периодичность публикаций выбранных печатных изданий позволяет отследить ресурсы формирования образа России в западных СМИ.  
Для рассмотрения языковых ресурсов создания образа России целесообразным является рассмотрение понятия политического дискурса СМИ,  который представляет собой коммуникативную область наложения политического и СМИ дискурсов. Вслед за К. В. Никитиной мы понимаем, что «политический дискурс СМИ - сложное коммуникативное явление, имеющее своей целью борьбу за власть посредством формирования общественного мнения, включающее текст как вербализованный результат речи, контекст – ситуативный, социокультурный и прагматический, а также специальные языковые средства, отвечающие целям и задачам дискурса» [Никитина 2006: 10].
По утверждению Г. Вайнштейна, «образ России (как, впрочем, и любой другой страны) - категория культурологическая, и этим определяется преобладание в его структуре компонентов иррационального характера. Взаимосвязи между его содержанием, с одной стороны, и объективными характеристиками страны и ее политики, с другой, носят весьма опосредованный характер. Наши реалии со всеми их достоинствами и недостатками не столько отражаются в сложившемся на Западе облике, сколько преломляются в нем в соответствии с присущими зарубежной аудитории интересами, установками, стереотипами, предубеждениями. В этом смысле сложившийся на Западе образ России во многих случаях больше говорит об особенностях западного менталитета, чем о самой нашей стране» [Вайнштейн 2007: 88]. 

Другие ученые, Д.Гавра и А.Савицкая,  отмечают, что «имидж региона (государства) – это многослойная структура, в рамках которой существуют параллельные пространства. Одно из пространств – научно обоснованный, сбалансированный имидж региона/государства, который, по существу, представляет собой некую проекцию базовых идеологических конструктов элит, связанных с их представлениями об оптимальном встраивании территории (государства/региона) во все значимые для них среды. Параллельно данному пространству существует и другое – имидж государства/региона, сформировавшийся стихийно и образовавшийся на уровне обыденного сознания. 
Имидж устойчив и внутренне непротиворечив, если эти два пространства, как минимум, имеют область пересечения, а в предельном случае вторая составляющая может считаться так называемой естественной компонентой и выступает как ядро более сложного теоретического уровня. В случае изменений эти два уровня меняются местами, и новый искусственно сконструированный имидж предлагается новыми элитами в качестве потенциального ядра для формирования нового обыденного имиджа» [Гавра, Савицкая 2006: 30-33], что, по сути, и происходит с Россией в настоящий момент, когда искусственный образ, сконструированный европейскими СМИ,  подменяет собой объективную реальность нашей страны.

Зарубежный ученый С. Анхольт, говоря об образе того или иного государства, вводят понятие country branding, которое можно перевести как «национальный или страновой бренд» – общее восприятие страны гражданами, основанное на шести составляющих (иначе говоря концептах): туристическая привлекательность, человеческий капитал, качество экспортируемых товаров, справедливость правительства, привлекательность культуры и спорта, а также инвестиционная привлекательность и привлекательность страны как места проживания. Данные факторы образуют Шестиугольник Национальных брендов, который иллюстрирует основные области влияния на национальный бренд, а также объясняет, как строится бренд» [Анхольт 2007: 146]. 
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Проанализировав статьи, отображающие  образ современной России и в европейских печатных изданиях, и  опираясь на шестиугольник «national /country branding», предложенным Анхольтом, мы выяснили, что представляет собой Russian country branding. Под этим определением понимается совокупность наиболее популярных концептов, которые в сумме создают образ России в Европе.

Данная модель предлагает следующую закономерность – наиболее часто обсуждаемый концепт находится в верхнем правом углу восьмиугольника, затем, двигаясь по часовой стрелке, располагаются другие концепты в порядке убывания значимости и популярности в Европе. 
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Следует отметить, что некоторые зарубежные аналитики считают, что адекватным определением негативной позиции западной элиты в отношении России является термин "русофобия". При этом одни понимают русофобию как сознательно формируемое зарубежными СМИ неприятие России, преследующее вполне определенные политические цели, тогда как другие определяют ее как некий иррациональный страх перед нашей страной, вызывающий неприязнь к ней. 

Известный английский исследователь Анатоль Ливен, характеризуя роль западных СМИ в освещении российской проблематики, констатирует: "наиболее тревожным аспектом западной русофобии" является то, что она демонстрирует способность слишком многих западных журналистов "поступиться собственными профессиональными принципами соблюдения объективности"[Lieven 2000-2001: 22].

Стереотипизация образа России – ключевая проблема отношения к России, подчеркнул Я. Скворцов, по мнению которого «инаковость» России продолжает выступать в западной (включая и центральноевропейскую) печати постоянным «информационным поводом», разделяя страны по обычным стереотипам «мы» и «они»» [Скворцов 2003: 194]. Демонтаж данных стереотипов, с его точки зрения, не произойдёт, пока в зарубежной прессе не будет принято два основных тезиса: сегодняшняя Россия другая и россияне разные. 

Принимая во внимание резко отрицательный образ России, сложившийся в европейской печатной прессе, следует выяснить механизм его формирования, иначе говоря, каким образом и  с помощью каких средств воздействия он создается. 

На наш взгляд следует указать такие языковые ресурсы создания имиджа России в политическом дискурсе СМИ, как:

- грамматические средства, например, частое употребление модальных глаголов и параллельных конструкций, для усиления эффекта воздействия на читателя. Так, газета Le Figaro в своей статье Ces meurtres d’opposants que l’on prête à Kadyrov использует параллельные конструкции  Soulim Iamadaïev a été abattu…. l’un des frères de Soulim Iamadaïev, Rouslan, était assassine ….  Ali Ossaïev avait été abbatu…Ousmar Israïlov était tombé [16]   с целью описания последовательной цепи смертей противников чеченского президента Рамзана Кадырова. Посредством этих параллельных конструкций происходит воздействие на читателя, который «усматривает» в серии смертей одинаковый почерк. 

Ярким примером использования модальных глаголов может послужить обращение Ангелы Меркель на саммите Большой восьмерке, где она высказалась относительно совместных действий европейских стран и России с целью остановить создание ядерного оружия в Иране «Es ist sehr wichtig, dass wir auch gemeinsam mit Russland eine Initiative ergriffen haben und sagen: Bis September muss sich Iran entscheiden, ob er den Verhandlungsweg wählen will oder ob die Weltgemeinschaft dann doch wieder über  Sanktionen nachdenken muss» [8]. Частое использование модальности внутри одного высказывания говорит о решительности в отношении выбранных ею мер и об осознанности этого решения; это призыв, побуждение к действию, к которому невозможно оставаться равнодушным;

- использование эвфемизмов с целью сокрытия  истинного смысла слов: описывая события, которые происходят в России в течение последнего десятилетия, автор статьи  How to handle Russia  приходит к выводу о том, что Россия сейчас слабее чем когда-либо, и страх, которым объяты все западные державы о возрастании мощи этой страны, напрасен. Журналист предлагает несколько вариантов Бараку Обаме, как войти в доверие к правящим верхам России с тем, чтобы поскорее добиться от них желаемого результата. Вот к какому выводу он приходит: If Obama makes these overtures (вместо “makes tricks”) Moscow will make political and defence concessions at a faster and more extensive rate than many experts believe [7];
 - «случайная подмена» лексической единицы: в процитированной выше статье “How to handle Russia” говорится, что Россия может представлять опасность, если в момент своего окончательного развала и падения она станет неуправляемой, и огромная территория останется без жесткого контроля, в связи с чем  It is crucial to monitor (а не  “lead to” ) Russian’s decline, so that a catastrophe does not catch western powers off-guard  [7];

- расстановка акцентов, когда логическое ударение смещается в зависимости от намерения автора. Это очень легко можно отследить на примере статьи Mit einem Hauch von Eis, где  намерение Барака Обамы продолжить договор о ядерном разоружении было рассмотрено как напоминание о холодной войне, а нежелание России сразу же принять решение по этому вопросу воспринято как потенциальная угроза ее возобновления: Ist es eine Täuschung? Eine naheligende Reminiszenz, dem Zielort der Reise geschuldet und dem wichtigsten Thema, das Barack Obama in Moskau erörtern will: der Neauflage des alten Nucklearraketen-Abkommens mit dem Namen „Start“ zwischen den USA und ihrem einstigen weltpolitischen Herausforderer?  ….es wikte so, als habe sich das ganz von Ferne der Eisenhauch des Kalten Kriegs über den bevorstehenden ersten Besuch des neuen amerikanischen Präsidenten in Russland gelegt [15];

- языковые ресурсы, отображающие противостояние, которое зачастую показано в оппозиции Россия-США. В преддверии саммита в Москве газета The Guardian проводит историческое расследование результатов прошлых саммитов российских и американских лидеров, открыто противопоставляя их и, подобно бою на ринге, указывая на победителя каждой конкретной схватки: Stalin v Roosevelt…Khruhchev v Kennedy… Brezhnev v Nixon…. Gorbachev v Reagan… Yeltsin v Clinton …. Putin v Bush, используя при этом транскрипционный перевод русской фразы кто кого - Kto koro? [14] и, подчеркивая, таким образом, азарт русских людей и их любопытство;
- использование авторских неологизмов. В этом можно убедиться на примере статьи La Russie indifférent à l’obamania [12], где термин l’obamania используется для определения поведения или стратегической линии Барака Обамы, используемой им в процессе переговоров во время своего первого визита в Москву в качестве президента. Многие статьи посвящены описанию несколько усыпляющей бдительность и ласкающей слух лести, к которой прибегает американский президент, чтобы затем заключить выгодное для него соглашение. Подобное поведение не могло не получить нового термина, поскольку тема московского саммита была одной из наиболее обсуждаемых, что и привело к возникновению этого неологизма; 

- использование концептов, ассоциируемых с Советским Союзом, таких как kolkhozes, camarade, apparatchik [18], Kalten Krieges [21], Kalten Krieger [10]. Все эти концепты представляют собой не что иное, как навязывание читателю образа устаревшей, закостенелой, неразвивающейся России, которая до сих пор следует захватнической агрессивной внешней политике Советского Союза, закрыта от воздействия внешнего мира и вмешивается в развитие бывших республик СССР, а ныне независимых государств.  

Помимо этого, нами были выделены и другие языковые средства политического дискурса СМИ, такие как:

- языковая игра и несколько ее разновидностей:

      изменение семантики слова, которое позволяет автору статьи делать сдвиг модальности в соответствии со своей задумкой. Так, например, в статье Blunt warning about greens under the bed слово the peasants изменило свою семантику в пределах двух абзацев: в первом случае оно трактовалось как социальная группа, зарабатывающая себе на жизнь тяжким трудом,  а во втором случае – это уже группа людей, которая находится в подчинении у вышестоящей власти, не имея малейшего шанса изменить свое будущее или повлиять на него. Russia was home to the late 19th-century Narodnik movement, in which rich sons of the aristocracy headed into the countryside to tell the peasants it was there moral imperative to become a revolutionary class. We, the peasants, are failing to rise up and embrace the need to change. We will not choose to give up modern life, with all its polluting seductions [19];  

      манипулирование номинациями, которое, благодаря тщательному подбору слов, несущими внешне нейтральное значение, но вместе с тем обладающими большим ассоциативным рядом для читателей, помогает автору создать необходимый прагматический аспект текста. Ярким примером такого вида языковой игры может стать статья  De pire empire, в которой описана агрессивная политика российского государства по отношению к Грузии: Gageons que deux minutes avant l’instantané “sur le vif”, les popovs devaient buller à l’ombre ou digérer un bon bortsch à peine arrosé d’un tonneau de vodka [17]. Образ  поповичей, которые только что в тени дерева переваривали борщ, залитый   бочкой водки, а теперь позируют для фотографа ради имитации боевых действий, создает отторжение у читателя, поскольку внешне нейтральное значение слов попович – исконно русский богатырь, борщ – вкусный питательный свекольный суп, приобретают другие значения: попович – крепкий, неотесанный громила, борщ – огненное жирное блюдо, которое невозможно есть в жаркий день;  
- смена основного значения слова на   связанные с ним негативные коннотации - описывая возобновление партнерства в сфере промышленности России и Германии, газета Le Figaro предлагает следующее словосочетание le tropisme russe des Allemands [9]. Изначально, термин тропизм относился к психологии, где он трактуется как ориентация или движение органической единицы к источнику стимуляции, употребляя же этот термин в ряде статей, газета Le Figaro с помощью контекста определяет это слово как следование политике российского государства или пророссийское настроение; 
- применение образных средств выразительности:

        сравнения, которые очень ярко отражают отношение автора к преподносимому материалу. Выбор сравнений обусловлен сознательным намерением автора статьи создать необходимый образ. Так на примере статьи Il est une petite république autonome que le demon du separatism démange…  можно увидеть, что сравнение le separatism, comme le gaz, reste l’arme privilégiée [20] дает описательную картину быстро распространяющегося духа сепаратизма, который по-прежнему населяет Гагаузию и привнесен туда Россией;  

        метафоры для яркого выразительного описания «реальной» обстановки в России. В статье Obama und die Kalten Krieg российский премьер-министр Владимир Путин представлен в образе человека, который, несмотря на все инновации и модернизации, проводимые им в стране, по-прежнему смотрит в прошлое, и склонен к авторитарному типу правления, что противоречит принципам демократии: Obama charakterisierte Putin als einen Politikier, der mit einem Fuß noch dem Althergebrachten anhänge und mit dem anderen Fuß dem Neuen folge [21];    
        эпитеты, усиливающие прагматический аспект текста, такие как à la longue liste d’assasinats non élucidés ciblant de virulent critiques du régime. Avec un seul objectif: faire taire les voix dissidentes…et, enfin, on tue ceux qui, par eurs enquêtes minutieuses, montrent que le roi est nu [11]. Такие фразы как ядовитая критика режима, раскольнические голоса, дают красочное описание ситуации, сложившейся в Чечне, когда обнародованные расследования правозащитников о нарушении демократических принципов в стране стали причиной их дальнейшего убийства, поскольку «голый король» не имеет иных способов скрыть эту правду, кроме кровопролития.
Рассмотрев составляющие негативного образа России в Европе и языковые ресурсы, являющиеся основными инструментами  его создания, можно убедиться, что данный механизм обладает огромным манипулятивным импульсом. По этой причине европейские СМИ имеют большие возможности в формировании общественного мнения населения ЕС по всему комплексу отражаемых проблем. При этом следует отметить, что, за исключением вопросов популяризации той или иной страны, в освещении международных проблем европейские СМИ исходят, в первую очередь, из понимания своих национальных интересов и преподносят  информацию в том виде, который обеспечивает выгодное изображение своей страны. Бесспорно, стереотипизация – это ключевая проблема отображения современного образа России в политическом дискурсе СМИ европейских газет.
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Аксиологические характеристики фразеологических единиц с концептами «Небо» и «Земля» в русском, английском и немецком языках

Страноведческая ценность идиоматических выражений заключается в неоспоримой достоверности их содержания. Анализируя их можно проследить историю страны, частично ознакомиться с ее обычаями и традициями, получить понятие о менталитете народа, говорящего на языке. История фразеологического состава языка – это не только история его формирования, но и история мировидения и миропонимания народа, поскольку отбор образов и их оязыковление – это результат культурной интерпретации самих фрагментов действительности с целью выразить к ним свое отношение – ценностное или эмоционально.
Актуальность настоящей работы обусловлена необходимостью комплексного исследования фразеологизмов в когнитивном и культурологическом аспекте на материале разных языков. 

Научная новизна исследования состоит в том, что в нем впервые комплексно рассмотрен идиоматический фонд трех неблизкородственных языков; (выявлены основные концептуальные модели, лежащие в основе формирования исследуемых ФЕ; определены лингвистические и лингвокультурологические факторы, обусловившие формирование и функционирование данных моделей в рамках исследуемых фразеологических комплексов; установлены универсальные и специфические черты в моделировании семантики и оценочности данных ФЕ в русском, английском и немецком языках.)

Целью данной научно-практической работы является определение сходств и различий в менталитете рассматриваемых народов путем сравнительного анализа идиоматических выражений английского, русского и немецкого языков.

В последнее время ученые, занимающиеся вопросами лингвокультурологии, определяют “концепт” как “единицу коллективного сознания, отправляющую к высшим духовным ценностям, имеющую языковое выражение и отмеченную этнокультурной спецификой” [Воркачев 1991:17]. Концепты – это элементы духовной культуры, их важным признаком является «переживаемость», т.е. они не только мыслятся, но и эмоционально переживаются человеком, будучи предметом симпатий и антипатий [Алефиренко 2002: 17]. 
Особенно значимым для исследования является соотнесение концепта с языковой личностью, т.к. восприятие действительности человеком и его последующее отражение в языке ярко проявляется в аксиологии лингвокультурной картины мира [Вражнова 2004: 112].

Аксиология (от греч. αξια - ценность) - теория ценностей, раздел философии. Аксиология изучает вопросы о связи различных ценностей между собой, с социальными, культурными факторами и личностью [Виноградов 2007: 93].

Для лингвокультурологии самыми важными являются оценки, выраженные словесно. Наиболее зримо ценность и оценка связаны с такими языковыми явлениями, как семантика, языковые и речевые средства выражения значения, парадигматические отношения, обусловливаемые закономерностями варьирования и выбора номинативных единиц (семантико-стилистическая синонимия, вариантность лексических и фразеологических единиц и т.п.) [Маслова 2001: 67].

В данной работе мы подходим к значению фразеологических единиц как к результату непрямого отражения действительности, поскольку в процессе вторичной номинации общечеловеческие знания и представления видоизменяются в этнокультурные. “Фразеология представляет собой непосредственное вербальное выражение не только окружающей человека действительности, но и ее духовное национально маркированное осознание” [Шанский 1985: 110].
В основе исследования всей системы концептов современной идиоматики лежит глубинный культурологический пласт первобытного мировосприятия. Без его должного осмысления весьма сложно, а иногда и невозможно проникнуть в суть культуры народа, его этноязыковые глубины, которые наполнили мифопоэтической энергией обыденное языковое сознание – главный источник идиомообразования.

Глубинные экстралингвистические обоснования оценочности концептов «Небо» и «Земля» фиксируются во фразеологических сочетаниях русского, английского и немецкого языков. Основной идиомообразующий мотив – борьба доброго и светлого, связанного с небом, и злого, темного. Чаще всего смысловым центром идиомы здесь выступают лексемы небо, земля; sky, heaven, land, world, earth; der Himmel, die Erde, das Land.


Понятия «неба» (верха) и «земли» (низа) были одними из первых ориентиров, на основе которых люди воспринимали окружающую действительность. Подобная структуризация пространства характерна для мифологического мышления, поскольку позволяет свести весь многоликий мир к определенной схеме при помощи ряда дихотомических категорий (верх-низ, небо-земля, внутри-снаружи, центр-периферия и т.д.). В мифологии оппозиция «верх-низ» воплощается в противопоставлении вершины и корней мирового древа, образующего основу Вселенной и соединяющего небо, землю и подземный мир.

В мифах утверждается представление о небе и земле, как о мужском и женском началах, образующих божественную пару и дающих жизнь («Vater Himmel» и «Mutter Erde»).
Общие свойства человеческого мышления предопределили наличие сходных принципов номинации в русском, английском и немецком языках, что подтверждает анализ этимологических значений лексем «Himmel», «небо», «sky» и «Erde», «земля», «earth»: небо в данных культурах изначально воспринимается как нечто, окружающее землю (нем. Himmel < и.-е. *kem- «покрывать, окутывать»; русск. небо < и.-е. *nebh-, *enebh- «туман, облако, дымка»), а земля означает для человека почву, опору, твердую поверхность.

Ряд ученых на основании данных глубинного этимологического анализа доказывает существование других этимологических соотношений у слов «Himmel», «earth» и «Erde», утверждая общность этимологического источника – корня *ker-; *ar-/*er- («гореть; огонь; отсекать; резать; гнуть»), – от которого образованы соответствующие языковые единицы в германских языках. Доказательством подобной «множественной» этимологии является закономерный в индоевропейском языке переход значения «резать, рассекать» в семантическую диаду «верх/низ», что свидетельствует о вероятном порядке отражения в языке определенных категорий человеческого мышления – за первоначальным единством неба и земли следует разделение и противопоставление верхней и нижней сфер.

Необходимо также отметить связь русского слова «небо» и немецкого «Nebel»/ «туман», восходящих к и.-е. *nebh-, *enebh- «туман, облако, дымка» [Райхштейн 1980: 82]. Причиной подобного обозначения неба в русском языке предположительно стало восприятие небесного свода как средоточия облаков и туманов. Таким образом, этимологически небо представляет собой не чистый синий простор, а «покров, оболочку» Земли, мглу, облака и туманные скопления, т.е. ассоциируется с атмосферным явлением.

При рассмотрении словообразовательных потенций лексем «небо»/ «Himmel»/ «sky» и «земля»/ «Erde»/ «earth» мы исходим из того, что, являясь одним из способов отражения языковой картины мира, словообразовательный уровень остается довольно специфическим явлением, обуславливая тем самым национальное своеобразие и идиоматичность каждого языка.  
Как видно из таблицы, наиболее распространенными в немецком языке являются слова с множественной словообразовательной структурой, т.е. имеющие более чем одну мотивирующую основу, а в русском, напротив, преобладают слова с одной производящей основой, что объясняется спецификой указанных языков.
При сопоставлении анализируемых лексических единиц в данных языках легко заметить большее разнообразие способов словообразования и богатство словообразовательных гнезд слов «земля», «earth» и «Erde», чем это имеет место в случае с лексемами «небо», «sky» и «Himmel». 

Количественная характеристика словообразовательных гнезд «небо»/ «Himmel»/ «sky» и «земля»/ «Erde»/ «earth» 

	Способ словообразования
	Количество производных слов



	
	Неб(о)

16
	Himmel

  83
	Sky

53


	Земл(я) 

227
	Erd(e)

199
	Earth

134

	1. Суффиксация
	7

неб-ушк-о,

небес-н-ый
	2

himml-isch himmel-wärts,
	5

sky-ey
	90

земл-як,

зем-н-ой
	6

erd- erd-wärts haft,
	5

earth-ly

 earth-ling

	2. Префиксация
	–
	1
 an-himmeln
	 - 
	9

не-земной,

вне-земной
	1

 be-erden

	2

  unearth

	3. Постфиксация
	–
	–
	 - 
	6

обез-земелить-ся
	–
	 - 

	4. Префиксально-суффиксальный способ
	1

под-небес-н-ый
	–
	-
	25

без-земель-н-ый
	1
 be-erd-ig-en
	3

un-earth-ly

	5. Субстантива-ция прилага-тельных и причастий
	2

небесн-ое,

поднебесн-ая
	1
 der Himmlische
	2

sky-ey


	5

земноводн-ые,

неземн-ое
	1
 das Beerden
	2

Earth-ly

	6. Сложение
	6

неб-о-склон,

неб-о-коптитель
	79
 Sommer-himmel, Himmel-s-zeichen
	29

sky-scraper

	40

земл-е-владелец, земл-е-коп
	189

Heimat-erde Erd-teil 
	68

Earth-quake

	7. Суффиксально-сложный способ
	–
	–
	17

sky-jack-in---g
	38

земл-е-паш-ец
	1

eben-erd-ig
	54

earth-orient-ed

	8. Аббревиация
	–
	–
	-
	14

зем/фонд
	–
	-


Анализ фразеологических фондов русского, английского и немецкого языков выявил, что в основе многих идиоматических выражений, содержащих компоненты семантического поля «Небо» и «Земля», лежат регулярные метафорические переносы. Этот факт позволяет утверждать о существовании концептуальных моделей, отраженных во фразеологии, и помогающих раскрыть содержание рассматриваемых концептов.

Прежде всего, необходимо отметить, что главным источником формирования фразеологических корпусов данных языков является Библия и мифология. Благодаря этому выявленные концептуальные модели во многом являются едиными в рассматриваемых языках, что свидетельствует об универсальном характере концептов «Небо» и «Земля». 


Исследование фразеологических единиц показывает, что небо и земля в русской, английской и немецкой языковых картинах мира, с одной стороны, составляют единое целое (move heaven and earth / Himmel und Erde in Bewegung setzen/ перевернуть небо и землю, перевернуть мир), а с другой, противопоставлены друг другу:

как небо и земля, как небо от земли — like heaven and earth - das ist wie Himmel und Erde — полная противоположность;




между небом и землей - between heaven and earth - zwischen Himmel und Erde – без жилья, без крова, без пристанища / в неопределенном положении, состоянии.

 Земля ассоциируется с человеческой, земной, реальной жизнью, где требуются трезвый расчет и трудолюбие (auf der Erde bleiben – сохранять самообладание, спокойствие; Land haben – находиться в безопасности), а небеса соотносятся с божественным существованием, иллюзиями и мечтами (быть на седьмом небе - im siebenten Himmel sein - in the seventh heaven – быть на верху блаженства, в восторге). Оппозиция «Himmel – Erde»/ «небо – земля» относится как к физическим («высокий» – «низкий», «далекий» – «близкий»), так и к духовным характеристикам, что обусловлено существованием религиозной составляющей концептов. 
Анализируя приведенные характеристики, можно констатировать, что концепты «небо»/ «Himmel» и «земля»/ «Erde» совпадают по ряду параметров. В обоих языках они соотносятся с понятием «смерть», хотя и отличаются некоторыми оттенками значения:

появиться / произвести на свет - to come / bring to the world; 

отправиться на тот свет, уйти в мир иной - gen Himmel fahren, ins bessere Land hinubergehen - to depart out of this world, to go to a better world;

wieder zu Erde werden - снова превратиться в тлен, из земли выйти и в землю уйти; 
go the way of all the earth – испытать удел всего земного;

in der kühlen Erde liegen -  лежать в сырой земле;
ins Land gehen – пройти, миновать (о времени).

 Принадлежность к небу воспринимается как нечто позитивное и радостное, поскольку в религиозной трактовке к земле относится тело, а к небесам – душа человека:

wie im Himmel leben/ жить как в раю; den Himmel offen sehen/ видеть небо отверстым = быть очень счастливым, достичь исполнения всех желаний, блаженствовать.
Таким образом, в менталитете данных народов превалирует положительная оценка лексемы «Небо», соотносящейся с благом и божественным миром. Величие неба символизирует превосходство Бога над людьми, что также позволяет допускать негативную коннотацию некоторых идиом.  Большинство рассмотренных фразеологических сочетаний с концептом «Земля» имеют отрицательную аксиологию, ассоциируясь с грешным. Тем не менее, нельзя отвергать положительную оценочность идиом, представляющих землю как источник жизни.


Наличие фразеологизмов, описывающих небо и преисподнюю как противоположности, позволяет трактовать землю как «золотую середину», своеобразный центр бытия: die Hölle auf Erden haben/ жить как в аду; den Himmel auf Erden versprechen/ обещать рай на земле.

В ходе исследования было выяснено, что универсализм проявляется и в строении данной лексико-семантической группы. Как в русском, так и в английском и немецком языках, одни и те же продуктивные образные идеи, по которым сформировано значительное количество ФЕ с одинаковым или близким значением, проявляются в ФЕ рассматриваемых языков с полной или неполной структурно-лексической эквивалентностью.

При вербализации рассматриваемых концептов на фразеологическом уровне реализуется принцип языкового табуирования, связанный с невозможностью употребления отдельных лексем в определенных смыслах и контекстах. В этих случаях лексические единицы «небо»/ «Himmel»/ «sky» и «земля»/ «Erde» / «earth» выступают в роли эвфемистической замены (выражение значения «смерть» без прямого называния, применение иносказательных оборотов из страха перед сверхъестественными силами и т.д.): j-n unter die Erde bringen/ свести в могилу; in den Himmel auffahren/ вознестись на небеса; um Himmels willen!/ Ради всего святого! Himmel (Gott) behüte! <ach> du lieber Himmel! Großer Himmel!/ Силы небесные! и др.  

Анализ состава фразеологического фонда также подтверждает значительную роль церкви и важность религиозных воззрений в повседневной жизни людей. Религиозно-символические образы в библейском дискурсе порождают идиомы особого рода. В результате их переноса в другую ситуацию, создается иное видение вещи:

The land flowing with milk and honey – das Land, darinnen Milch und Honig fliesst – молочные реки с кисельными берегами. 

The land of promise / the land of the covenant – das gelobte Land – обетованная земля - место, куда кто-л. страстно желает попасть, так как оно представляется ему воплощением изобилия, довольства, счастья и т. п.

Манна небесная – (wait for smth like) manna from heaven – des Manna.

Пуп земли – the hub of the universe – Mittelpunkt der Welt.

В результате исследования были выявлены некоторые различия функционирования лексем «Небо» и «Земля» в языковых фразеологических системах русского, английского и немецкого языков.
В частности, английские и немецкие идиомы подчеркивают активность человека, его способность с большим или меньшим успехом противостоять стихии и добиться успеха:

unter die Erde bringen – beat down plain with the earth – сровнять с землей, снести, уничтожить;

mop the earth with somebody – иметь кого-либо в полном подчинении; сокрушить, уничтожить кого-либо; унизить.

 В русской фразеологии человек представлен как существо, более подверженное влиянию стихии и божественных сил, последовательно просматривается важность везения и удачи.

Отличительные черты мировоззрений русского народа отразились в положительной оценке концепта «Земля» при его интерпретации как родины, матери и кормилицы. Предание божественного характера царской власти безысходность человеческого существования определили негативную окраску концепта «Небо»:

К небесам (небу) высоко, в реку глубоко, а приходится вертеться, как некуда деться. Семь верст до небес (неба) и все лесом. 

Представления немецкого народа подчеркивают власть денег на земле и их бесполезность в достижении небесного царства, наличие тонкой грани между добром и злом. Количественное превосходство устойчивых сочетаний с составляющей «Himmel» над фразеологическими единицами с компонентом «Erde» в немецком языке является следствием постоянного стремления человека к небесным сферам как воплощению возвышенных идеалов, желания уйти от повседневности, связанной с «земными» заботами.

 В русскоязычных источниках наблюдается примерно равное число фразеологизмов, представляющих концепты «небо» и «земля», что можно трактовать как результат более длительной зависимости российского народа от земледелия и его плодов. Земля ассоциируется с трудом (в большинстве случаев, сельскохозяйственным), активной деятельностью (землю роет; сесть на землю – перейти к постоянному занятию земледелием).
В английской фразеологии положительная аксиология концепта «Sky» заключается в стремлении человеком подняться к вершинам славы и богатства. Уверенность в будущем является реализацией таких ценностей английского общества, как успех и власть.
Таким образом, исследование фразеологического фонда русского, английского и немецкого языков, представляющего один из уровней вербализации концептов «небо»/ «Himmel»/ «sky» и «земля»/ «Erde»/ «earth», дает возможность более глубокого анализа их специфики в соответствующих языковых картинах мир. Изучение указанных областей способствует установлению типичных национальных представлений и определению своеобразия рассматриваемых культур.
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Языковые ресурсы создания двузначной номинации (на примере дебатов лидеров ведущих политических партий Великобритании)
Развитие теории коммуникации производителей языка обусловило возникновение новых направлений в лингвистике новых объектов исследования, новой языковой единицы – дискурса. В деловом общении ясность дискурса достигается благодаря клишированным средствам общения, а также прецедентным юридическим и специальным (производственным, коммерческим, дипломатическим и др.) текстам [Глазко, 1996]. Исследования [Водак 1997: 68-69] доказывают, что формулировки, как юридических документов, так и политических заявлений, предназначенных для широкой публики, понятны очень узкому кругу людей. 
Рассматривая дебаты  как сложное дискурсивное  образование уместно начать с определения дискурса, данного Фуко, в котором говорится о дискурсе, как инструменте борьбы за власть. Дискурс включен в социокультурный контекст, следовательно, он неразрывно связан с властью: «дискурсы …раз и навсегда подчинены власти или настроены против нее», заключает Фуко. По его мнению, дискурсия - сложное единство языковой практики и экстралингвистических факторов, дающих представление об участниках коммуникации, их установках, целях, условиях производства и восприятия сообщения. Говорить - обладать властью говорить. [Фуко 1996:45, Куцева 2009: 98 – 104] Дискурсы могут быть классифицированы по величине речемыслительных усилий их авторов, объему вкладываемого в них фонда знаний об окружающем мире. 
Данная работа лежит в русле когнитивной лингвистики и направлена на изучение лингвистических характеристик политических дебатов, целью которых является обсуждение новых законопроектов, принятие решений относительно политической ситуации в стране (парламентские дебаты) предвыборная агитация.

Актуальность работы обуславливается недостаточной изученностью политического дискурса с позиции когнитивной лингвистики.

 Научная новизна исследования состоит в том, что впервые предпринимается исследование языковых средств, выражающих стратегии и тактики дискредитации и превознесения в политическом дискурсе на примере политических дебатов лидеров политических партий Великобритании. 

Объект исследования: предвыборные дебаты лидеров трех основных политических партий Великобритании Гордона Брауна, Ника Клега и Дэвида Кэмерона а также парламентские прения с их непосредственным участием.

Предметом исследования стали следующие языковые средства создания двузначной номинации в английском языке: лексические, синтаксические и грамматические единицы, фразеологизмы и элементы разговорного языка, их функциональное соотношение и  лексико-семантическая градация.

Цель работы: определить стратегии и тактики, используемые британскими политиками в процессе дебатов, выявить лингвистические средства их выражения, рассмотреть используемые лидером и оппозицией тактики, которые являются ресурсами создания такого лингвистического явления как двузначная номинация.

Задачи работы:

1. изучить и систематизировать взгляды и концепции ученых относительно политического дискурса, его видов, а также его языковых стратегий и тактик;

2. собрать сведения о двузначной номинации как стратегии аргументативного дискурса;

3. вывести определение двузначной номинации, используя положения теории номинации и сфер ее практического использования;

4. провести сравнительный анализ лингвистических средств, используемых политиками в процессе дебатов;

5. выявить соотношение стратегий и тактик, используемых лидерами партий, собрать статистические данные языковых средств, их выражающих.

Материал исследования: материалом исследования послужили 10  статей 2009-2010 года, общим объемом 70 страниц печатного текста, взятых из интернет источников – стенограмм и транскриптов парламентских прений на темы, актуальные для страны, политических дебатов по поводу первых теледебатов в Британии и предвыборных дебатов. 
Поставленные цели и задачи определили методы и методики исследования: контекстуальный анализ, метод сплошной выборки, статистический метод, метод лингвистического моделирования. 

Теоретическая значимость исследования заключается в возможности применения выведенного термина «двузначная номинация» при выполнении лингвистических исследований. Кроме того, данные, полученные в ходе исследования, могут служить опорой для дальнейших разработок в области когнитивной лингвистики.

Практическая ценность заключается в том, что материалы и выводы проведенного исследования могут быть использованы в преподавании таких дисциплин, как языкознание, стилистика, практика и лексикология английского языка, в том числе и для спецкурсов по прикладной лингвистике.

Гипотеза исследования: процесс двузначной номинации формируется в живой речи с помощью ситуативно верных нарушений синтаксического строя, смещения акцента в семантических полях, трансформации формы слова. Основным источником двузначной номинации являются языковые средства, используемые  для реализации тактики и стратегии аргументативного дискурса.
В настоящем исследовании, где были выявлены основные тактики политического (по сути аргументативного) дискурса [Дейк 1989], [Сапрыкина 2007], [Стриженко 1980], можно заключить, что без ситуативно-верных нарушений синтаксического строя, смещения акцента в семантических полях, без трансформации формы слова, и вне живой речи тактика не сможет осуществиться, следовательно, основная стратегия будет неудачной. Соответственно, желаемый результат не будет достигнут, и  политический соперник окажется в более выгодном положении. В данной работе стратегия дискредитации политического конкурента, так же как и стратегия вознесения при самопрезентации кандидата, иными словами, пиаре и пропаганде являются опорой для лингвистического исследования по выявлению языковых источников создания двузначной номинации.

 При сопоставлении двух подходов в теории номинации Уфимцевой А.А., Гака В. и Арутюновой Н.Д., Кубряковой Е.С. видно, что они дополняют друг друга, так как рассматривают феномен номинации в разных лингвистических плоскостях: синтаксис, дискурс и текст (параметры: глубина и вариативность) с одной стороны, семантика и морфология (параметры: взаимоотношение «имя – реальность» и указание имени на действительность), с другой. Отсюда следует, что двузначную номинацию  можно отнести к вторичной как по мнению тех, так и по мнению других ученых. Так как  процесс дебатов полностью дискурсивен на уровне предложений  и фраз, присутствуют синтаксические и семантические транспозиции. Номинация может быть как самостоятельной, так и косвенной. Обобщив выше сказанное, мы вывели определение двузначной номинации: 

Двузначная номинация - процесс наименования, при котором языковые элементы соотносятся с обозначаемыми ими объектами. Освещая реально существующие факты, она способствует формированию определенных выводов у аудитории, необходимых в конкретной ситуации.  Иными словами: Двузначная номинация – вторичный тип номинации с присутствием синтаксических и семантических транспозиций (может быть самостоятельной  и косвенной), она выражается в  ситуативно верных нарушениях синтаксического строя, смещении акцента в семантических полях или трансформации формы слова и существует только в живой речи.

В процессе исследования были выявлены основные источники двузначной номинации: стратегии и тактики аргументативного дискурса. В соответствии с определением двузначной номинации и на основе кодовой модели коммуникации А.А. Стриженко (канал коммуникации, сообщение, адресат, обратная связь, вход и выход и помехи) [Стриженко 1980] данный процесс можно представить в виде следующей схемы: 
ПРОЦЕСС ДВУЗНАЧНОЙ НОМИНАЦИИ
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 Выводы
Сравнение и анализ языковых средств, используемых политиками в речи, было выведено общее число используемых стратегий дискредитации, которое составило 10, а общее число используемых стратегий превознесения – 12, общее число тактик дискредитации равно 8, и число тактик превознесения – 7. За единицу анализа берется как одно слово, так и словосочетание, иногда предложение, поскольку стратегии и речевые тактики реализуются различными способами в языке:  стилистическими, семантическими или синтаксическими. 

По использованию Британскими лидерами на 1-м месте стоят стратегии  превознесения (47), среди которых ведущими являются: 1) апелляционный характер высказываний и заголовков (10) (21,3% от общего количества) 2) апелляция к чувствам (9) 19,1% 3) стратегия противопоставления и расплывчатых выражений (по 7) по 14, 9% 4) стратегия создания атмосферы дружеской коммуникации (5) 10,6% 5) создание иллюзий политического плана, и «неполитическая упаковка - политическое содержание»,  и стратегия повтора (по 2) 3 по 4,2% 6) примыкание к победителю и апелляция к факту (по 1) 2 по 2,1 %. 

На 2-м месте стоят стратегии дискредитации (41)  из которых стратегии самолигитимизации (9)  составили 21, 9% от общей суммы стратегий;  косвенного оскорбления (5) 12, 2%;  прием апелляции к факту, развенчания притязаний, усиления (по 4) 3 по 9,7% ; прием цитации, контраста, (по 3) 2 по 7, 3%;  апелляции к чувствам (2) 4, 9% ; повтора, приведения примера, изолирования и навешивания ярлыков (по 1) 4 по 2, 4%.

Языковые стратегии реализуются с помощью следующих тактик, примеры которых взяты из речи трех политических лидеров: Гордона Брауна, лидера партии лейбористов, Девида Кэмерона, лидера консерваторов, и Ника Клегга – лидера демократической партии. 

По количеству используемых тактик на 1-м месте стоит тактики превознесения (95 примеров):

1) употребление слов – действий, обещаний и мотиваторов (34) 35, 8% от общей суммы тактик (I am sure that the whole House will wish to join me, we will never forget the sacrifice); [1] 2) использование субьективного синтаксиса (20) 21% (Not only did we prepare the Army, Navy and Air Force with proper funding); [1] 3) использование различных грамматических средств: модальности разных уровней, риторических вопросов и т. д. (15) 15, 8% (I have to report to the House that defence spending was rising.); [1] 4) использование прилагательных с положительной коннотацией (14) 14,7% (I am absolutely delighted); [2] 5) наполнение семантической сетки «отличный от других» (I want to set out my vision for the future of this country) [2]  (7) 7,4%; 6) использование элементов разговорного языка (4) 4,2%.) (My hon. Friend is absolutely right.); [1] 7) использование языковых маркеров «грандиозных исторических событий» (1) 1 % (What happened with the global financial crisis was something that happened in Mississippi could spread its way across America and spread across to Europe.) [3].

На втором месте находятся тактики дискредитации (общее число примеров - 74):

1)модально-оценочные выражения – эвалюативы, усилительные модальные частицы (16) 21,6%(What the Prime Minister has just said is completely at odds with what witness after witness has said to the Chilcot inquiry.) (What a lot of rubbish!); [1] 2) фразеологизмы с отрицательной окраской (14) 18,9% (This is the man who, at Christmas, promised us a policy-a-day blitz to show us the substance of the Conservative party if it were in government.);[1] 3) лексемы с отрицательной окраской (13) 17,6% (is trying to fiddle with the electoral system. He must think that the whole country is stupid); [1] 4) использование речевых инвективов – резких выступлений и навязывание скрытого дедуктивного вывода – антитезы (по 10) 2 по 13,5% (that the Conservative party's first priority, above all others, is to reduce inheritance tax for those who are perfectly able to take care of themselves. The party that has resisted giving rights to every citizen is the Conservative party).; [1] 5) установление желаемых причинно- следственных связей (6) 8,1% (We have had confusion over the married couples allowance, we have had chaos over public spending, we have had exaggerations about crime, and we have had the Conservatives retreating on the hereditary principle and now supporting it for the House of Lords.); [1] 6) указание на неоднократность – периодичность действий (4) 5,4% (Is it not becoming clear from the Chilcot inquiry that the Government in general, and the Prime Minister in particular, made a series of bad decisions that meant that our armed forces were not equipped properly when they were sent into harm's way?); [1]  7) нарушение максимы количества (1) 1,3% (I repeat that it was the Conservative party that went into the last election wanting to cut defence expenditure). [1]

Тактики превознесения и дискредитации различными политическими деятелями используются по-разному. Гордон Браун использует в абсолютном большинстве тактики превознесения (48) – 49,5% от общего числа, Ник Клег –(31) 32% , Дэвид Кэмерон – (18)18,5%. Общее число примеров тактик превознесения – 97. 

Дэвид Кэмерон (главная оппозиция лейбориста Г.Брауна) в основном пользуется тактиками дискредитации (40) 60,6% , Гордон Браун (20) 30,3% , Н. Клег (6) 9%. (Общее число примеров тактик  дискредитации– 66).

1. Судя по полученным данным, «Градация по значимости сообщаемого от реплики стимула», имеет место в ситуации оценочного диалога. Различаются различные реплики-стимулы (общие или разделительные вопросы, синонимы-интенсификаторы, оценочные слова, повтор с усилением), проявляющиеся в соответствующих тактиках и стратегиях. 

2.  «Градации соответствия формы и содержания» характеризуется уточнением признака, перебором наименований, комментированием. 

3. «Градации истинности и достоверности сообщения» обусловлена различием точек зрения, проявляется в несогласии с оценкой, неопределенностью экстенсионала градуальных семантических признаков, нарушением максимы качества (подача не совсем достоверной информации).

Все три типа градации реализуются с помощью соответствующих стратегий и тактик.

В заключении можно сделать вывод, что речь Британских политиков наполнена средствами пропаганды и саморепрезентации, что выражается в употребление слов-действий, обещаний и мотиваторов, в использовании субъективного синтаксиса и различных грамматических средств: модальности разных уровней, риторических вопросов, использовании прилагательных с положительной коннотацией и  апелляционного характера высказываний и заголовков. Апелляция к чувствам, стратегия противопоставления и расплывчатых выражений и стратегия создания атмосферы дружеской коммуникации являются основными путями достижения необходимого результата. Средства дискредитации  оппонента присутствуют, в меньшей степени, в речи данных представителей Британских партий, причем в большинстве своем у оппозиции, которые являются основой для самолигитимизации, косвенного оскорбления, для усиления желаемого эффекта, апелляции к фактам, цитации и развенчания притязаний путем использования модально-оценочных выражений – эвалюативов, усилительных модальных частиц, фразеологизмов с отрицательной окраской,  лексем с отрицательной окраской и речевых инвективов – резких выступлений для навязывания скрытого дедуктивного вывода – антитезы и установления желаемых причинно- следственных связей. Исследования показали, что используемый нами метод анализа политических дебатов позволяет выделить стратегии и тактики дискредитации и превознесения, затем рассчитать процентное соотношение их употребления. Этот подход применим в исследовании дискурсивной речи, имеющей структуру, свойственную дебатам, которая продиктована регламентом соответствующей страны, общей составляющей которых является цепочка стимулов и реакций вопрос-ответ, обычно присутствующая в самом начале дебатов, затем – доклад-(содоклад) - вопрос-(поправка) - ответ. Из полученных данных видно, что в процентном соотношении в градации сообщаемого от реплики стимула стратегии дискредитации и превознесения  почти не отличаются по частоте использования, когда тактики дискредитации превосходят в процентном соотношении тактики превознесения. В градации соответствия формы и содержания и в градации истинности и достоверности соотношение стратегий равноценное, тактики дискредитации превосходят тактики превознесения.  
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Научный руководитель: к.ф.н., доцент кафедры английского языка

 Ланцова Л.К.
Компрессия в английском языке и ее передача на русский язык (на примере англоязычной прозы)
Данная работа посвящена исследованию использования основных видов лексической компрессии в англоязычном художественном тексте и декомпрессии при его переводе на русский язык.

Компрессия рассматривается в работе как эффективный способ концентрации информации, отражающий один из универсальных процессов в развитии и функционировании языка — тенденцию к экономии языковых средств. В результате компрессии значительно сокращается план выражения высказывания при полном сохранении его плана содержания. 

Цель исследования - изучение явлений компрессии и декомпрессии при переводе художественного текста с английского языка на русский.
Поставленная цель обусловила необходимость решения ряда конкретных задач:
1) изучение явления компрессии в английском языке;

2) выявление закономерностей и способов декомпрессии, осуществляемой при переводе с английского на русский язык.

Поставленная цель и задачи работы определили используемые методы и методики исследования: метод лингвистического описания, метод сопоставительного анализа, трансформационный анализ.
Научная новизна исследования состоит в том, что на базе фундаментальных работ по проблеме различия строя английского и русского языков предпринята целенаправленная попытка изучить случаи компрессии в английском языке, понять закономерности этого явления и, что более важно для теории перевода, способы их перевода на русский язык.

Материалом исследования послужила   повесть   Трумэна   Капоте «The Grass Harp» («Голоса Травы»)  и ее перевод на русский язык, выполненный С. Митиной.  
Проблемами перевода занимались многие лингвисты, многие в своих работах также изучали проблемы компрессии и декомпрессии [Амосова 1959, Бреус 2000, Комисаров 1990, Крупнов 1976, Ланчиков 2001, Попович 1980, Рецкер 1982, Герман 2000, Звягинцев 2006, Колубелова 2007].

Понятие компрессии не имеет в лингвистической литературе до настоящего времени строгого однозначного толкования. Она понимается и как устранение семантических элементов слова, и как побочное явление, сопутствующее расширению объема информации, благодаря которому возможно сокращение повторяющихся лексических идентичных элементов слова, и как процесс порождения экономных синтаксических конструкций, в результате которого достигается возможность выражения определенного объема информации минимальными языковыми средствами [Федорова 2004:56]
Под компрессией мы будем понимать процесс, протекающий на всех уровнях языковой (речевой) структуры и имеющий результатом значительное сокращение плана выражения высказывания при полном сохранении его плана содержания [Бархударов 1975:135]. При этом компрессия речи может быть обусловлена не только принципом языковой (речевой) экономии, но и стремлением к экспрессивности высказывания.

Известно, что английский язык характеризуется большей лаконичностью, сжатостью выражения, чем русский. Это объясняется как высоким уровнем имплицитности английского языка, так и наличием некоторых грамматических структур, отсутствующих в русском языке и позволяющих более лаконично, сжато изложить мысль. 
Мы    попытаемся    обрисовать    способы    создания    компрессии    на лексическом уровне, поскольку  такая   сжатость   выражения представляет  большие  трудности  при  переводе  на  русский  язык,  требуя декомпрессии.   
 Декомпрессией,    в    свою    очередь,    мы    будем    называть развертывание сжатого английского текста, которое осуществляется при его переводе на русский язык. 
Декомпрессия   осуществляется   с   помощью переводческой трансформации добавления, которая может быть обусловлена различными причинами, как грамматическими, так и лексическими.

Е.Г. Проскурин отмечает, что декомпрессия не осуществляется в силу субъективного решения переводчика. Более частой причиной появления декомпрессии в тексте перевода является расхождение систем языков и культур, обслуживаемых этими языками. 

В процессе перевода при элиминировании лакуны для передачи смысла переводчику необходимо найти когнитивную структуру, адекватную структуре языка-оригинала. Поэтому декомпрессия текста осуществляется либо за счет введения в текст перевода когнитивной структуры языка-источника, либо создания интегративных когнитивных структур в результате соединения моделей языка-оригинала и языка-перевода [Проскурин http://psycholing.narod.ru/auto/proskurin.html].

В данной работе мы остановимся лишь на некоторых лексических проблемах перевода, а именно, рассмотрим те случаи, когда при переводе осуществляется декомпрессия, вызванная лексическими причинами. Мы изучим особенности перевода слов с различным объемом значения на примере адвербиальных глаголов. С этим вопросом связан и перевод английских определений, которые довольно часто представляют собой переводческую проблему и безэквивалетная лексика, которая требует описательного перевода.
Т.Р. Левицкая и А.М. Фитерман полагают, что слова с различным объемом значения в английском и русском языках представляют очень многочисленную и разнообразную группу. Под различным объемом значения слов имеется в виду различие в их семантической структуре в разных языках [Левицкая 1979:118].

Слова с различным объемом значения включают группу адвербиальных глаголов, которая представляет для нас особый интерес. Под адвербиальными глаголами понимаются глаголы со сложной компонентной структурой, в которой обычно присутствуют две семы. Одна из них выражает действие, а другая его характер. Подобных глаголов в английском языке существует очень много: to strut -важно выступать; to glare - смотреть злобно; to stare - пристально смотреть (русский глагол уставиться является стилистически неравноценным) 

Следует остановиться на компрессии, создаваемой этими глаголами. Как уже отмечалось, в адвербиальных глаголах одновременно реализуются две семы: действия и образа действия или сопутствующих обстоятельств, и переводчику необходимо, по мере возможности, раскрыть это в переводе.

Декомпрессия нередко требуется при переводе прилагательных, которые обладают в английском языке очень широкой сочетаемостью.

Компрессия ощутимо выступает в английских определениях различных типов. Например, перенесенный эпитет является особой формой определения. Его отличительной чертой является несовпадение логической и синтаксической отнесенности. Синтаксически он оторван от определяемого слова и присоединен к слову, с которым    оно    семантически    не    связано,    что    является    нарушением существующих норм сочетания определяемого и определения [Федорова 2004:46].

Следует отдельно остановиться на лексическом приеме описательного перевода как одном из способов декомпрессии. Этот способ перевода применяется, когда в русском языке отсутствует эквивалентное или вариантное соответствие английскому слову и приходится прибегать к описанию (или объяснению), таким образом, одно английское слово переводится целым русским словосочетанием. В большинстве случаев отсутствие словарных соответствий типа эквивалентов или вариантных соответствий наблюдается при переводе безэквивалентной лексики, т.е. слов, обозначающих понятия или явления, чуждые нашей действительности.
Как каждого самобытного писателя, Трумэна Капоте отличает своеобразная интонация, особый эмоциональный ключ повествования. Повествование представляет собой преимущественно монолог рассказчика, в который как бы вплетаются реплики других персонажей. Этот монолог изобилует сложносоставными предложениями, абсолютными конструкциями, герундиальными комплексами. Таким образом, перед переводчиком стоят две, иногда почти взаимоисключающие задачи: передать, насколько это возможно согласно нормам русского языка, синтаксис оригинального произведения и одновременно сделать речь рассказчика адекватной речи подростка.

Нас особо будет интересовать, как переводчик справляется с поставленными перед ним задачами при переводе конструкций, в которых мы наблюдали явление компрессии, свойственное английскому языку. Мы воспользуемся для проведения анализа переводом С. Митиной.

Рассмотрим сначала примеры адвербиальных глаголов, которые употребляет Т. Капоте, и способы их перевода на русский язык.

	... he would amble into the parlor, pick up a china figure, muse over it a moment, then throw it against the wall (с.25).
	... войдет легким шагом в гостиную, возьмет в руки фарфоровую статуэтку, поглядит на нее в задумчивости - и бац о стену (с.30).


Англо-русский словарь В.К. Мюллера переводит глагол to amble как 'идти легким шагом', что и отражено в переводе, однако отсутствие в русском языке эквивалента, состоящего из одного слова, приводит к необходимости декомпрессии в переводе. Еще один пример двухсемного адвербиального глагола. 

	           The wine-colored violin, coddled under her chin, trilled as she tuned it...(с.32).


	Она нежно прижала к подбородку темно-красную скрипку и стала ее настраивать, - раздались глубокие вибрирующие звуки (с.33).


Глагол to coddle переводится 'изнеживать, баловать' и обычно является   непереходным,   но   в   данном   контексте   он   употреблен   как адвербиальный, что значительно расширило возможности его лексической сочетаемости. На наш взгляд, С. Митиной удалось передать это в переводе.
Рассмотрим следующий пример.
	Imagine what it must have been for her when first I came to the house, a loud and prying boy of eleven (с.25).


	Вы только представьте себе, что это для нее было, когда в доме у
них водворился я - шумливый одиннадцатилетний мальчишка, сующий во все свой нос (с.31).


Словарь Мюллера переводит глагол to pry как везде 'совать нос', т.е. мы не можем перевести prying одиночным причастием, требуется развертывание в причастный оборот. Можно привести еще один подобный пример. Английский глагол to nudge переводится 'слегка толкать локтем', следовательно, в переводе приходится совершать декомпрессию.

	Presently she went silent and, nudging us, pointed in amazement down to where the woods opened upon the field of grass (с.30).
	Вдруг она смолкла и стала подталкивать нас локтями, удивленно показывая вниз, туда, где расступался лес и глазам открывался луг (с.32).


Для английского языка очень характерны определения, образованные соположением, и, конечно, при проведении данного исследования мы столкнулись с подобными примерами.

	... and I can prove it by the breadknife notches on the pantry door...(с.20).

	... я могу доказать это по зарубкам, которые делались хлебным
ножом на дверях кладовой…(с.24).


В данном случае сложное существительное в роли определения переводится на русский язык с помощью придаточного определительного, при этом, естественно, синтаксическая структура предложения меняется на более сложную.

В целом, для литературного стиля Трумэна Капоте очень характерно употребление такого вида определений. Сложнопроизводные прилагательные обладают необыкновенной образностью - и не только потому, что коротко выраженная мысль, как бы конденсированная в один заряд, оказывает более сильное воздействие на читателя, и сказать wind-milled farmland стилистически более действенно, чем farmland with wind-mills here and there или что-то в этом роде. Дело в том, что в большинстве случаев автор сводит в одно такие понятия, которые, казалось бы, несовместимы, и этим создает поразительно точную и яркую картину. Например, trigger-tempered expression; a claw-voiced wildcat и т.д.

С. Митина дает следующий вариант перевода определения, образованного соположением:

	The view from there is very fine: the limitless trembling surface of River Woods, fifty unfolding miles of ploughed, wind-milled farmland, far-off the spired courthouse tower, smoking chimneys of the town (с.12).


	Вид оттуда, сверху, чудесный: бескрайняя подрагивающая
поверхность Приречного леса, миль на пятьдесят вокруг - возделанные
поля с ветряками, далеко-далеко - островерхая башня суда и
дымящиеся трубы города (с.15). 


            Выше говорилось о необходимости использования трансформации добавления слов при переводе безэквивалетной лексики, не имеющей соответствий в русском языке. Рассмотрим несколько примеров перевода таких слов из произведения Трумэна Капоте:

	It was a foreign car, an Alfa-Romeo roadster ... (с.32). 


	Машина была заграничная - «альфа-ромео»... - со складным
верхом и откидным задним сиденьем ... (с. 35). 


Чтобы достичь прагматической цели в переводе, переводчик применяет метод описательного перевода, с помощью чего и происходит декомпрессия.

Иногда переводчик прибегает к компрессии при переводе безэквивалетной лексики. Например, при переводе Dance-N-Dine – (букв. ресторан с танцами), переводчик отходит от буквального перевода. 

	…and  drove out to the Dance-N-Dine with Mamie Curtiss (c.46)
	…чтобы поехать на танцы со своей подружкой Мэйми Кертис (с.49).


В следующем примере переводчик осуществляет декомпрессию с помощью описательного перевода. Так как в нашей культуре нет такой реалии как Kress paper – фирменное название дешевого сорта бумаги, автор вынужден добавить лексические единицы:

	…she was writing in pencil on a pad of coarse kress paper (с.31).
	…она выводила  что-то карандашом на листах грубой бумаги фирмы Кресс (с.34).


Итак, компрессия относится к широко распространенным явлениям английского языка. К лексическим причинам компрессии можно отнести особенности образования английских определений, наличие слов с различным объемом значения в английском и русском языках. Декомпрессия по лексическим причинам вызывается семантическими особенностями обоих языков, сюда входит разница  в  смысловой  структуре  слова,  в  его  употреблении,  его сочетаемости,    вызываемых    им    ассоциаций,    характере    фразеологии    и образности, а также особенности словарного состава каждого языка. 

Для получения практического подтверждения теоретических посылок данного исследования мы обратились к творчеству американского писателя XX века Трумэна Кэпотэ, а именно к его произведению «Голоса Травы», которое в силу особого стиля повествования представляет интерес с точки зрения изучаемого явления.

В настоящее время английский язык изучается представителями самых разных национальностей, родной язык которых по грамматическому строю и лексическому составу отличается от английского. Сопоставление иностранного языка с родным необходимо для выявления сходных и отличительных черт двух языков, для лучшего понимания их лексических систем и грамматических категорий. Сопоставительный метод ценен тем, что он помогает выявить специфические особенности сопоставляемых языков во всей их национальной самобытности.

В результате работы над практической частью нами было отмечено значительное количество адвербиальных глаголов и перенесенных эпитетов, которые представляли для нас особый интерес с точки зрения явления компрессии и декомпрессии. Безэквивалетная лексика также часто встречается на страницах повести, и, не зная ту или иную единицу, довольно сложно оценить весь колорит, который хотел передать автор. Анализируя перевод  С. Митиной, нам удалось понять всю значимость этих единиц для художественного текста. Национально-культурная семантика таких языковых единиц, встречающихся в произведении, позволяет проникнуть в культуру носителей языка, в их фоновые знания, обязательно присутствующие в сознании участников коммуникации и в значительной степени определяющие смысл высказывания.
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Мухина Ю.Н.
Сохранение образной составляющей коммуникативного типажа «блондинка» при переводе

Данная работа выполнена в рамках коммуникативной лингвистики и дискурсивной прагмалингвистики и посвящена изучению коммуникативного типажа «блондинка». На сегодняшний день изучение языковой личности является одним из приоритетных направлений в лингвистике. Само понятие «блондинка» приобрело в современных условиях дополнительные значения. Наличие определенных схожих ассоциаций, возникающих у людей разного возраста, социального положения и статуса, свидетельствует о типичности образа «блондинки», специфические черты в поведении и общении делают «блондинку» узнаваемым образом. Рост популярности типажа «блондинка» привел к появлению комедийных фильмов, анекдотов и популярной художественной литературы о блондинках, однако данный феномен до сих пор не рассматривался в аспекте коммуникативной лингвистики. Эти факторы и позволяют говорить об актуальности выбранной темы. 

В основу предпринятого исследования положена следующая гипотеза: коммуникативный типаж «блондинка» принадлежит к особому  типу коммуникативных типажей, обладает определенными понятийными, образными и ценностными признаками и может быть исследован с помощью анализа апеллирующих к нему текстов.

Научная новизна работы заключается во введении новой языковой личности в современную коммуникативную лингвистику. В данной работе определены признаки понятийной составляющей, описаны образные компоненты, включающие внешний облик, сферу деятельности, досуг, речевой портрет «блондинки», и установлены ценностные характеристики данного типажа в динамике его развития. 

Цель настоящей работы - охарактеризовать типаж «блондинка» как стереотипизируемое ментальное образование; доказать его право на существование в современной коммуникативной лингвистике; провести сравнительный анализ речи «блондинки» в английском и русском языках и описать наиболее интересные переводческие решения.

Для достижения этой цели решаются следующие задачи:

1) рассмотреть понятие «типаж» с позиций коммуникативной лингвистики. Определить, на каком основании выделяются типажи; 

2) рассмотреть типаж «блондинка» в рамках концептологии. Выявить социумные и культурные особенности изучаемого типажа;

3) рассмотреть лингвистические особенности речи типажа «блондинка», проанализировать речевые характеристики «блондинки» как параметр коммуникативного поведения;

4) провести сопоставительный анализ речи «блондинки» на английском языке с ее переводом на русский.

Дипломная работа состоит из Введения, трех глав, Заключения, Библиографии и четырех приложений.

В первой главе «Предпосылки моделирования коммуникативного типажа «блондинка» анализируются основные исследовательские подходы к изучению коммуникативных типажей, предлагается классификация концептов, с точки зрения которых рассматриваются типажи, их структура, которая прослеживается на примере изучаемого типажа.

Во второй главе «Моделирование коммуникативного типажа «блондинка»  проводится исследование, посвященное изучению данной языковой личности, ее речеповеденческих особенностей, а также анализ содержания типажа «блондинка», его понятийной, образной и ценностной составляющих.

В третьей главе «Сохранение образного компонента коммуникативного типажа «блондинка» при переводе с английского на русский язык» анализируются основные приемы, использующиеся для сохранения прагматических характеристик речи, служащих для создания образа исследуемого типажа.
В Заключении представлены основные выводы по проведенному исследованию, формулируются его перспективы, к которым мы относим описание других исторических и современных лингвокультурных типажей Британии, США и России.

Основные положения и результаты исследования обсуждались на ежегодной научной студенческой конференции педагогического института СГУ им. Н.Г. Чернышевского (апрель, 2009).

Антропологическая ориентация современной науки о языке неразрывно связана с необходимостью обращения к человеку как носителю лингвистического и релевантного лингвистическому знанию. В этой связи в фокусе исследования оказывается так называемая языковая личность; следует, однако, заметить, что она не является абсолютно новым объектом в исследовательском отношении. Об этом свидетельствуют многочисленные работы, посвященные особенностям языкового поведения конкретных личностей и типов личностей, а также тщательная разработка лингвистических, психологических, социологических, культурологических классификаций языковых личностей. Изучение лингвокультурного типажа как частного проявления языковой личности находится в ведении культурологического направления лингвистики и представляется наиболее удачно методически обоснованным.

В настоящее время интерес к изучению модельных языковых личностей в целом и лингвокультурных типажей в частности возрастает, вовлекая в область исследования такие узнаваемые образы представителей определенной культуры, как британский дворецкий, английский аристократ, королева Британии, рыцарь, английский чудак, юродивый, русский интеллигент, звезда Голливуда, американский супермен, американский ковбой, хакер, советская продавщица, британский колониальный служащий, пижон и др. Несмотря на наблюдающееся разнообразие в образах, методика изучения лингвокультурных типажей не отличается противоречивостью. Как правило, исследование лингвокультурных типажей основано на методологической базе, разработанной для исследования концептов. Особенно явно подобный подход прослеживается в Волгоградской лингвистической школе, представители которой рассматривают так называемый концепт типизированной личности.

Так, например, В.И. Карасик, рассматривая лингвокультурный типаж как абстрактное ментальное образование, считает его разновидностью концепта, содержанием которого является типизируемая личность [Карасик 2007: 88]. Соответственно, исследователь считает возможным выделить образную, понятийную и ценностную сторону у концепта «лингвокультурный типаж N». На примере лингвокультурного типажа «британский колониальный служащий» В.И. Карасиком образная сторона этого концепта описывается в типичных ситуациях их деятельности (отправление в далекие южные страны, плавание, жизнь в суровых для европейца условиях, пробковый шлем, общение с туземцами, конфликтные ситуации, типичное проведение досуга, мечты о возвращении в добрую старую Англию, привычки, приобретенные в колониях, характеристика их речи, использование ими слов для обозначения заморских реалий). Материалом для изучения данного типажа являются произведения художественной литературы, художественные фильмы. 

Понятийная сторона данного концепта раскрывается посредством словарной дефиниции понятий «служащий», «колония» и ассоциативного расширения дефиниции, т.е. построения семантического поля, охватывающего когнитивную модель «жизнь в британских колониях». Для интерпретации понятийной стороны данного концепта, по словам исследователя, необходима краткая историко-культурная справка о Британии как колониальной державе. Подобный подход (раскрытие содержания концептов на лексико-фразеологическом уровне) является наиболее информативным: большинство исследований с целью описания концептуального содержания обращаются к анализу языковых значений, а также зачастую к анализу функционирования лексем и фразеосочетаний, объективирующих интересующий их концепт. На это указывает Н.В. Крючкова [Крючкова 2009: 37]. Однако возможна и другая точка зрения. А.Г. Лисицын, например, считает, что для выявления концептуального содержания первостепенную роль играет контекстное употребление лексем, объективирующих концепт. Это объясняется тем, что словарное определение может не полностью отражать сущность слова. При таком подходе материалы словарных статей используются в сопоставлении с фактами словоупотребления [Лисицын 1996: 4]. «Ограниченность» лексикографического описания по отношению к реально существующим в сознании носителей языка знаниям и представлениям подчеркивается и в работе З.Д. Поповой и И.А. Стернина. Исследователи справедливо отмечают, что лексикографическое значение в большинстве случаев оказывается недостаточным для описания реального функционирования слова в речи, оно всегда оказывается по объему меньше реального значения, существующего в сознании носителей языка [Попова, Стернин 2006: 67].

Ценностная сторона данного концепта представляет собой систему норм поведения английских колониальных служащих, оценки, которые давались ими и которые давались им. В.И. Карасик, в частности, указывает на существенную роль тезиса о цивилизаторской миссии белого человека, который был доминантной темой в произведениях Р. Киплинга [Карасик 2007: 88]. О том, что концепт находит свое выражение в тексте или совокупности текстов говорит и Н.В. Крючкова. Исследователь считает, что изучение концептуального содержания – это, прежде всего, исследование обсуждения, которое формирует у носителей языка представление о том или ином понятии в рамках определенного дискурса [Крючкова 2009: 40].

Подобной схемы исследования лингвокультурного типажа придерживается и Т.В. Бондаренко, последовательно рассматривая исторические и социальные условия формирования лингвокультурного типажа «британский дворецкий», экстралингвистические факторы, оказавшие влияние на становление и развитие представителя этой группы как языковой личности [Бондаренко 2008: 135].

Исследовательские методики концептов и лингвокультурных типажей совпадают еще по ряду направлений. Так, подобно концептам, типажи распадаются на устойчивые и семантически и семиотически изменчивые, в связи с чем представляется возможным вести речь о типажах, принадлежащих универсальной лингвокультуре, и этноспецифических типажах. Волгоградский исследователь А.В. Олянич иллюстрирует данный тезис примером лингвокультурного типажа «британская королева», являющимся этноспецифическим в британской лингвокультуре, в отличие от типажа «королева», принадлежащего универсальной лингвокультуре [Олянич 2005: 235].

Подобно концептам, считает И.А. Мурзинова, лингвокультурные типажи могут быть актуальными, неактуальными и переменными, что объясняется возникновением в меняющемся мире новых реалий, совершенно новых концептов и связанных с этими концептами типажей [Мурзинова 2008: 164]. 

Следует отметить, что терминологический аппарат, используемый для анализа и описания лингвокультурных типажей, во многом перекликается с терминологическим аппаратом, используемым при описании концептов (концептосфера типажа, этнокультурный типаж, социокультурный типаж, угасающий типаж, ассоциативные признаки типажа, изменение типажа в диахроническом аспекте, дискурс лингвокультурного типажа и др.). Некоторые исследователи склонны апеллировать термином «концепт», заменяя им термин «лингвокультурный типаж». В ряде работ, например, ставящих во главу исследования лингвокультурологический концепт, по сути, изучается лингвокультурный типаж. Так, Д.Ф. Закирова посвящает статью «моделированию фрагмента концепта «northerner», понимая под ним носителя особенностей, присущих жителям северных штатов Америки. При этом исследователь считает концептом «условно структурированное ментальное образование, которое включает в себя базовый слой (чувственный образ), интерпретационное поле, этимологию слова» [Закирова 2008: 149]. Выбранная автором методика  перекликается с методикой, используемой представителями Волгоградской лингвистической школы.

Подводя итог, отметим, что лингвокультурный типаж по структуре и методам изучения может быть приравнен к концепту (что и наблюдается в работах многих исследователей), поскольку является абстрактным многомерным ментально-вербальным образованием (подобно концепту в толковании В.И. Карасика) и отражает особенности культуры и мировидения конкретной лингвокультурной общности. Кроме того, лингвокультурный типаж обладает рядом свойств, присущих концепту, а именно степенью узнаваемости, степенью актуальности, ценностью для представителей различных лингвокультурных сообществ. Таким образом, методика исследования концептов в отношении лингвокультурных типажей, предложенная представителями Волгоградской лингвистической школы, рассматривается в данной работе как наиболее эффективная. Более того, мы считаем возможным применить основные составляющие данного метода (выделение понятийной, образной и ценностной сторон в структуре типизированной коммуникативной личности «блондинка») в отношении более общего понятия «коммуникативная личность».

Изучение коммуникативного типажа «блондинка» основано на методике, учитывающей три основные его составляющие: понятийную, образную и ценностную. 

Анализ понятийной стороны коммуникативного типажа «блондинка» позволяет сделать следующие выводы: понятие «блондинка» в современной лингвокультуре шире, чем словарная дефиниция благодаря ассоциативному полю, твердо закрепившемуся за изучаемым типажом. Итак, «блондинка» ассоциируется с молодой, привлекательной, гламурной и глупенькой девушкой.

Исследование образной составляющей типажа «блондинка» позволило выделить такие составляющие образа, как длинные светлые волосы, красота, ухоженность, следование модным тенденциям, наличие материальных средств, целеустремленность, живой ум, относительная эрудированность. На основе типичных ситуаций деятельности «блондинки» были сделаны выводы об основных направляющих ее деятельности, которыми были признаны шоу-бизнес, модельный бизнес, карьера актрисы и т.п. Это объясняет некоторые особенности поведения «блондинки», которые заключаются в том, что она не разграничивает неформальное и формальное общение, оставаясь в своем образе в любой ситуации. Однако это не приводит к негативным последствиям в профессиональной деятельности «блондинки», а лишь придает ее образу некую индивидуальность и шарм.

Изучив ценностную сторону типажа «блондинка», мы можем отметить, что этот типаж вызывает неоднозначные оценки со стороны окружающих, так как пользуется популярностью у противоположного пола, но не всегда находит общий язык с девушками, в особенности с обладательницами темных волос. Тем не менее, «блондинки» хорошо общаются между собой, легко находят общий язык и понимают друг друга. С брюнетками же возможны конфликты, которые зачастую исходят от темноволосых девушек, которые видят в «блондинке» соперницу. 

Базой анализа речи «блондинки» стал сценарий художественного фильма «Legally Blonde». В результате анализа практического материала было выявлено, что на когнитивном и прагматико-мотивационном уровнях речь «блондинки» имеет следующие особенности:

   
1. «Блондинкам»  свойственны  фатические  речевые  акты;  они   легче переключаются,  меняют темы разговора, их легко  можно перевести на другую тему.

2. В качестве  аргументов  «блондинки»  часто  приводят  примеры конкретных случаев из личного опыта или ближайшего окружения.

3. Ассоциативные поля в речи «блондинки»  соотнесены  с  такими фрагментами картины мира, как: мода, различные светские мероприятия, животные, личные взаимоотношения с людьми, особенно с мужчинами, секс.

4. В речи «блондинок» большое количество форм вежливости и смягчения, например, утверждений в  форме  вопросов.

Вышесказанное представляет собой обобщенную характеристику речи «блондинки». Если же говорить о каких-либо детальных чертах речи исследуемого коммуникативного типажа, к ним можно отнести информацию о результатах исследований лексико-семантической базы речи «блондинки».

К лингвистическим характеристикам речевого поведения «блондинки» следует отнести использование следующих лексико-семантических средств: 

1. Вводных конструкций типа: to be honest\ actually\ believe me \maybe \ etc. 

2. Диалогических коннекторов всех типов

3. К  типичным  чертам  речи  «блондинки» можно  отнести гиперболизованную экспрессивность и частое использование междометий.

4. Речь «блондинки» обнаруживает большую концентрацию эмоционально  оценочной лексики, так как «блондинки» чаще прибегают к уменьшительным суффиксам.

       Существуют также и синтактико-семантические особенности речевого поведения «блондинки». 

1. Наиболее характерной синтаксической особенностью устной речи «блондинки» является наличие эллиптических оборотов. Опущение отдельных частей предложения в данном случае является нормой диалогической речи, поскольку сама ситуация общения не требует упоминания опущенного.

2. Полные предложения в речи «блондинки» могут иногда рассматриваться как своего рода нарушение нормы. Они могут быть использованы в особых целях, например, для выражения в диалогической речи раздражения, подчеркнуто-официального тона, вежливого, но настойчивого приказания, скрытой угрозы и пр.

3. Эмоциональностью и экспрессивностью речи блондинки обусловлено широкое использование вопросительных и восклицательных предложений.

4. Одновременное обдумывание и произнесение речи при непосредственном общении приводит к частым перестройкам фразы на ходу. При этом предложения то обрываются, то следуют дополнения к ним, то меняется их синтаксическая структура.

         Глобальной коммуникативной стратегией «блондинки» в исследованных нами речевых актах является стремление оказать положительное впечатление на собеседников, как мужского, так и женского пола. Достижение поставленной глобальной коммуникативной цели в рамках коммуникативного взаимодействия достигается «блондинкой» с помощью использования ряда лингвистических и когнитивных особенностей речи, наиболее яркими из которых нам видятся гиперболизация, эмотивность речевых оборотов, обрыв фраз, недосказанность и определенные ассоциативные поля, используемые «блондинкой» в речи: мода, шоу-бизнес, секс.

Перевод речевого портрета коммуникативного типажа «блондинка» является важным элементом в формировании образной составляющей исследуемого типажа в языке и культуре перевода. Прагматическая адаптация перевода обеспечивает равенство коммуникативного эффекта текста оригинала и текста перевода, поэтому при переводе необходимо найти такой вариант, оказывал бы желаемое воздействие на реципиента и был при этом максимально близок к значению оригинала. Следует отметить, что сексуальные характеристики коммуникативного типажа «блондинка» в английской культуре выше, так как при переводе на русский язык множество деталей подобного рода стирается. При этом нельзя не отметить, что секс как ассоциативное поле речевого поведения «блондинки» в русской культуре имеет место быть, пусть выражается это не так явно.  Гиперболизированность речи, которая достигается путем частотного употребления усилений, свидетельствует, во-первых, об эмоциональности «блондинки», а во-вторых, о недостаточно богатом словарном запасе, что и вынуждает «блондинку» прибегать к столь частому использованию повторяющихся эмоционально-сильных наречий. В переводном варианте текста особенности речи рассматриваемого типажа нашли полное отражение, что обеспечило максимальную приближенность коммуникативного типажа «блондинка» в русской культуре к такому же типажу в англоязычной культуре.
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Куцева И.В.
Особенности передачи отрицательного значения в переводах произведений С. Моэма «Театр» и  «Узорный покров»
Теория перевода или переводоведение - наука о закономерностях процесса перевода. Сам предмет этой науки - перевод - представляет собой деятельность, заключающуюся в передаче содержания текста на одном языке средствами другого языка, а также результат такой деятельности. 

Существует ряд трудностей, ряд переводческих проблем. Одной из таких проблем можно считать передачу отрицательного значения. Отрицание - это элемент значения предложения, который указывает, что связь, устанавливаемая между компонентами предложения, по мнению говорящего, реально не существует или что соответствующее утвердительное предложение отвергается говорящим как ложное. 

Построение отрицательных высказываний в английском и русском языках имеет значительные расхождения, что может приводить к затруднениям лингводидактического плана при изучении английского языка носителями русского языка, при переводе с одного языка на другой. 
На наш взгляд важным представляется рассмотреть и проанализировать способы построения отрицания в английском и русском языках.

Актуальность данного исследования состоит в том, что  трансформации, будь то на семантическом или формальном уровне,  являются неотъемлемой частью переводческой деятельности. Проблема межъязыковых преобразований вообще, и грамматических в частности, продолжает оставаться актуальной. Любой профессионально выполненный перевод включает в себя те или иные виды трансформаций, требующие детального изучения.

Объект исследования – способы передачи отрицательного значения.

Предмет – переводческие трансформации, используемые для передачи отрицательного значения при переводе с английского языка на русский.

Цель – выявить наиболее частотные способы выражения отрицания в английском и русском языках, а также определить, какие грамматические трансформации применяются при переводе грамматических единиц в условиях сходства и различия форм.

Материалом исследования послужили текстовые примеры, собранные путём сплошной выборки из произведений «Театр» и «Узорный покров»  С. Моэма.

Научная значимость  работы состоит в том, что выводы и результаты, полученные в ходе исследования, могут внести определённый вклад в разработку проблем переводоведения и языкознания. Многие переводческие трансформации и выводы этой работы можно использовать и для перевода других текстов современного английского языка. 

Практическая значимость работы заключается в том, что материалы и выводы проведённого исследования могут быть использованы для  организационных подходов к преподаванию переводоведения, языкознания и некоторых разделов грамматики на занятиях или семинарах.  

В хорошо исследованных языках, таких, как английский или русский, средства выражения отрицания типологизированы по содержательным и структурным признакам. Например, В. Г. Гак и Ф.Ш. Алигуйсенова выделяют:

· языки одного отрицания, где при наличии отрицательного слова отрицательная частица при глаголе не употребляется; 

· языки одного или двух отрицаний, где при наличии отрицательного слова обязательна и отрицательная частица, но при отсутствии отрицательного слова употребляется только одна отрицательная частица;
· языки двух отрицаний, где отрицательное слово требует отрицательной частицы, но при отсутствии отрицательного слова частица подкрепляется другой, полновесной частицей, т.е. отрицание всё же дублируется.

Вопрос построения отрицания в английском языке является очень актуальным. Главная трудность перевода английских предложений с отрицанием состоит в том, что отрицание в английском языке подвижно. Когда отрицательная частица стоит перед второстепенным членом предложения, это не обязательно означает, что она относится к этому члену. В английском языке может быть только одно отрицание, а в русском их может быть несколько.

Говоря о способах выражения отрицания в современном английском языке, следует отметить, что существуют различные подходы к классификации данных. Каждый лингвист придерживается определённой точки зрения. 

Мы изучили множество классификаций, предложенных такими авторами как Л.Ф. Кутузов, Л.С. Бархударов, Д.А. Штелинг, А.Л. Пумянский, А.М. Пешковский, А.В. Васильев и Е.М. Коломейцева. На наш взгляд, важной представляется классификация, предложенная В.Н. Бондаренко. Он выделяет шесть способов выражения отрицания в английском языке: 

· отрицательные аффиксы;

· отрицательные частицы;

· отрицательные местоимения и наречия; 
· отрицательные союзы;

· отрицательные предлоги - в некоторых языках послелоги.

 В.Н. Бондаренко выделяет ещё и имплицитный способ выражения отрицания. Он считает, что к имплицитным способам выражения отрицания относятся:  

· риторические вопросы  без  отрицания 

· использование   форм сослагательного  наклонения

· скрытое отрицание.

Анализ текстовых примеров показал, что наиболее частотными выражениями отрицания в английском языке является частица not.  Из 230 примеров мы нашли 167 примеров выражения отрицания с помощью частицы not (72 %):

That’s not a bad idea [1981:128].

Tom was not in love with her [1981:126].

Следующим по частотности можно выделить выражение отрицания c помощью наречия  never. В исследуемых произведениях нами было рассмотрено 22  примера с наречием never (9 %):

They never come at this time [1981:48]. 

         I’ve never seen them before [1981:79]. 

Следующим по частотности можно выделить выражение отрицания c помощью частицы  no. В нашем исследовании мы нашли 20 примеров с частицей no (8 %):

He had no fantasy [1981:76]. 

There’s no reason why you should [1981:79]. 

Следующим по частотности можно выделить выражение отрицания c помощью отрицательных аффиксов. В процессе исследования мы наблюдали  12 примеров отрицательных аффиксов (5 %):

It made him shy and uncomfortable [1981:39]. 

When he was gone Julia bolted the door and undressed [1981:112].

Следующим по частотности можно выделить выражение отрицания c помощью наречия nothing. В процессе исследования мы выявили 5 примеров с наречием nothing (2 %):

There was nothing that he could have asked her that she would not gladly have given him [1981:93]. 

Наименее частотными выражениями отрицания являлись местоимение no one (1 %), начерие nowhere (1 %), союз neither…nor…(1 %) и отрицательный предлог without (1 %):

But he realized that Shakespeare would get him nowhere and that if he wanted to become a leading actor he must gain experience in modern plays [1981:95]. 

Of course no one could deny that Dorothy Townsend had a pleasant voice [1981:103]. 

Neither a borrower nor a lender be [1981:34]. 

He never came into her bedroom or her boudoir without a knock. [1981:36]. 

Говоря о русском языке, мы выбрали классификацию Д.М. Кухмазовой. Д.М. Кухмазова подчёркивает, что в оформлении отрицания в русском языке доминируют частицы  не,  ни, отрицательные местоимения и наречия, парные союзы ни…ни, предикативные слова нет, некого, некогда, модальные слова типа нельзя, невозможно, неправда. Отрицание также формируется в контексте посредством так уж, такой уж, столь, очень-то, больно, что бы то ни было.

Анализируя способы выражения отрицания в русском языке, можно заметить, что наиболее частотными является частица не (80 %). 

                     Да не особо [1985:215].

                    Но развлекать он не умел [1985:295].

Далее по частотности можно выделить такие отрицательные наречия, как никогда, нельзя, никто (10 %).

Красотой вероятно никогда не блистала, разве что красотой молодости [1985:256].
Никто, конечно, не стал бы отрицать, что голос у Дороти Таунсенд приятный [1985:300]. 

Этому нельзя научить, должно быть оно у вас от природы [1985:219].
Затем по частотности можно выделить частицу нет (6 %).

Нет, я не верю ни единому твоему слову [1985:219].
Наименее частотным способом употребления отмечена частица ни (4 %).

За 25 лет миссис Гарстин ни разу не пригласила в гости человека просто потому, что он ей не нравился [1985:255].

Анализируя способы выражения отрицания в рассматриваемых языках, можно заметить, что наиболее часто встречающимися средствами передачи отрицания в английском языке является частица not (72 %), а в русском частица не (80 %); что позволяет нам прийти к выводу о схожести русского и английского языков по параметру способов выражения отрицания.  

Далее мы рассматривали различные классификации переводческих трансформаций. 

Главная цель перевода - это достижение адекватности перевода. Адекватный, или как его еще называют, эквивалентный перевод – это такой перевод, который осуществляется на уровне, необходимом  и достаточном для передачи неизменного плана содержания при соблюдении соответствующего плана выражения, то есть норм переводящего языка. 

В настоящее время существует множество классификаций переводческих трансформаций предложенных различными авторами. 

Прежде всего, необходимо отметить, что все лингвисты выделяют лексические и грамматические трансформации. Кроме того, Т.А. Казакова выделяет еще один тип переводческих трансформаций – лексико-семантические модификации [Казакова 2005:103], В.Н. Комиссаров – комплексные лексико-грамматические [Комиссаров 2001:171], а А.М. Фитерман, Т.Р. Левицкая и В.Е. Щетинкин выделяют ещё и стилистические трансформации [Левицкая, Фитерман 1963:145].

В нашей работе мы остановились на классификации Т.А. Казаковой. Она выделяет следующие трансформации: лексические, грамматические и стилистические. Стилистические трансформации Т.А. Казакова выделяет следующие:

· опущение;

· функциональная замена; 

· перестановка;

· распространение;

· стяжение;

· антонимический перевод; 

· добавление;

· нулевой перевод.

К лексическим трансформациям Т.А. Казакова относит:

· транслитерацию/транскрипцию;

· калькирование;

· семантическую модификацию;

· описание, комментарий;

· смешанный (параллельный) перевод.

Грамматические трансформации Т.А. Казакова разделяет на грамматические трансформации в условиях сходства грамматических форм и в условиях различия грамматических форм. Трансформации в условиях сходства грамматических форм:

· полный перевод;

· нулевой перевод; 

· частичный перевод; 

· антонимический перевод;

· уподобление;

· конверсия;

· функциональная замена.

Трансформации в условиях различия грамматических форм:

· нулевой перевод; 

· функциональная замена; 

· конверсия;

· развертывание;

· стяжение.

В нашей работе мы рассматривали грамматические трансформации в условиях сходства грамматических форм. 

Анализ примеров, взятых из произведения С. Моэма «Театр» и «Узорный покров»,  показал что, наиболее частотным способом перевода является полный перевод. Среди отобранных примеров было отмечено 148 случаев (65 %) использования полного перевода: 

I don’t know you, I don’t know you at all. [Maugham 1981:13]. Я вас не знаю, совсем вас не знаю [Моэм 1985:215].

Среди отобранных примеров было отмечено 44 случая (19 %) использования  функциональной замены:

Not immediately, I don’t mean [1981:42]. Я не хочу сказать: немедленно [1985:233].

Среди отобранных примеров был отмечено 33 случая (14 %) использования конверсии:

It didn’t matter what Kemble and Mrs. Siddons acted [1981:13]. Не важно, что играли Кембл или миссис Сиддонс [1985:210].

Среди отобранных примеров было отмечено 5 случаев (2 %) использования антонимического перевода:
He was not exactly mean, but he was not generous [1981:34]. Он был не то чтобы скуп, просто расчётлив [1985:227].

Анализ примеров показал, что наиболее частотным видом переводческих трансформаций является полный перевод (65 %). Далее по частотности перевода можно выявить функциональную замену (19 %), конверсию (14 %) и антонимический перевод (2 %). В рассмотренных  примерах не было встречено таких переводческих трансформаций как частичный перевод, нулевой перевод и уподобление. 

В заключение необходимо отметить, что в настоящей работе был проанализирован целый ряд исследований, посвящённых способам построения отрицания и отрицательного значения в английском и русском языках. Кроме того, нами были подробно изучены переводческие трансформации, используемые при передаче отрицательного значения в переводах С. Моэма. 

За основу мы взяли классификацию В.Н. Бондаренко для английского языка и классификацию Д.М. Кухмазовой для русского языка.

Как показал анализ текстовых примеров, взятых из романов «Театр» и «Узорный покров» С. Моэма и их переводах, выполненные Н. Мани, Г. Островской и В. Скороденко, наиболее часто встречающимися средствами передачи отрицания в английском языке является частица not (72 %), а в русском частица не (80 %); что позволяет нам придти к выводу о схожести русского и английского языков по параметру способов выражения отрицания.  

Данное сходство было отмечено нами и при рассмотрении переводческих трансформаций, которые используются при передаче отрицательного значения. За основу мы взяли классификацию трансформаций Т.А. Казаковой. Так, основываясь на результатах метода сплошной выборки, мы приходим к выводу, что самой частотной по применению переводческой трансформацией является полный перевод (64 %). 

Также, следует отметить, что встречается ряд примеров, как в русском, так и в английском языках, в которых сочетается несколько переводческих трансформаций, что доказывает сложный и комплексный характер переводческих трансформаций. 

Далее по частотности можно выделить такие переводческие трансформации, как функциональная замена (19 %), переводческая конверсия (14 %) и антонимический перевод (2 %). В рассмотренных  примерах не было встречено таких переводческих трансформаций как частичный перевод, нулевой перевод и уподобление. 
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  Козловский Д.В.

Научный руководитель: к.ф.н., доцент кафедры английского языка 
Спиридонова Т.А.

Языковые средства репрезентации категории «эвиденциональность» в английском языке

Начиная со второй половины XX столетия лингвистика более активно обращает свой взор на изучение механизмов усвоения языка и передачу из поколения в поколение знаний об окружающем мире. Приобретение языковых знаний рассматривается как прояв​ление общей проблемы познания, получения знаний об окружающей действительности. Было выявлено, что в языке можно выделить целый ряд категорий, обеспечивающих возможности различной интерпретации говорящим того или иного концептуального содержания и формирования на его основе отдельных смыслов. К числу таких категорий можно отнести категорию эвиденциональности. Настоящее исследование  посвящено характеристике языковых средств репрезентации категории «эвиденциональность» в английском языке. 
Актуальность темы исследования определяется необходимостью, во-первых, дальнейшего уточнения особенностей функционирования категории эвиденциальности в английском языке, во-вторых, отсутствием специальных исследований указанной категории в предлагаемом нами ракурсе и, в-третьих, важностью изучения своеобразия проявления категории «эвиденциальности».

Научная новизна заключается в том, что в настоящей работе обоснована специфика категории «эвиденциональности» с учётом роли граммати​ческих структур, с помощью которых категория может быть выражена; лексического наполнения, обуславливающего значение эвиденциальности; качества получаемой/передаваемой информации в плане её достоверности/недостоверности, возможно​сти/невозможности, а также источника этой информации и самой коммуникативно-обусловленной ситуации.
Цель настоящего исследования - выявление и комплексное системное функционально-семантическое описание грамматических средств выражения эвиденциональности в английском языке, характеристика формальных и содержательных особенностей системы средств репрезентации эвиденциональных значений. Поставленные выше цели диктуют следующие конкретные задачи исследования: выявить типы структур, в которых может выражаться эвиденциальностъ, определить коммуникативную роль субъекта и предиката эвиденциальных структур; определить группы глаголов, которые могут обладать свой​ством реализации данной категории в языке и рамки их видовременной парадигмы при выполнении данной функции; определить лексемы других классов, выступающих в этой функции.
Со времен Аристотеля до поздних работ Витгенштейна категории мыслились как вполне ясные конструкты, не скрывающие в себе никаких особенных проблем, они представлялись абстрактными вместилищами: одни вещи входят во вместилище-категорию, а другие находятся вне ее. Считалось, что вещи входят в одну категорию тогда и только тогда, когда им присущи определенные общие свойства, а эти общие свойства определяют категорию в целом. 

Категоризация охватывает все сферы жизни, все процессы, происходящие в мире. Отсюда следует важность той роли, которую играет категория в создании так называемой «наивной картины мира», т.е. того способа отражения действительности, который составляет специфику каждого языка (и стоящей за ним культуры), так как именно в системе грамматических категорий, прежде всего, отражается коллективный опыт носителей данного языка.

В соответствии со структурным характером мира, категории также представляют собой определённые системные образования, оформляемые вокруг прототипа. Образование категории тесно связано с формированием концепта или группы концептов, вокруг которых она строится.

Каждая категория содержательно многопланова и существует лишь в единстве с другими категориями. Сообразно онтологическому треугольнику «мир – человек – язык», Н. Н. Болдырев объединяет языковые категории в три типа в соответствии со способом категоризации: лексическая или аналоговая, грамматическая и модусная или оценочная. Лексическая категоризация повторяет в языке онтологическую категоризацию мира. В лексических категориях реализуется гносеологическая функция языка. Грамматические и лексико-грамматические категории раскрывают онтологическую модель языка. Модусные или оценочные категории связаны с онтологией человеческого сознания, его интерпретирующей функцией и воспроизводят оценочную модель мира.  

Категория эвиденциональности относится к модусным категориям. Впервые термин эвиденциональность был введен в научный обиход Ф.Боасом, хотя широкое распространение он получил после работы Р.О.Якобсона. Для адекватного понимания концепции эвиденциональности, сформулированной Р.О. Якобсоном, важно иметь в виду несколько ключевых положений, на базе которых он описывает модусные категории. Это, прежде всего, как он пишет, “…два важнейших различия между:

1. самим сообщением (s) темой сообщения (n) (от  

                      англ. speech и  narrate);

2. самим фактом (E) и любым из его участников (P), 

                      будь то деятель или объект действия (от англ. event 

                      и participant).

Соответственно следует различать следующие четыре параметра: сообщаемый факт (En), факт сообщения (Es), участник сообщаемого факта (Pn) и участник факта сообщения (Ps), будь то отправитель или адресат” [Якобсон 1972:99]. В соответствии с этим Р.О. Якобсон подразделяет все рассматриваемые им глагольные категории на два типа, а именно категории,  содержащие указание на участников сообщаемого факта и не содержащие таких указаний. Категории первого типа “могут характеризовать либо самих участников сообщаемого факта (Pn), либо их отношение к этому факту (Pn En)”. Категории второго типа “характеризуют либо сообщаемый факт сам по себе (En), либо его отношение к другому сообщаемому факту (En En)” [Якобсон 1972:99]. Категории, характеризующие только самый факт (En) или только его участников (Pn) Р.О.Якобсон предлагает именовать десигнаторами, категории же, характеризующие величины (En) или уча   стников(Pn) через отношение к другим описываемым объектам (En En или Pn En) - коннекторами. Все классифицируемые категории подразделяются также по тому, характеризуют ли они сообщаемый факт и / или его участников, “либо по отношению к факту сообщения ... (.../En), либо к его участникам ... (.../Pn), либо безотносительно ко всему этому” [Якобсон 1972:100]. 

Одна из категорий, о которой Р.О. Якобсон говорит особо подробно, - это категория засвидетельствованности (evidential). Говорящий сообщает о событии, основываясь на сообщении какого-либо другого лица (цитативные, т. е. от кого-то полученные сведения), на снах (сведения, полученные путем откровения), на догадках (предположительные сведения) или на собственном прошлом опыте (сведения, извлекаемые из памяти) [Якобсон 1972:101]. Если формула таксиса у Р.О. Якобсона – (EnEn), поскольку таксис – это только сообщаемые факты (ситуации, действия), которые соотносятся исключительно только друг с другом, как некие отображаемые языком объективные данности (например: встать и подойти; сидеть и писать), то формула категории засвидетельствованности, предлагаемая Р.О.Якобсоном, выглядит уже иначе, а именно (EnEns/Es). И здесь речь уже идет о соотношении принципиально иного рода, а именно о соотношении между объективным фактом (ситуацией) и ситуацией ее отображения, поскольку сюда включен сам факт их отображения. Это, если можно так выразиться, „вторичное отображение первичного процесса языкового отображения“, в том числе и его временной структуры. Следуя идеям Р.О. Якобсона, термином засвидетельствованность необходимо назвать глагольную категорию, учитывающую три факта: сообщае​мый факт, факт сообщения и передаваемость факта сообщения, иными словами, указа​ние на источник сведений о сообщаемом факте [Якобсон 1972:101].  Исследование категории засвидетельствованности (эвиденциальности) проводили и другие лингвисты.
Согласно классификации грамматических категорий и их системно-коммуникативной иерархии в концепции И.В. Недялкова, эвиденциональность относится к сфере психосеман​тики, выражая оценочность через имя существительное, эвиденци​ональность и модальность - через глагол [Недялков 2000:61]. По мнению С.И.Бурковой [Буркова 2004:353], фор​мы эвиденциональности в языке не могут быть отнесены к категории модальности в силу того, что они не имеют отношения к оценке говорящим ис​тинности пропозиции. По мнению автора, эвиденциональные формы характеризуют лишь один из параметров ситуации, обозначенной пропозицией, – источник информации. Противоположная точка зрения отстаивается В.А.Плунгяном, который счи​тает, что «у лингвистов нет оснований ни объявлять эвиденциональность простой разно​видностью модальности», «ни трактовать эвиденциональность и модальность как ничем не связанные категории» [Плунгян 2000:325]. Обоснованием данного под​хода является, по мнению автора, тот факт, что в «детализированных» системах эвиденциональные показатели не имеют или почти не имеют модальной нагрузки, в отличие от бинарных систем, в которых всякая непрямая информация оказывается менее досто​верной, тогда как в «детализированных» системах этого не наблюдается. Согласно другим точкам зрения, эвиденциональность занимается исследованием значений экс​плицитного указания на источник сведений говорящего относительно сообщаемой им ситуации [Козинцева 2000:321]. 

Долгое время такая «экзотическая», по об​разному выражению В.А.Плунгяна, категория эвиденциональности оставалась практически вне поля зрения лингвистов, что компенсируется, на наш взгляд, сегодня несколько повышенным интересом к ней [Плунгян 2000:381].
В силу того, что категория эвиденциональности связана с передачей информации, под эвиденциональностью, по мнению В.А. Плунгяна, понимаются различные структурные и функциональные элементы речи, выражающие указание на источник информации, способ и характер получения информации. Эвиденциальность, представляя собой функционально-семантическую категорию, ис​полняющую роль указания на источник ин​формации о передаваемом событии, является продуктивным и действенным инструмента​рием репрезентации человеческого фактора в языке.

В ходе нашего исследования мы проиллюстрировали, каким образом осуществляется языковая репрезентация источника информации, способа информации и характера информации, используя примеры из электронной версии словаря Collins Cobuild English Collocations.

Источник информации, как и субъект речи, часто не получает формального выражения в структуре высказывания в английском языке, поскольку он не является носителем основной информации. Основным источником информации в высказывании является субъект речи, т.е. говорящий/пишущий. Он является непосредственным выразителем знания. Он может черпать знания из внутреннего источника, т.е. опыта и памяти, и внешних источников информации, например:

1. A Lithuanian government spokesman told the parliament in Vilnius today that it was an absolutely unexpected decision.
2. The spokesman said Iraqi air defences had identified an illegal airliner.

В зависимости от способа В.А.Плунгян [Плунгян 2000:322] различает: прямой (говорящий наблюдал ситуацию), косвенный (говорящий не наблюдал ситуацию), а также непосредственный (говорящий имел личный доступ к фактам) и опосредованный (говорящий не имел личного доступа к фактам) способы получения  информации. При этом эти типы информации практически никак не соотно​сятся друг с другом, хотя прямой способ имеет непосредственное отношение к го​ворящему в противоположность к косвенному, который может носить как личный, так и опосредованный характер. 

Проиллюстрируем результаты проведенного анализа, направленного на выявление способов получения информации в современном английском языке на метериале словаря Cobuild English Collocations:

1. Прямой способ: It always seemed so sad to me.
2. Косвенный способ: They never mentioned the matter again.
3. Непосредственный способ: Its only occupant seemed to be the driver.
4. Опосредованный способ: His immediate thought was that Muriel had come to complain about something which Leo had done.
По характеру получения информации источники информации подразделя​ются на визуальные (зрительное наблюдение ситуации), сенсорные (восприятие ситуации другими органами чувств) и эндофорические (внутренние ощущения). Источники информации включают в себя также инферентивы (вывод о ситуации по ее резуль​татам) и презумптивы (вывод о ситуации на основании логического соображения). 

Приведём некоторые при​меры:

1. Визуальные источники: It was noticed that they wagged their tails to him in the same way as the other dogs had been used to do to Mr. Jones.
2. Сенсорные источники: I've never heard of anything more ridiculous.
3. Эндофирические источники: His proposal was supposed to come into effect by the end of this year.
4. Инферентивы: It is rumored that even the pious pay them reverence in view of the ancient belief that they, not Adam and Eve, were our first ances​tors.
5. Презумптивы: It soon became evident that it was genuine.
Полученные в настоящем исследовании данные позволяют говорить о том, что эвиденциональность в современном английском языке выражается различными син​таксическими средствами:

· Главной частью сложноподчинённого предложения:

 Типичной структурой данного типа являются сложноподчи​нённые предложения с главной частью в качестве эвиденциального элемента. 

Примерами могут служить предложения со следующими глаголами:

1. To believe: Last night the police believed they had discovered two more bodies.

2. To point out: It must also be pointed out that Sellers's career is a difficult thing.
3. To desire: He desires that you should see him at once.
4. To mention: Once Jill had mentioned that Alshandra had a daughter who is far from happiness. 
5. To say: African President F.W. de Klerk said today that he was very sorry.
В этих предложениях глаголы believe, point out, say, mention и desire реализуют свои семантические и синтаксиче​ские валентности с помощью придаточного предложения. Отметим, что глагол в главной части употребляется только в Present Simple и Past Simple. 
· Придаточной частью сложноподчинённого 

              предложения:

Данная модель является  рамочной структурой. Под рамкой в целом следует пони​мать определённую структуру, которая не является средством пере​дачи основной информации, а лишь является модусной, в данном случае, эвиденциальной [Якобсон 1972; Козинцева 1994]. Главная часть предложений данного ти​па может быть рассмотрена как рамочная структура с эвиденциональным значением, т.к. её коммуникативная значимость является вторичной. В данном случае вместо глагола может выступать однокоренное существительное. 

К этой группе относятся такие предложения, как например:

1. Natalie makes it clear she has no intention of wearing frilly underwear.
2. Many salespeople have the mistaken belief that making a sale is the last step to success. 

В этих предложениях формирование эвиденциональности в модусной части обуславливается наличием существительного с притяжательным местоимением или прилагательным в качест​ве определения, которые имплицируют автора или источник исхо​дящего высказывания, сформулированной мысли, заключения, раз​мышления, сомнения, подозрения и др.

·         Предложениями с парентезами различной структуры:

 К этой группе могут быть отнесены предложения с наиболее типичными и частотными структурами, обеспечивающими статус эвиденциальности.

В лингвистической терминологии английского и других ин​доевропейских языков под парентезой понимаются структу​ры различных уровней, включённые в предложение, но не связанные с основным его составом синтаксическими связями. В случае парентетических предикативных единиц с формальными признаками за​висимости их часто называют комментативными придаточными, поскольку они не просто служат рамкой для информации, представленной в основном предложении, но добавляют нечто о правдоподобности сказанного, о манере выражения или отражают отношение говорящего к сказанному.

В качестве примеров можно привести следующие предложения с различными позициями включения:

1. Firstly because, while people are prepared to die for an idea, they are not, in my observation, keen to die for a joke.

2. Needless to say that it's a terrible story and the worst part is being 

      associated in any way with Lucken. 
·          Конструкциями Complex Subject

 Они включают в себя грамматически еди​ный предикат, который характеризуется смысловой и функциональ​ной расчленённостью входящих в его состав компонентов, что вы​ражается в проявлении двух предикаций в силу того, что каждый из них обладает собственной валентностно-облигаторной связью, реа​лизуемой в концептуальном пространстве каждого глагола. Эта рас​членённость заложена в модусном предикате. Модусный предикат ориентирован на неупомянутый субъект, часто имеющий обобщённое значение.

Рассмотрим некоторые примеры: 

1.    We didn't know we weren't supposed to sell Cuban paintings.
2.    Bob is rumored to be met at the point, though as yet Kate hasn't met 

                him.
          3.  It was unable to make their way to the spot because it was believed to   
               be heavily mined.
Особое место в данной группе занимают предложения, в ра​мочной части которых находится глагол seem. Особенность данного глагола заключается в том, что он может быть либо смысловым, либо мо​дальным, либо модально-связочным, т.к. может выражать идею со значением «казаться» (чудиться, мерещиться) в отношении целой ситуации, действия или качества. Как связка он служит средством для соотношения субъекта и предицируемого ему признака. Как модальный глагол он выступает как функтор к смысловому глаголу. 

Глагол seem может также функционировать и как полнозначный глагол. В последнем случае он будет являться носителем эвиденциального значения, поскольку с его помощью можно выра​зить значение субъективной модальности, степени достоверности высказываемого [Беляева 1985 и др.], близкое по значению к эпистемической модальности. В остальных случаях значение кажимости будет иметь более узкую отнесённость - к действию или качест​ву.

Общее значение кажимости предопределяет использова​ние глагола seem в эвиденциональной функции во всех его трёх стату​сах.

1.   Everything seemed to make her feel worse.

2.   In Vietnam there always seemed to be the treeline.

3.   It always seemed so sad to me.

Таким образом, обзор типов структур, имеющих эвиденциональное значение позволяет сделать следующие выводы:

1. Поскольку английский язык утратил большинство глагольных флексий и в нём нет морфологических средств выражения пересказательности, как в некоторых других языках, в нём используются разнообразные средства для выражения данной категории на современном этапе развития, а именно, синтаксические (различные конструкции типа парентез, Complex Subject, сложные предложения с эвиденциональной модусной частью и др.) и лексиче​ские (различные типы словосочетаний, модальных слов и выражений).
2.Функциональное переосмысление модальных структур в структуры с эвиденциональным значением связано с тремя процессами:
· с упрощением состава структур, вплоть до сокращения только коммуникативно-значимых элементов в плане выражения эвиденциального значения, что превращает их в структуры вторич​ного статуса.
· с нарушением синтагматики или с опущением признаков синтаг​матики с окружающими членами основного предложения, что также способствует появлению статуса "инородности", коммуни​кативной вторичности, модусного статуса.
· с окказиональными нарушениями других способов регламенти​рованной соотносимости (согласование времён, согласование в коммуникативном типе предложения и др.).
3.Функциональное переосмысление, точнее перемоделирование,
является приёмом, возможным для разных структур, поэтому в сферу функционального перемоделирования втягиваются разные структурные построения. Наиболее удобным вариантом для вы​ражения эвиденциональности является структура Complex Subject, где наблюдается отсутствие синтагматики и обусловленности между двумя элементами сказуемого. Функция выражения эвиденциональности, для данной конструкции, адекватно обеспечивается и предопределяется её структурными особенностями. В связи с этим для реализации эвиденциональности чётко определяется возможный набор глаголов речи (to say, to tell, to inform, to announce), мнения (to think, to suppose, to consider), а также глаголов-связок со значением «казаться» (to seem).
Из рассмотренных структурных вариантов выражения категории эвиденциональности в современном английском языке очевидна значимость лексического значения входящих элементов для об​щего смысла, особенно глаголов, что требует специального об​ращения к семантическому аспекту этих структур.
Семантика этих структур, несомненно, зависит и от глагола или существительного особой семантики, используемого в модусной части, и от лица-источника исходящей информации. Как правило, все структуры допускают вариативность в этом плане - ли​ца/источника (первое, третье), нелица/источника, отсутствие све​дений об источнике.
Анализ функционально-семантического потенциала и лин​гвистического статуса категории эвиденциональности даёт основание сформулировать следующие положения.

Для современного английского языка модус эвиденциональности является актуальным. Эта модальность иногда называется «авторизацией». Суть такого модального значения состоит в том, что основное высказывание, содержащее констатацию факта, сопровождается элементом текста (вводным словом, частицей, частью сложного предложения, отдельным предложением), указывающим на источник информации. 

Основная модальность и сопутствующие ей более частные находят свое выражение в языковых стандартах, констатирующих факт высказываний.

Рассмотренная категория эвиденциональности является ха​рактерным явлением для англий​ского языка и имеет различные оттенки эвиденционального значения. То или иное отношение к признакам представлено в значениях:

1) актуальности/потенциальности (возможности, необходимости, 

гипотетичности и т.д.),

2) оценки достоверности/недостоверности,

3) коммуникативной установки высказывания,

4) утверждения/отрицания,

5) засвидетельствованности (пересказывания/непересказывания) 

Так, проблема значения модальных глаголов в известной мере связана и с проблемой эвиденциональности, т.е. достоверности 
(засвидетельствованности) действия. Это значение выражается преимущественно модальными глаголами, такими как seem, appear, look и некоторыми др., а также формами сослагательного наклонения, но, очевидно, это значение проявляется и в том случае, когда с помощью модальных глаголов выражается уверенное предположение.

Данная категория является универсальной категорией ком​муникативного плана, что онтологически оправдано самой комму​никативной деятельностью человека, т.к. высказывание всегда сказано кем-то и предназначено для кого-то, т.е. в процесс коммуникации втягиваются как минимум два лица - говорящий и слушающий, причём послед​ний может быть количественно не ограничен и обобщён. Категория эвиденциальности относится к категориям "знаний о ми​ре" и обладает признаками, которые позволяют считать её полноценной, что особенно применимо в английском языке, по​скольку обширный арсенал средств и широта категориальных зна​чений и оттенков позволяет использовать данную категорию в раз​ных ситуациях и стилях.

Категория эвиденциональности имеет несколько категориаль​ных значений и оттенков. Эти значения и оттенки выстраиваются в системообразующие модели с закреплёнными формами выраже​ния, которые определяются рядом факторов, в том числе и лексическим наполнением. Часто эти оттенки повторяются независимо от типа предложения, в котором эта категория реализуется, что связано с ре​гулярным использованием гла​голов и однокоренных существительных. На примере категории эвиденциональности чётко прослеживается расхо​ждение структурных и семантических сущностей. Это проявляется в том, что большинство оттенков значений может выражаться разны​ми структурами, в том числе с основным диктумным элементом и синтагматически несвязанными структурами (т.е. парентезированными элементами). 

Характерным для эвиденциональности является наличие оценочности. Большинство от​тенков категориального значения отражает представленность этих категорий в языке с помощью различных средств.

В связи с расширением функциональной нагруженности имеет место привлечение всё новых и новых лексических средств для выражения данной категории. В частности, расширяется список глаголов речи (to whisper, to mutter) и глаголов ментальной деятель​ности (to feel), т.е. тех глаголов, которые не только регистрируют факт передачи информации, но и выражают отношение говорящего к сообщаемому факту.

Несмотря на тенденцию к систематизации коммуникатив​ного эвиденционального значения, данная категория в современном английском языке не выявляет жёсткой соотносимости между формой и значением. Одни и те же структуры могут выражать раз​ные значения и, наоборот, разные структуры могут выражать одно и то же значение. Определяющим фактором в этой вариативно​сти остается лексический  - значение глаголов и существи​тельных и контекст.
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Коммуникативная тональность педагогического  дискурса в русской и английской лингвокультурах

Особенностью современной лингвистики является поворот к изучению языка как средства познания человеком окружающего мира, а также исследование функций языковых единиц в процессе речевой деятельности, в коммуникации. Являясь одной из активных форм познания действительности, язык дает нам реальный образ мира, постичь который человек стремился на протяжении многих веков. По замечанию                  Е.С. Кубряковой, "наступил момент подойти с точки зрения коммуникативно-когнитивного подхода и к понятиям текста, и дискурса", а значит, в известном смысле "пересмотреть их место в иерархии лингвистических единиц, причем как по той роли, которую они выполняют в процессах когниции, с одной стороны, так и по их назначению в коммуникации, с другой" [Кубрякова 2004: 521].

Лингвистика текста активно развивается в нескольких направлениях в соответствии с основными научными парадигмами современного языкознания. Выделяются структурный, коммуникативный и лингвокультурологический подходы к исследованию текста, его характеристик и категорий. Лингвисты подошли к осмыслению текста с нескольких сторон. 

Для лингвистики текста (в отличие от стилистики текста) существенным является вопрос о тексте как процессе, и здесь структурная модель описания текста как самодостаточного герметичного образования становится недостаточной, возникает необходимость учета обстоятельств общения и характеристик коммуникантов, т.е. требуется переход к коммуникативной модели представления текста. Для этого осваиваются результаты исследований, так или иначе связанных с целым текстом, в прагма-, психо- и социолингвистике, риторике, литературоведении, когнитологии, концептуально и терминологически противопоставляются текст, погруженный в ситуацию реального общения, т.е. дискурс, и текст вне такой ситуации. На первый план выходят вопросы, связанные с порождением и пониманием текста, с диалогической природой общения, поэтому исследуются не идеальные, правильно построенные тексты, а текстовые стратегии в их разнообразных реализациях.

Еще более широкий круг вопросов, затрагивающих сущность текста как феномена человеческой культуры, рассматривается при лингвокультурологическом исследовании текста. Такой подход направлен на освещение особенностей менталитета народа, обусловленных его историей и отраженных в языке, прецедентных текстах, концептосфере, культурных концептах. На наш взгляд, важнейшей характеристикой дискурса как феномена культуры являются его ценностные признаки. В коллективном сознании языковых личностей существует неписаный кодекс поведения, в котором при помощи специальных приемов изучения могут быть выделены ценностные доминанты соответствующей культуры, как в этическом и утилитарном, так и в эстетическом планах. Если понимать функцию объекта как его место в системе более высокого объекта, то функциональной характеристикой языка является его место в культуре. Соответственно, интертекстуальные соотношения целого текста либо его автономных фрагментов являются предметом изучения лингвокультурологии. Отсюда, в частности, важность изучения вторичных текстов, типов дискурса.

Одной из наиболее актуальных лингвистических задач в настоящее время является изучение закономерностей речевого общения, в том числе коммуникативной тональности в общении. Недостаточное изучение характеристик дискурса и его видов обусловили актуальность работы. Кроме того, актуальность работы определяется интересом коммуникативной лингвистики к изучению дискурсивного поведения личности в социально значимых ситуациях, специфике ее дискурсивной деятельности, а также к аспекту языковой организации дискурса.

Работа посвящена исследованию прагмалингвистических характеристик дискурса, в частности, изучению особенностей коммуникативной тональности педагогического дискурса.

Проблема исследования заключается в понимании дискурса как «речи, погружённой в жизнь» [Арутюнова 1990: 136] в зависимости от коммуникативной ситуации. Нам представляется важным выявление закономерностей использования тех или иных коммуникативных тональностей педагогического дискурса в зависимости от ситуации общения.

Объектом исследования выступает коммуникативная тональность, под которой мы, вслед за Владимиром Ильичем Карасиком, понимаем «эмоционально-стилевой формат общения, возникающий в процессе взаимовлияния коммуникантов и определяющий их меняющиеся установки и выбор всех средств общения» [Карасик 2007: 385].

Предметом исследования являются языковые средства выражения коммуникативной тональности педагогического дискурса в процессе коммуникации учителя и ученика/ков.

Цель данного исследования состоит в уточнении понятия «дискурс» на основе отечественных и зарубежных работ, посвященных изучению дискурса и дискурсивных категорий. Изучение педагогического дискурса проводится посредством анализа коммуникативной тональности, реализующейся в данном виде дискурса.

Для достижения цели исследования были поставлены следующие задачи:

-определить понятие педагогического дискурса;

-выявить характерные особенности педагогического дискурса;

-выделить понятие коммуникативной тональности;

-проанализировать особенности коммуникативной тональности педагогического дискурса;

Научная новизна данной работы состоит в углублении лингвистических знаний о коммуникативной тональности и расширении представлений о механизме порождения высказываний в рамках педагогического дискурса. В работе конкретизируется понятие педагогического дискурса, а также дается характеристика педагогического дискурса с учетом основных дискурсивных категорий и коммуникативной тональности в английском и русском языках. В работе дан многоаспектный анализ речевого поведения учителя на разных этапах урока, включающий анализ стратегий и тактик речевого поведения учителя, средств их языкового воплощения.

Гипотеза - коммуникативная тональность педагогического дискурса варьируется, и ее выбор зависит от конкретных факторов.

Теоретическая значимость  работы состоит в том, что выводы и результаты, полученные в ходе исследования, расширяют область знаний коммуникативной и когнитивной лингвистики, межкультурной коммуникации. Она вносит определенный вклад в изучение речевого этикета англоязычных и русскоязычных культур, способствует дальнейшему исследованию проблем речевой коммуникации в области профессионального дискурса, особенностей речевого поведения учителя на уроке.

Практическая ценность исследования определяется возможностью использования практических результатов в преподавании курсов и спецкурсов по лингвистике текста, практике устной и письменной речи, теории дискурса, культуре речи, речевому этикету, социолингвистике, в том числе в рамках межкультурной коммуникации. 

Материалом исследования послужили художественные и публицистические тексты на английском и русском языках XIX, XX и XXI века общим объемом свыше 3000 страниц. 

В процессе работы были использованы следующие методы:

· описательный – при характеристике общедискурсивных категорий и статусно-ориентированного дискурса;

· дедуктивный – от общей теории дискурса к практическому исследованию конкретных жанров;

· регистрационный, заключающийся в сборе зафиксированных письменных текстов и последующем их анализе методом сплошной выборки;

· интерпретативный анализ;

· метод контент-анализа;

· сравнительный метод, используемый нами при сравнении русской и английской лингвокультур.

В структурном плане работа общим объемом свыше 60 страниц печатного текста подразделяется на введение, две главы (теоретическую и практическую), заключение, библиографию, список использованных словарей и использованной литературы.

В теоретической главе раскрываются понятия «дискурс», приводятся варианты типологизации этого понятия, перечисляются основные виды коммуникативных стратегий в рамках педагогического дискурса. Следует отметить, что единого определения для термина «дискурс» не существует, ему дается множество трактовок. В данном исследовании дискурс, вслед за В.И. Карасиком, рассматривается в широком смысле как сложное коммуникативное явление, как устное речевое действие, включающее как социальный контекст, дающий представление об участниках коммуникации и их характеристиках, так и процессы производства и восприятия сообщения. 

В.И.Карасик выделяет два особых типа дискурса: персональный (личностно-ориентированный) и институциональный (статусно-ориентированный) дискурс [Карасик 2000: 48]. В первом случае говорящий выступает как личность со своим богатым  внутренним миром, во втором случае – как представитель той или иной социальной группы. Институциональный дискурс представляет собой общение в заданных рамках статусно-ролевых отношений и выделяется на основании двух признаков: цели и участники общения. В данной работе мы будем придерживаться этой типологии дискурса и остановимся более подробно на институциональном, а именно педагогическом дискурсе и его прагмалингвистических характеристиках.

Цель педагогического дискурса, по мнению Карасика В.И., – социализация нового члена общества. Хронотоп педагогического дискурса – это учебное заведение (школа, колледж, университет, учебная аудитория, класс) и специально отведенное время для общения (урок, лекция, экзамен).

Участниками педагогического дискурса являются учитель и ученик, выступающие в различных ситуациях общения. [Карасик 2000: 45].

Ценности педагогического дискурса сводятся к признанию и закреплению социальных традиций. Стратегии этого дискурса определяются основной целью – социализацией человека – и сводятся к коммуникативным интенциям, которые конкретизируют основную цель дискурса. Таким образом, деятельность учителя может быть направлена на достижение различных коммуникативных целей, для достижения которых педагог выбирает ту или иную стратегию речевого поведения, которая реализуется с помощью различных видов коммуникативной тональности, использующей конкретные языковые средства.

В практической главе проводится анализ педагогического дискурса с точки зрения реализованной в нем коммуникативной тональности на основе примеров, взятых путем сплошной выборки из художественной и публицистической английской и русской литератур. Практическая часть работы представляет собой дискурсный и лингвистический анализ художественных и публицистических текстов. 

В результате проведенных исследований мы выяснили, что педагогическому дискурсу и в английской, и в русской лингвокультурах свойственно неравенство участников общения. Этим обусловливается выбор тех или иных видов коммуникативной тональности в той или иной ситуации. Мы обнаружили, что в рамках педагогического дискурса существует три вида коммуникативных стратегий речевого поведения учителя – императивная, информативная и коммуникативно-регулирующая. Для реализации этих стратегий учитель использует различные виды коммуникативной тональности, такие как этикетная, серьезная, информативная, идеологическая, фатическая, стратогемная, манипулятивная, ироничная  и др. 

Проанализировав фактический материал, мы заметили, что в речи учителей, как в английском, так и в русском языке, преобладают стереотипные выражения: 

“Form classes!” Miss Miller repeatedly exclaimed, “Silence!” and “Order!” [Brontë 1954: 63]

“Silence!  To your seats!” [Brontë 1954: 65]

“Тишина в классе! Мглич, к доске!” [Мурашова 2007: 5].
Все вышеприведенные примеры иллюстрируют сценарную коммуникативную тональность. Учителя отдают учащимся распоряжения, похожие на приказы. На это указывает краткость фраз и восклицательные знаки в конце реплик. Учащиеся не имеют права ослушаться, они также не имеют возможности оспорить эти распоряжения. С этой точки зрения можно рассматривать используемую коммуникативную тональность как стратогемную.

И в русском, и в английском языке учителя используют информационные и фатические вопросы и предложения:

"Does anyone else know the table I'm referring to?" [Braithwaite 1959: 58]
Would anyone else like to read for me? 

Что составляет основу вашего мировоззрения? Есть ли в нём место таким понятиям, как честь, достоинство, порядочность? [http://wecomm.ru/structure/?idstucture=38]

 Информационные вопросы учитель использует фактически на всех типах уроков. Это вопросы на память, а не на понимание. Вопросы с фатической составляющей имеют целью вовлечение адресата в совместную деятельность, привлечение внимания.

Очень часто в педагогическом дискурсе можно наблюдать фатическую коммуникативную тональность, которая проявляется при регулировании учебного процесса, установлении, поддержании или прерывании контакта, оценке, привлечении внимания учащихся.

 “Well, Jane Eyre, and are you a good child?” [Brontë 1954: 46]

“What is it, Adele?” [Brontë 1954: 220]

“Adele, where are you going?  It is time for lessons.” [Brontë 1954: 329]

“Adele,” I inquired, “with whom did you live when you were in that pretty clean town you spoke of?” [Brontë 1954: 135]

Из вышеуказанных отрывков мы видим, что в педагогическом общении в рамках фатической тональности имеет место формула, в которой для привлечения внимания учащегося используется его имя, а затем следует информационный или фатический вопрос, инструкция к действию: 

“Ladies,” said he, turning to his family, “Miss Temple, teachers, and children, you all see this girl?” [Brontë 1954: 89]

“Федотов, выйди вон из класса!” [Мурашова 2007: 17]

“Ну, Козлов, опять ты безобразничаешь!” [Мурашова 2007: 24]

Частотными в речи учителя являются некоторые разговорные частицы, такие как вот, ну, итак в русском языке (“-Ну что, кто пойдет к доске? Итак, к доске пойдет… к доске пойдет…

- Я, - внезапно вскрикнул Ванька.

- Послыхин? – брови учителя поползли вверх. – Ну, прошу! – ответил он, указывая рукой на карту [http://avtor.net.ru/page-id-12071.html]); в английском языке – well, so (“Well, you are right” [Braithwaite 1959: 63]).
Мы наблюдали, как педагогический дискурс переходит в другие виды дискурса, например, религиозный, юмористический, бытовой:

“My dear children,” pursued the black marble clergyman, with pathos, “this is a sad, a melancholy occasion; for it becomes my duty to warn you, that this girl, who might be one of God’s own lambs, is a little castaway: not a member of the true flock, but evidently an interloper and an alien.” “Teachers, you must watch her: keep your eyes on her movements, weigh well her words, scrutinise her actions, punish her body to save her soul: if, indeed, such salvation be possible, for (my tongue falters while I tell it) this girl, this child, the native of a Christian land, worse than many a little heathen who says its prayers to Brahma and kneels before Juggernaut—this girl is—a liar!” [Brontë 1954: 90]

“God’s own lamb”, “punish her body to save her soul”, “the native of a Christian land”, “prayers to Brahma”, “kneels before Juggernaut” – все эти слова и фразы указывают на то, что в данном случае педагогический дискурс перешел в религиозный,  и  общение  между  директором  учебного  заведения  и  его учащимися  выглядит  как  общение  между  священнослужителем  и прихожанами. Мы также можем наблюдать здесь ритуальную тональность общения, которая проявляется, например, во фразах “my dear children”, “it becomes my duty to warn you”, “a member of the true flock”. Эти фразы используются, чтобы подчеркнуть принадлежность участников общения к одной группе. Помимо этого, можно наблюдать в этом отрывке идеологическую коммуникативную тональность – “a little castaway”, “not a member of the true flock”, “an alien”. 

Это явление свойственно и русской, и английской лингвокультуре.

Наблюдения показали, что педагогическому дискурсу в русской лингвокультуре свойственна осуждающая коммуникативная тональность и даже оскорбительная, что намного реже встречается в английской лингвокультуре. Для выражения этих видов тональности в русской лингвокультуре используются, например, эмоционально окрашенные слова (Остальные болваны открыли тетради и  внимательно  слушают  и записывают, что пишет Мглич [Мурашова 2007: 5]), неоконченные предложения ( - Юля, убери все, и вообще…, - сказала учительница Юле, когда та поправляла стразу, имитирующую сережку. – Понятно, что хочется выделиться, но…” [www.portal.lgo.ru/man/izdat/_get_file.htm?id=3746]), восклицательная интонация (“Неблагодарные! Я все делала для Вас, не жалела времени, а вы...” [http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Psihol/Konflikt/11.php]) . 

Для реализации коммуникативно-регулирующей и императивной стратегий учителя используют манипулятивную коммуникативную тональность, которая может выражаться различными формами глаголов (Иди к доске! К доске пойдет Иванов. Открываем тетради, пишем число. Открыли учебники. и т.д.), восклицательными предложениями (командами) (Хватит болтать!). Также в рамках манипулятивной тональности используется формула «имя + указание к действию» (Романов, повтори, что я сейчас сказала!). 

Проанализировав примеры, можно сделать вывод, что в педагогическом дискурсе для реализации информативной, императивной и коммуникативно-регулирующей стратегий речевого поведения учителя используются различные виды коммуникативных тональностей, такие как фатическая, ритуальная, кооперативная, этикетная, серьезная, информативная, идеологическая, стратогемная и др., в зависимости от цели общения, конкретной ситуации, участников, места. Различные виды коммуникативной тональности реализуются посредством использования определенных грамматических конструкций, таких как краткие восклицательные предложения или обращения в начале фраз, языковых средств, таких как ирония, сарказм, стилистических приемов, таких как использование терминов и стилистически окрашенных слов. Проанализированный материал позволяет сделать вывод о том, что педагогический дискурс может переходить в другие типы дискурса, например, в религиозный, юмористический.  

Исследования в данной области могут быть полезными в лингвокультурологии, в дискурсивной теории, в психологии и педагогике для того, чтобы сделать речь учителей более понятной и эффективной в достижении поставленных образовательных и воспитательных целей. 
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Л.В. Зоткина

Функционирование концепта «благополучие» в американском и русском сознании
Концепты давно и успешно исследуются отечественными и зарубежными лингвистами. Интерес к их изучению объясняется тем, что посредством языка можно исследовать национально-культурную специфику языковой картины мира различных народов мира, отдельно взятых социумов и т.д. 

Концепт «благополучие» относится к одному из  ключевых концептов англоязычного и русскоязычного  социума. В разные эпохи данный концепт имел различные признаки. Вследствие чего актуальностью данной работы является недостаточная изученность структуры и  репрезентации концепта в языке и речи, существование различных подходов к описанию и изучению концепта «благополучия».

Объектом настоящего исследования является концепт «благополучие», репрезентируемый в русском и американском сознании лексемами «prosperity» и  «благополучие».

Предметом исследования стало выявление и анализ реакций  на слово-стимул «prosperity» для  американского социума, и на слово-стимул «благополучие» для русского социума.

Материалом  исследования послужили  ассоциации американских и русских студентов на слово-стимул «prosperity», «благополучие», полученные  на основании ассоциативного эксперимента. Также в своем исследовании мы использовали 65 микротекстов из художественных текстов следующих произведений: М.А. Булгаков «Белая гвардия», И.А. Бунин «Митина любовь», E. Hemingway «A Farewell to Arms», F.S.Fitzgerald «The Great Gatsby»

Существует не одно определение концепта. В своем исследовании мы придерживаемся  определения представителей воронежской школы (Попова, Стернин), т.о. концепт - это глобальная мыслительная единица, «квант структурированного знания». Следует упомянуть о 3 подходах изучения концепта - лингвистический (С.А. Аскольдов считает, что концепт существует для каждого словарного значения, и предлагает рассматривать концепт как алгебраическое выражение значения). В целом, представители данного направления понимают концепт как весь потенциал значения слова вместе с его коннотативным элементом. Культурологический подход -  культура понимается как совокупность концептов и отношений между ними. Концепт, приверженцами данного подхода, трактуется как основная ячейка культуры в ментальном мире человека. Этого взгляда придерживается Ю.С. Степанов. (Концепт признается  Ю.С.Степановым базовой единицей культуры, ее концентратом) и, наконец, подход, используемый в нашем исследовании - когнитивный.

Все вышеприведенные точки зрения связаны между собой, а не противопоставлены друг другу.  Таким образом, определение концепта включает в себя три взаимосвязанных аспекта: лингвистический, когнитивный и культурологический. И будучи приверженцем какого-либо одного подхода при изучении роли и места концепта в культуре различных народов, мы, невольно, должны учитывать два остальных очень важных аспекта концепта.   

В ходе исследования нами было условно выделено два временных периода, в соответствии с которыми мы изучали русскую и американскую классическую литературу, довоенную литературу, и послевоенную.

Таким образом,  материалом нашего исследования, как было сказано выше, послужили 65 микротекстов из художественной прозы русских и американских авторов XIX-XX в.в.: А. Бунин «Митина Любовь», М. Булгаков «Белая Гвардия», произведения американской прозы: Хемингуэй «Прощай оружие», Френсис Скот Фитцджеральд «Великий Гэтсби». 

С помощью метода сплошной выборки и метода количественных подсчетов  мы пришли к следующему результату. В сознании представителей русской культуры военного периода «благополучие» отражается как спокойное течение жизни (2), как удачное положение дел (4), как счастье (3) безопасность (2). Ядром изучаемого концепта является - «спокойное течение жизни». В пространстве художественных текстов были выявлены лексемы, формирующие когнитивные признаки данного понятийного ядра: «спокойствие», «размеренность», «без происшествий», «тихо», «спокойно», «покой», «мирный», «счастливый», «здоровый». «Счастье, что у тех была связишка с Постом-Волынским - дали знать, и оттуда их какая-то батарея обкатила шрапнелью, ну, пыл у них и ужас, понимаешь, не довели наступление до конца и расточились куда-то к чертям.» (Булгаков).

Корпус примеров изученной литературы послевоенного периода, дал следующие результаты.  Самой частотной лексемой оказалось счастье (12), радость (9), блаженно (2), беззаботно (2), без страданий (3) «Мир опять был преображен, опять полон как будто чем-то посторонним, но только не враждебным, не ужасным, а напротив – дивно сливающимся с радостью и молодостью весны.»  (Бунин 275стр.).   

В результате исследования американской литературы периода первой мировой войны можно придти к следующему выводу: употребление лексемы благополучие сводится к минимуму- prosperity (1), splendor (2), plenty (2), happy (3) This had been the villa of very healthy German and the busts must have cost him plenty. (E. Hemingway p.20).  

Следующие результаты мы получили, при анализе американской  литературы послевоенного периода:  happy (5), prosperous (2), money (6), plenty (2), wealthy (3), rich (3), splendid (3), joyous (4), successful (1). “His family were enormously wealthy- even in college his freedom with money was a matter of reproach”. (Fitzgerald p. 17) Здесь ярко наблюдается материальная сторона благополучия, чем некое душевное состояние. 

Для сравнения нами также был проведен ассоциативный эксперимент. В результате проведенного ассоциативного эксперимента, в котором участвовало 100 русских и 100 американских  респондентов в возрасте от 18 до 25 лет, мы получили следующие данные:
	Благополучие
	роскошь(15), удача (6),  достаток средств (4), пузатый дядька (1), жадность (2), хорошо (4), фортуна (3), презрение (1), доллары (3), много денег (5), средства (6), все (1), счастье (7), бриллианты (3), драгоценности (3), деньги (6), золото (4), радость (3), успех (4), дом (4), власть (2), счастливый (1), девушка (1), бедность (2), бумага (1), энергия (4), семья (5), высокое положение (6), стремление многих (1), сказочное (2). 

	Prosperity
	shallow materialism (3), rich (7), money (15), work (3), luxurious lifestyle (1), good health and wealth (3),  opulence (5), wise (3), Hollywood (2), worriless (2), opulent (3), happy (3), hard work (1), happiness (4), gold (2), success (4), excess (5), got plenty of money (2), security (1), blind (1), cash (2), contentment (1), comfort (5), food (1), clothes (1), abundance (3), dream (1), money man (1), warmth (1), lucre (1), riches (6), prosperity (3), America (1).


В составе ассоциативного поля слова-стимула благополучие наиболее частотными являются следующие реакции: роскошь – 21,6%, деньги – 11,7%, удача, много денег – 5%, счастье, золото – 6,6%, бриллианты, достаток средств, власть – 3,3%. Среди наиболее частотных реакций ассоциативного поля слова-стимула prosperity обнаружены реакции: money – 21,6%, rich – 6%, riches, opulence, comfort – 5%, happiness, success, excess – 5%. Как видно из приведенных результатов, наиболее частая реакция по процентному соотношению совпали – в английском языке - лексема «money (деньги)», в русском – лексема «роскошь» – 21,6%. Очевидно для русского народа благополучие заключается в наличии внешнего великолепия, роскоши и красоты. Американская нация мыслит более  материально: деньги – основа благополучия. Совпадающими в этих полях являются реакции: деньги – money; удача – success; золото – gold; счастье – happiness.

В содержании ассоциативного поля стимула благополучие когнитивный признак наличие внешнего великолепия (роскошь, сказочное, бриллианты, драгоценности, золото) является ядерным (35%). В  английском сознании ядерным признаком концепта prosperity признается признак наличия денежных средств (money, got plenty of money, cash, money man) и составляет 27%. Очевидно, из приведенных данных, что количество самых частотных ответов совпадает – 13 ответов в русском и в английском языках.

Базовый слой концепта благополучие в русском языковом сознании представлен такими когнитивными признаками как: наличие материальных средств (деньги, достаток средств, доллары, много денег, средства) – 23%, состояние удачи и радости (радость, удача, фортуна, счастье, успех, счастливый, энергия) – 20%.

В американском языковом сознании в базовый слой концепта prosperity входят следующие когнитивные признаки: благополучие – состояние изобилия (rich, opulence, luxurious lifestyle, opulent, abundance, wealth, riches) – 18 %, состояние счастья и удовольствия (good health and wealth, happy, happiness, success, contentment, comfort, warmth, security, dream) – 25%. Ближняя периферия концепта благополучие  представлена следующим образом: благополучие – это власть, богатство (власть, высокое положение) – 5%, богатство вызывает негативное отношение (презрение, бумага, пузатый дядька, жадность) – 6,6%.

В американском сознании такие признаки как: для достижения благополучия  надо много работать (work, hard work) – 3%, Америка (America, Hollywood) – 3%, богатство вызывает отрицательные эмоции (lucre, excess, shallow materialism, blind, worriless) – 10%, еда и одежда (food, clothes) – 3% – являются когнитивными признаками ближней периферии концепта prosperity.

Таким образом, основываясь на данных  проведенного нами ассоциативного эксперимента, можно сказать, что ядерная зона концептов благополучие/prosperity  сильно отличается. Самый высокий рейтинг 35% в русском языке занимает когнитивный признак наличие внешнего великолепия. Для сознания русского человека  характерно эмоциональное восприятие действительности, так как он ассоциирует благополучие  с красотой, драгоценностями, бриллиантами. А.А. Залевская не раз в своих исследованиях подчеркивала эту черту характера, которая так сильно отличается от западного «денежного» рационализма и прагматичности.    

        Сходство американского и русского сознания реализуется в следующем признаке. Признак состояние счастья и удовольствия базового слоя концепта prosperity  повторяет когнитивный признак состояние удачи и радости околоядерной зоны ассоциативного поля благополучие, более того вес реакций двух ассоциативных полей практически одинаков – 25% и 20%.

Исходя из результатов эксперимента, можно сделать заключение, что содержание концептов «благополучие» и «prosperity»  находит как ряд сходств, так и различий. 

Таким образом, концепты представляют собой абстрактные единицы, смыслы, которыми оперирует человек в процессах мышления, и которые отражают содержание опыта и знания, содержание результатов всей деятельности человека и процессов познания им окружающего мира в виде определенных единиц, «квантов знания». 

Благодаря экспериментальному методу описания концепта «благополучие», «prosperity» в американском и русском социуме, где мы провели опрос 100 американских и 100 русских респондентов в возрасте от 18 до 25 лет,  мы пришли к выводу, что когнитивный признак «наличие материальных ценностей» является ядерным, и принадлежит базовому слою концепта. Самый высокий рейтинг в английском языке имеет признак наличие материальных ценностей – 27%, он является ядерным для американского сознания. Отсюда мы делаем вывод, что американская нация мыслит более материально: деньги - основа благополучия. Этим также объясняется прагматичность и рациональность американского социума. Следует отметить, что при проведении ассоциативного эксперимента среди русскоговорящих студентов выделяется эмоциональная сторона благополучия. В содержании ассоциативного поля стимула «благополучие»  когнитивный признак наличие внешнего великолепия (роскошь, сказочное, бриллианты, драгоценности, золото) является ядерным (35%). В то время как в американском сознании ядерным элементом концепта «prosperity» признается признак наличия денежных средств (money, got plenty of money, cash, money man) и составляет 27%.  Помимо различий содержание концепта «благополучие» и «prosperity» находит и ряд сходств. Сходство заключается в признаке базового слоя prosperity, который повторяет когнитивный признак состояния удачи и радости околоядерной зоны ассоциативного поля «благополучие».

В ходе  анализа произведений русских и американских авторов  конца XIX и начала XX вв. единым оказался тот факт, что счастье и благополучие воспринималось как некое душевное состояние, жизнь без потрясений, спокойствие. Возможно, на такие результаты наложило отпечаток время, социальные проблемы того периода. Известно, что конец  XIX и  начала XX вв. характеризуются как тяжелое время, время социальных потрясений, связанных с войной. 

Тем не менее,  в русском сознании в отличие от американского, материальный признак находится на периферии семантического поля концепта «благополучие». В русском сознании центральное место отводится состоянию блаженства, радости, удовлетворения, спокойствия, в то время как, такие признаки как «деньги», «материальная обеспеченность» менее свойственны  изученным нами временным периодам.
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Развитие женского образа в творчестве Джейн Остен

(на примере оригинальных произведений)
Литературные произведения, написанные женщинами, до определенного времени игнорировались наукой и критикой, которая прививала читателям взгляды, порождавшие пренебрежительное отношение к данной категории литературы. Тем не менее, женщины стремились к самовыражению и самоосвобождению посредством литературного творчества. Наиболее значительный подъём творческой деятельности авторов-женщин произошел в XIX веке, а одной из самых богатых на дарования стран стала Англия.

Английская литература славится своими романистками: Фанни Берни, Мария Эджуорт, Мэри Шелли, сестры Бронте, Элизабет Гаскелл, Джордж Элиот, Элизабет Боуэн, Айрис Мэрдок, Мюриэл Спарк. 

 Одной из величайших романисток, несомненно, является Джейн Остен. По мнению Гениевой Е.Ю., исследовательницы ее творчества, «она совершила революцию в повествовательном искусстве, утвердив за романом его главенствующую роль и доказав, что женщина имеет право на творчество» [Гениева 2003:24].

Именно поэтому наше исследование посвящено развитию женского образа в творчестве Джейн Остен и изучению способов его  раскрытия с лингвостилистической точки зрения. Женский вопрос являлся для Остен центральным вопросом всего творчества. Пристальное внимание автора к женским характерам объясняется тем, что в современном писательнице обществе женщина находилась в неравных по сравнению с мужчиной условиях  относительно положения, занимаемого в семье, возможностей получить полноценное образование и быть материально независимой. 

Героини Джейн Остен поражают своей нравственной чистотой и редкой духовной силой, которая позволяет им смело бросать вызов строгим законам и условностям общества.
Актуальность данного исследования обусловлена тем, что на фоне неугасаемого читательского интереса к творчеству писательницы, литературный феномен Джейн Остен продолжает привлекать внимание исследователей, и изучение художественных и языковых средств выразительности, во многом объясняющих неизменную популярность её  романов, представляется необходимым и на данный момент. 

Объектом настоящего исследования являются женские образы в романах Джейн Остен: «Гордость и предубеждение», «Эмма» и «Доводы рассудка».

Предметом исследования являются художественные и языковые средства, обеспечивающие выразительность женских образов в романах Остен. 

Материалом исследования послужили источники подлинников наиболее значимых в идейно-художественном плане романов Джейн Остен «Гордость и предубеждение» / “Pride and Prejudice”, 1813; «Эмма» / “Emma”, 1816; «Доводы рассудка» / “Persuasion”, 1818.

Целью данного исследования является выявление динамики развития женского образа и способов его раскрытия с помощью средств языковой выразительности в творчестве Джейн Остен. 

Поставленная цель реализуется посредством решения следующих исследовательских задач: 

- изучить понятие «художественный образ» в литературном произведении и определить его основные свойства;

- определить основные языковые средства, способствующие раскрытию образа героя;

- рассмотреть образ главной героини в романах Джейн Остен в динамике развития и выявить наиболее яркие художественные и языковые средства его создания;

На защиту выносятся следующие положения (гипотеза): 

1. Портрет персонажа в литературном произведении является одним из важнейших способов раскрытия его характера.

2. Завершенный художественный образ возникает в результате взаимодействия языковых средств выразительности на лингвостилистическом и композиционном уровне.

3. В романах Джейн Остен такие художественные и языковые средства, как портретная характеристика, метафора, эпитет, ирония, анафора и др. способствуют созданию наиболее яркого женского образа, соответствующего авторскому замыслу.

4. Образ главной героини в романах Джейн Остен имеет ряд характерных черт и на протяжении творчества приобретает некоторые дополнительные качества.
Существует целый ряд толкований понятия «художественный образ». Согласно определению в литературно-энциклопедическом словаре под редакцией Кожевникова В.М., «в художественном образе неразрывно слиты объективно-познавательное и субъективно-творческое начала. Через образ, соединяющий субъективное с объективным, сущностное с возможным, единичное с общим, идеальное с реальным, вырабатывается согласие всех этих противостоящих друг другу сфер бытия, их всеобъемлющая гармония» [Кожевников 1987:252]. 

Художественный образ с позиции Гуляева Н.А., «несет в себе обобщение, это конкретная и в то же время обобщённая картина человеческой жизни, созданная при помощи вымысла и имеющая эстетическое значение». Он определяет художественный образ как «явление жизни, но переплавленное в горниле творческого сознания писателя, вновь созданное в соответствии с его эстетическим идеалом, освобождённое от несущественных наслоений» [Гуляев 1985:70]. 

Ряд исследователей считают художественный образ категорией эстетики, явлением, творчески воссозданным в художественном произведении и характеризующим «способность освоения и преобразования действительности, отражение человеческой жизни» [Елисеев 2002:124-125], [Головенченко 1964:16], [Чернец 2006: 211].

Художественный образ может также рассматриваться как знак, то есть как обозначение каких-то жизненных ситуаций, событий, лиц, аналогичных изображённым в художественном произведении. С другой стороны, художественный образ возникает и существует в результате единства и взаимодействия лексических и стилистических средств языка, таких как, эпитет, метафора, ирония, которые являются основными. Находясь во взаимодействии, единицы разных уровней принимают участие в формировании образа персонажа. 

Над этой проблемой работали следующие исследователи: Тимофеев Л.И., Поспелова Г.Н., Абрамович Г.Л., Хализев В.Е., Тамарченко Н.Д.,  Грехнев В.А. и многие другие. 

Портрет героя представляет собой один из приёмов раскрытия его характера. Под изображением внешности персонажей часто «скрывается» отражение их душевного и эмоционального состояния. Таким образом, каждый портретный штрих – это ступенька к раскрытию образа персонажа. 

С соответствии с исследованием Гениевой Е.Ю., Джейн Остен создавала положительные женские образы и всегда акцентировала внимание не на совершенных чертах лица или красоте фигуры, а на богатом внутреннем мире своих героинь, который одухотворяет их внешний облик. Таковы, например, рассмотренные нами героини Элизабет Беннет, Энн Эллиот и Эмма Вудхаус. Характер предстаёт у Джейн Остен в развитии, в единстве частного и общего. Ей доступны сложные в своей противоречивости, тончайшие психологические нюансы, которые зависят от денежных отношений и моральных законов, существующих в обществе. Такое глубокое понимание природы характера позволило Джейн Остен создать психологически убедительный образ положительной героини.

При первом знакомстве с этими героинями бросается в глаза противоположность их характеров. 

Элизабет Беннет отличается правдивостью, искренностью, прямотой характера. Автор отмечает ее природный ум, сообразительность и неординарность мышления. Дж. Остен наделяет Элизабет большей наблюдательностью, чем её сестер: 

«more quickness of observation and less pliancy of temper than her sisters» [J. A. 1961: 34]. 

Перевернутые эпитеты quickness of observation, pliancy of temper указывают на достоинства Элизабет, которыми являются аналитический склад ума, рассу​дительность и здравый смысл. Автор стремится показать, что Элизабет выше всяких толков и предрассудков. В глазах матери она не столь привлекательна внешне, как ее старшая сестра Джейн:

«she is not half so handsome as Jane, nor half so good-humoured as Lydia». 

То есть, как казалось миссис Беннет, Элизабет не обладала тем рядом светских достоинств, которые требовались девушке во времена Джейн Остен. Ведь миссис Беннет интересовали, прежде всего, те качества девушки, которые понравились бы мужчине – будущему мужу, ведь ее главным стремлением было выдать дочерей замуж. Ирония, заключённая во фразе is not half so handsome nor half so good-humoured свидетельствует о том, что Элизабет Беннет недостаточно красива, и более того, совсем необходительна и нелюбезна с точки зрения миссис Беннет. 

Ее отец, напротив, видит в ней умную, энергичную, сообразительную, имеющую собственное мнение девушку: 

«Lizzy has something more of quickness than her sisters» [J.A. 1961:25].

Одним из ключевых моментов всего романа, наиболее важных с точки зрения раскрытия образа главной героини, является разговор Элизабет с леди де Бёр, в котором она проявила свою прямоту, смелость и твердость характера: 

«I was told that Miss Elizabet Bennet would be soon united to my nephew, Mr. Darcy…»
«I never heard that it was…if I have, I shall be the last person to confess it»

«Miss Bennet, do you know who I am? I have not been accustomed to such language as this. I am almost the nearest relation he has in the world, and am entitled to know all his dearest concerns»

«But you are not entitled to know mine: nor will such behavior as this ever induce me to be explicit» [J. A. 1961:345-346]. 

В данной ситуации Элизабет предстает рассу​дительной девушкой, способной отстоять собственную позицию в разговоре со столь влиятельной дамой, как герцогиня де Бёр. По фразе  I have not been accustomed to such language as this  Элизабет мгновенно оценивает леди Кэтрин де Бёр как бесцеремонную, деспотичную и высокомерную особу, привыкшую навязывать свое мнение окружающим. 
В образе Элизабет мы видим женское молодое поколение того времени с прогрессивными стремлениями. 

Эмоциональная, очаровательная, полная жизни и движения Эмма сразу выделяется среди героинь Остен. Эмма - безусловно личность совершенно незаурядная. Каждый штрих в портрете Эммы указывает на то, что она из высшего общества:


«Emma Woodhouse, handsome, clever, and rich, with a comfortable home and happy disposition…» [J.A. 1988:5]. 


С первых строк романа автор акцентирует внимание читателя не только на внешности своей героини handsome, но и на её благосостоянии rich, with a comfortable home and happy disposition. В отличие от Элизабет Беннет и Энн Эллиот, характер которых вырисовывался постепенно, характер Эммы Вудхаус обнаруживается сразу и говорит о том, что она обладает добрым нравом, она - спокойная, жизнерадостная и очаровательная девушка, что сразу отличает её от двух других героинь. 


Эмма Вудхаус поражает достоинством осанки, плавными движениями, умными и спокойно глядящими глазами. От ее лица веет мягкой и ласковой силой. Эмма - душа общества, ею восхищаются, её хвалят, в нее влюбляются:

«Such an eye! –true hazle eye – and so brilliant! Regular features, open countenance, with a complexion! «Oh! What a bloom of full health, and such a pretty height and size; such a firm and upright figure. There is health not in her bloom, but in her air, her head, her glance» [J.A. 1988:39]. 

В данном примере изображается внешний облик Эммы, она достаточно хороша, чтобы обратить на себя внимание, о чём свидетельствуют такие эпитеты, как: brilliant, regular features, open countenance, pretty, perfect beauty, true hazel eye. Более того, все предложения являются восклицательными, что свидетельствует о том восхищении, которое испытывают по отношению к ней окружающие. В описании характера Эммы, подчеркивается живость, стремительность, эмоциональность и одаренность. 

С другой стороны, Эмма обнаруживает и некоторые отрицательные черты. Она полна самоуверенности, граничащей с самовлюблённостью. В отношении к людям она полна снобизма. Примером может служить её суждение о мистере Мартине, о котором она полагает, что он человек не слишком сведущий в тех предметах, которые не входят в круг его занятий. Более того, она считает, что он не тот человек, который способен заинтересовать её: 
«Mr. Martin…is not a man of information beyond the line of his own business…Emma…made her quick eye sufficiently acquainted with Mr. Martin…and when he came to be contrasted with gentlemen, she thought he must lose all the ground he had gained in Harriet’s inclination» [J.A. 1988:31-32]. Эпитет quick eye, с помощью приема иронии противопоставленный эпитету sufficiently, указывает на привычку Эммы оценивать людей не по поступкам, а по внешнему виду, благополучию. 

Эмоциональной и живой Эмме противопоставляется другая героиня Остен, кроткая и нежная Энн Эллиот, в которой смирение и сдержанность сочетаются с жаждой простого человеческого счастья. В начале романа «Доводы рассудка» судьба Энн Эллиот вызывает у читателя сочувствие и уважение:

 «…but Anne, with an elegance of mind and sweetness of character, which must have placed her high with any people of real understanding, was nobody with either father or sister; her world had no weight, her convenience was always to give way – she was only Anne» [J.A. 1994:4]. 

Лексический повтор притяжательного местоимения her является логическим центром предложения и подчёркивает тот факт, что с её мнением в семье не считались, для них она была просто Энн. Данная характеристика задаёт тон для всего произведения, является отправной точкой для развития сюжета, указывая на особенности домашнего уклада, обстановки, в которой росла и воспитывалась героиня. Автор в начале повествования заостряет внимание на том, что Энн, как и  Элизабет Беннет, не обладает яркой внешностью, что она не является самой привлекательной героиней в романе: 

«A few years before Anne Elliot had been a very pretty girl, but her bloom had vanished early; and as, even in its height, her father had found little to admire in her (so totally different were her delicate features and mild dark eyes from his own), there could be nothing in them now that she was faded and thin, to excite his esteem» [J.A. 1994:4]. 

Возможно, именно метафора her bloom had vanished early доказывает, что отец Энн недолюбливает её и не считается с её мнением. Ведь он действительно уверен, что она не сможет найти себе хорошую партию. Однако необходимо заметить, что во всей неяркой и невыразительной внешности Энн есть всё же одна отличительная черта, которая не может не привлечь внимание читателей, и которой автор отводит особое место в повествовании, а именно её глазам: her delicate features and mild dark eyes. Данные эпитеты подчеркивают выразительность, задумчивость ее глаз, ее глаза спокойные и умные. 

Все поступки героини удивляют своей искренностью и открытостью. Она не делает ничего для себя, все ради своего отца и сестры. Тем не менее, Энн гордится своей внешностью, практичностью, интеллектом, и терпением. Перевёрнутые эпитеты elegance of mind and sweetness of character, говорят о том, что Энн умная девушка, с которой интересно и приятно общаться. Таким образом, Остен определяет сущность Энн Эллиот. «Elegance» и «sweetness» в данном случае дают яркую метафорическую характеристику образа героини. За добрым характером Энн скрывается не слабохарактерность, а по-настоящему сильная воля, острый ум, сознание долга, которое прослеживается на протяжении всего романа.

Возможно, что из всех женских образов Джейн Остен она наиболее близка писательнице.

При рассмотрении женских образов в романах Остен, читатель делает вывод о том, что при всем несходстве характеров героинь Остен, они чистые и честные натуры, способные на глубокие и сильные чувства.

Проведённое исследование позволяет сделать следующие выводы. 

Женские образы в романах Остен служат выполнению стоявшей перед автором задачи, заключавшейся в том, чтобы как можно полнее отразить эпоху со всеми ее противоречиями и перспективами на будущее. “Женщинам Остен” присущи и поэтичность, и цельность натуры и невероятная сила духа. Часто именно героини в её произведениях вынуждены принимать решения, делать нравственный выбор, определять свою судьбу. Именно женская проблематика и женская тема реализуются в творчестве Дж. Остен. Для создания более яркого образа в портретном описании писательница уделяет большое внимание глазам, тем самым она как бы позволяет читателю заглянуть в душу персонажей, узнать истинные намерения героинь. 

Таким образом, языковые и художественные  средства выразительности, такие как метафора, эпитет, ирония, анафора, параллельная конструкция, полисиндетон, которые широко используются автором,  способствуют созданию более яркого образа главных героинь. 

Энн Эллиот, с нашей точки зрения, самый интересный и сложный персонаж, созданный писательницей в своём последнем произведении, так как в каждом новом эпизоде романа она открывается читателю с новой стороны. Эмма раскрывается перед читателем как сложная и многогранная личность, и тем самым, доказывается, что по прошествии времени многие события и люди воспринимаются по-другому, а иногда отношение к ним меняется кардинально. Характер Элизабет Беннет раскрывается постепенно, по мере развития сюжета путем принятия ею самостоятельных решений в ключевых эпизодах романа.
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Проблемы перевода стилистически окрашенной лексики в политическом дискурсе 

(на материале английских неологизмов, свободных словосочетаний и фразеологических единиц)
Перевод, как вид деятельности человека, восходит еще к глубокой древности. Он всегда играл существенную роль в истории культуры отдельных народов и мировой культуры в целом. В наше время – с середины ХХ столетия – переводческая деятельность во всех своих разновидностях приобрела невиданный ранее размах благодаря все возрастающей интенсивности международных контактов.

Актуальность данного исследования обусловлена необходимостью изучения способов перевода фразеологизмов, свободных сочетаний, неологизмов, адекватного в контексте политического дискурса. 

Перевод – комплексный процесс. Для правильной и точной передачи мысли подлинника нужно не только найти в языке перевода самые подходящие слова, но и облечь их в соответствующую грамматическую форму. К этому еще примешиваются в большинстве случаев и стилистические факторы. Перевести – значит выразить верно и полно средствами одного языка то, что уже выражено ранее средствами другого языка.

Научная новизна исследования состоит в том, что на базе анализа практического аспекта данной проблемы были выявлены основные приемы перевода фразеологизмов, свободных сочетаний, неологизмов в контексте политического дискурса.

Рассмотрим используемое в исследовании понимание политического дискурса. В реальном измерении — это текущая речевая деятельность и возникающие в результате этой деятельности тексты, в потенциальном измерении — семиотическое пространство, включающее:

1) вербальные и невербальные знаки, ориентированные на обслуживание этой коммуникативной сферы; 

2) тезаурус прецедентных текстов; 

3) типичные модели речевого поведения; 

4) систему речевых актов и жанров политического дискурса.

Политический дискурс трактуется как институциональное общение, которое, в отличие от личностно-ориентированного, использует определенную систему профессионально-ориентированных знаков, т.е. обладает собственным подъязыком (лексикой, фразеологией и паремиологией). С учетом значимости ситуативно-культурного контекста, политический дискурс представляет собой феномен, суть которого может быть выражена формулой «дискурс = подъязык + текст + контекст» [Шейгал 2000: 11].

Данное исследование направлено на изучение способов перевода элементов данного подъязыка, его наиболее ярко выраженных единиц – неологизмов, свободных словосочетаний и фразеологических единиц.

До сих пор не существует однозначного решения вопроса: за какой единицей можно закрепить понятие неологизма, каковы критерии отнесения той или иной словарной единицы к неологизмам. 

При анализе определений понятия «неологизм» становятся очевидными две точки зрения, заключающиеся в том, что термин «неологизм» применяется как к новообразованиям, обозначающим новое, ранее неизвестное, несуществующее понятие или предмет (biocide - биологическая война), так и к собственно неологизмам, а именно ко вновь созданным синонимам к уже имеющемуся в языке слову для обозначения известного понятия, однако несущим коннотативные оттенки, которые накладываются на его основное значение (boffin - ученый, занятый секретной работой, чаще всего в военных целях - является близким синонимом слова scientist, однако имеет другой семантический оттенок). 

Исходя из определения термина «неологизм» можно предположить, что переводчик, впервые встречая собственно неологизм, естественно, не имеет представления о понятии, обозначаемом им. Поэтому значение неологизма приходится выяснять чаще всего из контекста. При письменном переводе контекст, как правило, довольно информативен. В процессе перевода слова обычно выделяют два этапа: 

1. уяснение значения слова в контексте; 

2. передача этого значения средствами переводящего языка (в дальнейшем ПЯ). 

В случае перевода неологизма первый этап играет решающую роль, а последний есть лишь чисто технический вопрос, хотя и его важно решить методами, наиболее приемлемыми для ПЯ. 

В пределах общего понятия контекста различается узкий контекст (микроконтекст) и широкий контекст (макроконтекст). 

Под узким контекстом имеется в виду контекст предложения, то есть лингвистические единицы, составляющие окружение данной единицы, не выходящее за рамки предложения; широкий контекст - это совокупность языковых единиц, окружающих данную единицу в пределах, лежащих вне данного предложения. 

Точные рамки широкого контекста указать нельзя - это может быть контекст группы предложений, абзаца, главы или даже всего произведения (рассказа, статьи или романа) в целом. Очень важно при уяснении значения неологизмов принимать во внимание как раз макроконтекст, поскольку именно в нём может содержаться «подсказка». 

Узкий контекст, в свою очередь, можно разделить на контекст синтаксический и лексический. Синтаксический контекст - это та синтаксическая конструкция, в которой употребляется данное слово, словосочетание или (придаточное) предложение. 

Лексический контекст – это совокупность конкретных лексических единиц, слов и устойчивых словосочетаний, в окружении которых встречается данная единица. 

Учёт синтаксического контекста позволяет переводчику определить принадлежность неологизма к одной из частей речи, однако при уяснении значения неологизма решающим является учёт именно лексического контекста [Комиссаров 1990: 48].

Рассмотрим основные способы перевода неологизмов политического дискурса.

Квазибеспереводные методы передачи неологизмов. Названы так потому, что при использовании этих приемов акт перевода как бы обходится и заменяется актом заимствования звуковой (при транскрипции) или графической (при транслитерации) формы слова вместе со значением из ИЯ в ПЯ.

Метод транслитерации заключается в том, чтобы при помощи русских букв передать буквы, составляющие английское слово, например, Baracknophobia – negative feelings about U.S. presidential candidate Barack Obama, particularly those based on racism or unfounded rumors. [cf. arachnophobia.] (Anti-Obama pin jabs Texas GOP, The Washington Times, June 19, 2008). Транслитерация широко использовалась переводчиками вплоть до конца XIX века. Для этого переводчику необязательно было знать произношение английского слова, и он мог ограничиться его зрительным восприятием. 

Значительно большее распространение в переводческой практике настоящего времени имеет прием транскрибирования, который заключается в передаче не орфографической формы слова, а фонетической. В силу значительного отличия фонетических систем русского и английского языка, такая передача всегда несколько условна и воспроизводит лишь некоторое подобие английского звучания. 

Среди собственно переводных способов в отдельную ветвь выделяется калькирование, которое занимает промежуточное положение между полностью переводными и беспереводными способами передачи неологизмов. “Беспереводность” калькирования проявляется в сохранении неизменной внутренней формы слова. Калькирование предполагает существование двусторонних межъязыковых соответствий между элементарными лексическими единицами, которые и используются в качестве “строительного материала” для воссоздания внутренней формы заимствованного или переводимого слова.

Калькированию подвергаются только  сложные слова. К примеру, слово take-over первый компонент которого, take, переводится как «захватывать, овладевать (с применением силы, с помощью какой-л. уловки)» и over, указывающее на движение через что-либо, передаваемое приставками пере-, вы-; складывая их буквально, получаем «перезахват», после сверки с контекстом становится понятно, что речь идёт не о чём ином, как о захвате власти. Слово multicurrency состоит из multi и currency, оба по отдельности могут быть переведены как «много-» (суффикс, обозначающий множественность) и «валюта», при их сложении получаем «многовалютный (напр. кредит)»; или interbank (market) = inter- («меж-») + bank («банковский»)  – «межбанковский (рынок)» [http://www.bbc.co.uk/]. 

Преимуществом приема калькирования являются краткость и простота получаемого с его помощью эквивалента и его однозначная соотнесенность с исходным словом, доходящая до полной обратимости соответствия. Так, новейшее социальное явление frugal fatigue в зарубежной прессе трактуемое как mental exhaustion caused by constant frugality during hard economic times, в связи с близостью этого понятия к области психиатрии (frugal fatigue – продукт замещения первого компонента в конструкции combat fatigue, обозначающей посттравматическое стрессовое расстройство, военный невроз), можно передать как посткризисное стрессовое расстройство или экономический невроз [Fighting frugal fatigue, The Boston Globe, November 19, 2009].

Описательные эквиваленты относятся к некалькирующим способам передачи неологизмов и принципиально отличаются от кальки тем, что в описательных способах передачи неологизмов инвариантом перевода является именно значение иноязычной единицы безотносительно к характеру его связей с внешней структурой слова, в то время как при калькировании инвариантом перевода является форма единицы ИЯ (правда, не звуковая или графическая, как при транскрибировании или транслитерации, а лексическая или лексико-морфологическая), содержательная сторона остается будто «за скобкой». 

Совпадение объемов значений – относительно редкий случай. Гораздо чаще при подстановке происходит семантическая трансформация, т.е. слово ИЯ предается словом ПЯ, значение которого отличается своим объемом или содержанием. Такая трансформация может быть либо концентрической, либо смещенной. В первом случае происходит сужение или расширение значения при замене слова ИЯ его ПЯ-эквивалентом. Во втором – неполное совпадение значений коррелирующей пары слов по содержанию. 

Примером концентрической трансформации может служить transition country – «страна с переходной экономикой» (сужение значения; дословно – «страна перехода») [http://www.newsweek.com/], industrial country – «промышленно-развитая страна» (сужение значения; дословно – «промышленная страна») [http://www.bbc.co.uk/].

Эквиваленты со смещенным значением среди подстановочных эквивалентов встречаются довольно часто, что вполне естественно, поскольку прием подстановки по существу используется именно тогда, когда в сопоставляемых языках нет конгруэнтных между собой пар лексических эквивалентов. Например, exchange rate – «обменный курс» (дословно – «обменный уровень») [http://www.newsweek.com/]. 

Промежуточной единицей между словом и предложением является словосочетание. По степени семантической связи между составляющими их компонентами словосочетания можно разделить на свободные и фразеологические.

Свободным словосочетанием принято считать такое, в котором слова сохраняют относительно самостоятельные значения, хотя зачастую вступают между собой в сложные взаимоотношения.

Известные трудности при переводе создают такие английские словосочетания, в которых определение синтаксически характеризует следующее за ним существительное, а логически соотносится с другим словом в предложении.

Например (в дальнейшем Н.): And then don’t forget, the two countries are bound together by treaty for 15 friendly years.

В этом предложении определение friendly синтаксически оторвано от определяемого слова treaty и присоединено к слову, с которым оно семантически  не связано. При переводе на русский язык необходимо присоединить определение к логически определяемому слову, в соответствии с нормами русского языка. Так, вышеприведенное предложение передается на русский язык следующим образом: 

Перевод (в дальнейшем П.): И, кроме того, не следует забывать, что обе страны связаны пятнадцатилетним договором о дружбе.

Более трудным представляется перевод таких английских оборотов, в которых опущен ведущий компонент словосочетания, с которым логически должно быть связано определение.

Н.: election procedure – порядок проведения выборов

punitive talk – разговоры о карательных мерах

the full Court – полный состав Суда
The full Court shall sit except when it is expressly provided otherwise in the ICJ Statute.

П.: Кроме случаев, специально предусмотренных в Статуте МС, Суд заседает в полном составе.

В словосочетании the full Court слово full – полный характеризует следующее за ним существительное лишь синтаксически, а логически оно не может быть соотнесено с ним. В данном случае слово full логически может быть связано с существительным complement. Из высказывания явствует, что речь идет о полном составе Суда. Этот опущенный компонент при переводе на русский язык восстанавливается.

С целью приближения перевода к нормам родного языка иногда возникает необходимость не только включения дополнительных компонентов, но и изменения структуры словосочетания.

Н.: adhere measures – меры, принятые на данный случай.

security arrangements – меры по обеспечению безопасности.

appointive office – пост, занимаемый по назначению.

Фразеологические единицы представляют собой сочетания, компоненты которых настолько семантически друг с другом связаны, что значение целого не выводится из совокупности значений входящих в него частей. В этом состоит идиоматичность фразеологических единиц, воспроизводимых в речи как готовые образования.

Общественно-политический стиль более другого любого стиля приближается к стилю художественной литературы. В общественно-политических текстах, статьях, обзорах широко используется образная фразеология. Обладая метафоричностью, она придает высказыванию выразительность, яркость, своеобразие. По способу перевода на русский язык образную фразеологию можно условно разделить на четыре группы.

1) Фразеологизмы, имеющие полное соответствие в русском языке и калькируемые целиком при переводе.

Н.: to separate the wheat from the chaff – отделять зерна от плевел(Библ.)
The reality is often blurred by an overdose of propaganda. It is becoming more and more difficult to separate the wheat from the chaff.

П.: Реальность часто искажается передозировкой пропаганды. Становится все труднее отделить зерна от плевел.

Н.: to be good on the paper – быть хорошим на бумаге [Литвинов 2000: 43]

Н.: a domino effect – эффект домино

After the Soviet Union fell apart, many feared a domino effect in Europe where a host of people can win the independence.

П.: После распада Советского Союза многие боялись эффекта домино в Европе, где многие народы могут получить независимость.
2) Фразеологизмы, частично не совпадающие в образности с русскими:

Н.: to be in the air – висеть в воздухе, быть в состоянии неопределенности

At the moment the fate our country is still up in the air.

П.: В настоящее время судьба нашей страны все еще висит в воздухе (находится в состоянии неопределенности).

Н.: a leap in the dark – шаг в неизведанное, прыжок в темноту

Electing candidates with little or no political experience to the highest office is a leap in the dark.

П.: Выбор кандидатов с малым опытом политической деятельности или совсем без такого опыта на высший пост является прыжком в темноту, шагом в неизведанное.

3) Фразеологизмы, пи переводе которых образ полностью меняется.

Н.: to hang fire – приостановить работу, выжидая

They have hung fire for the reform.*

П.: Они приостановили реформы.

Н.: to let the grass grow under one’s feet – ждать у моря погоды

He certainly doesn’t believe in letting the grass grow under his feet.
П.: Он не является сторонником бездеятельного ожидания у моря погоды. 

4) Фразеологизмы, которые переводятся нейтральной лексикой:

Н.: to have a skeleton in the cupboard – тайна, секрет

to cut no ice – ничего не добиваться [Гутнер 2002: 32]

Подводя итог всему вышесказанному, стоит отметить, что выбор того или иного способа передачи рассматриваемых единиц может во многом зависеть от ряда субъективных факторов, таких как, например, личность переводчика, его опыт, интеллект, способность оперировать абстрактными понятиями, обстановка во время процесса перевода, а также стиль текста (публицистический, научный, художественный и т.д.), стиль конкретного автора и пр. Однако, прежде всего, необходимо стремиться к тому, чтобы эквиваленты данных иноязыковых образований (английского языка) в максимальной степени отвечал нормам и правилам языка перевода (русского языка).
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Концептуальная оппозиция «добро-зло» в сказках

 братьев Гримм
Данная работа посвящена рассмотрению  реализации концептуальной оппозиции «Добро - зло» как значимого компонента немецкой языковой картины мира в текстах сказок братьев Гримм.

Сказка как феномен культуры этноса исторически отража​ет в себе хозяйственно-бытовой уклад народа, его язык, особеннос​ти его менталитета, его традиции и обычаи, предметно-вещную ат​рибутику. Поэтому через сказку любой слушатель может усваивать все богатство этнической культуры, приобщаясь к историческому опыту своего народа.

Сказка - это один из основных жанров устного народнопоэтического творчества и является наиболее известным для самого широкого круга читателей (детского и взрослого возраста). Это эпическое, преимущественно прозаическое художественное произведение авантюрного, волшебного или бытового характера в большинстве своем с установкой на вымысел.
Сказка несет в себе не только заряд эстетических ценностей: воспевание красоты, доблести, силы, смелости, но и мощный импульс нравственных и моральных ориентации на добро, помощь, справедливость. Причудливым образом сталкивая два мира: мир добра и зла, сказка неминуемо, зачастую в иносказательной, а не декларативной форме, обосновывает правильный выбор. Проводит идею осуждения негативных устремлений своих героев и утверждает уверенность в победе над злом, обманом, жадностью, лестью и несправедливостью.  

Противопоставление добра и зла играет важную роль в сказках братьев Гримм, где каждый из персонажей и символов относится либо к положительному ряду как носитель добра, либо к отрицательному ряду как воплощение злого начала. В сказке всегда есть четкая граница: это – Добро, а это – Зло, этот персонаж – плохой, а этот – хороший.

Сказки говорят с нами посредством образов и символов. Поэтому именно в сказках проблемы человеческого бытия и  их взаимопонимание выражено посредством символов. Символы указывают на что-то непознанное, на то, что в них скрыто. Эти символы всегда что-то означают или напоминают о чем-либо или разъясняет актуальные ситуации.

В символах собраны опыт, психическое содержание и, конечно же, эмоции, которые никак нельзя выразить иначе, чем через символы. И хотя мы всегда пытаемся растолковать значение символов, наши разъяснения могут  частично раскрыть  только некоторые их аспекты. Это означает, что символы совершенно неоднозначны.

Сказки братьев Гримм очень символичны. Иногда символы можно увидеть уже в названии сказки, например, «Волк и семеро козлят», «Черт и крестьянин» и многие другие [Die Brüder Grimm 1991]. Сказочные  символы настолько многочисленны и разнообразны, что их разъяснение может даже зависеть от того контекста, в котором он употребляется. 

Поскольку в сказках, которые являются важнейшим типом прецедентных текстов, имеется большое количество символов, возможно предположить, что они могут быть подвергнуты классификации. Под прецедентными понимаются тексты, обладающие ценностной значимостью для определенной культурной группы и уникальной системы ассоциаций, вызываемых в сознании носителей языка [Слышкин 2000, 254].

Явление прецедентности рассматривается как одно из важнейших средств межкультурной коммуникации [Кузнецова 2000]. Прецедентный текст [Караулов 1987], или интертекст [Глазков 2000], в сжатом виде способен передать информацию о тексте - источнике либо о целом культурном/историческом событии, следовательно, обладает особым типом коннотации, которую можно назвать культурной коннотацией. Наличие культурных коннотаций обеспечивает возможность идентификации прецедентного текста адресатом. Идентификация интертекста - процесс, предполагающий прохождение нескольких стадий: восприятие языкового выражения, выявление включенности в образную систему текста-преемника и определение необходимых культурных коннотаций [Глазков 2000]. Это соответствует тезису М.М. Бахтина о том, что художественный текст представляет собой диалог автора не только с читателем, но и со всей современной, предшествующей и последующей культурой [Бахтин  1975].

Восстановление культурных коннотаций и определенных ассоциативных связей оказывается необходимым не только для адекватного восприятия художественных текстов, но и для достижения нужного коммуникативного эффекта при реализации многих типов речевых жанров, преследующих эстетические цели.

Феномен прецедентности основывается на общности социальных, культурных или языковых – фоновых знаний адресата и адресанта. Источником прецедентных текстов, прежде всего, являются фразеологические единицы (последние при широком подходе могут включать в себя и афоризмы, и названия фильмов, книг, песен и фрагменты рекламных роликов, и ставшие известными высказывания общественных деятелей, политиков и так далее). Прецедентным может быть текст любой протяженности: от афоризма до эпоса. Частотность обращений к какому-либо тексту при построении новых текстов свидетельствует о ценностном к нему отношении и, следовательно, о его прецедентности.
Сказочный сюжет является носителем культурно – значимой информации. С учетом  неразрывной связи сказочного сюжета и той культуры, в которой он возник и существует, имеет смысл говорить о тексте народной сказки как об уникальном прецедентном тексте.

Центральное место в языковой картине мира любого народа занимают концепты, связанные с морально-нравственными оценками человека [См. Арутюнова 1999; Вежбицкая 1996; Трипольская 1997 и др.]. Это, прежде всего, такие концепты, как «Истина», «Ложь», «Добро», «Зло», «Бог», «Свобода», «Судьба». Представляется убедительным мнение В.Н.Телия, полагающей, что «отбор образов и их оязыковление - это результат культурной интерпретации самих фрагментов действительности с целью выразить свое отношение к ним — ценностное и эмоционально значимое» [Телия, 1996, 82]. При этом оцениваются те явления, которые актуальны для индивида, группы или человечества в целом. 
Слово "концепт" в протерминологической функции стало активно употребляться в российской лингвистической литературе с начала 90-х годов; лингвокультурологическое наполнение этой лексемы продолжила статья акад. Д.С. Лихачева [Лихачев 1983: 3-9], опиравшегося в ней на взгляды С.А.Аскольдова-Алексеева [Аскольдов 1997: 276-379]. Пересмотр традиционного логического содержания концепта и его психологизация объясняется, в том числе, и потребностями когнитивной лингвистики, сосредотачивающей внимание на соотнесении лингвистических данных с психологическими [Бабушкин 1996: 12].

 
Согласно  В.И.  Карасику и  Г.Г.  Слышкину,  лингвокультурный  концепт  представляет  собой  условную  ментальную  единицу, направленную на комплексное изучение языка, сознания и культуры [Карасик и др. 2001: 75-80]. 

В.А.Маслова соотносит культурные концепты с именами абстрактных понятий, в которых культурная информация прикрепляется к понятийному ядру [Маслова 2001: 48]. 

 
По мнению С.Г.Воркачева, лингвокультурный концепт является семантическим образованием высокой степени абстрактности и представляет собой продукт абстрагирования семантических признаков, принадлежащих определенному множеству значимых языковых единиц [Воркачев 2002]. 

В рамках концептуальных полей отдельные концепты могут образовывать различные группы, в том числе и оппозиции. Под оппозицией принято понимать объединение двух различных объектов (концептов), «связанных... таким образом, что мысль не может представить один, не представив другой. Единство оппозитивных членов всегда формируется при помощи понятия, имплицитно содержащего оба противочлена и разлагающегося на эксплицитную оппозицию, когда оно относится к конкретной действительности» [Новиков 1982: 136]. Таким образом, концептуальные оппозиции - это такие объединения концептов, которые построены на антонимичности наиболее общего и частных содержательных признаков и средств их выражения (при обязательном наличии общего семантического компонента), например: «Свой - Чужой», «Жизнь - Смерть», «Свет - Тьма», «Правда - Ложь» и т.д. В число основных объединений этического наполнения входит и концептуальная оппозиция «Добро - Зло», которая  обладает спецификой содержания и структуры, будучи вербализована в фольклорных текстах, в частности, в немецкой народной сказке. 

Герои немецких волшебных сказок: ремесленники, солдаты, крестьяне – вступают в борьбу с драконами, свирепыми великанами, ведьмами, но всегда оказываются умнее и отважнее. Судьба всегда вознаграждает простую крестьянку, нелюбимую падчерицу или доброго пастушка за их честность и трудолюбие. Но наряду с темой противоборства добра и зла, где героям помогают сверхъестественные силы и где, благодаря верности и доброте, беды героев сменяются благополучием, в немецких волшебных сказках присутствуют и поучительно-уморительные истории о взаимоотношениях человека и фантастического существа («Der Riese und der Schneider», «Der Bauer und der Teufel» [Die Brüder Grimm 1991]).

Сказка как феномен культуры этноса исторически отража​ет в себе хозяйственно-бытовой уклад народа, его язык, особеннос​ти его менталитета, его традиции и обычаи, предметно-вещную ат​рибутику. Поэтому через сказку любой слушатель может усваивать все богатство этнической культуры, приобщаясь к историческому опыту своего народа. Сказка — это как бы социальная память этноса. В ней аккумулирована его многовековая практика с ее положительными и отрицательными сторонами, подвигами и поражениями, радостями и печалями и т. д.

Сказка является одним из элементов культуры, и, прежде всего, ее эстетического слагаемого. Она базируется на народно-этнической культуре, на фольклорных корнях и обладает богатым социальным, нравственно-педагогическим потенциалом. Язык сказок – это путеводитель в социальный мир, но тот мир, в котором добро всегда побеждает зло.

Как уже отмечалось ранее, существует огромное количество символов, почти все в нашем мире может являться символом, в зависимости от времени, места и ситуации. Причем каждый вкладывает в них определенный смысл, который другие могут трактовать совершенно по-разному. 

Большое количество символов характерно и для сказок братьев Гримм, что вызывает большой интерес у читателей. Именно за счет символов достигается та таинственность, которая неразрывно связана со сказками. Но когда мы читаем сказки, мы не всегда задумываемся о том, что тот или иной предмет или герой является определенным символом. Так, например,  ангелы - готовые прийти на помощь духи, ведьмы - отрицательные женские образы,  вепрь - символ дикой природы, гром  - во многих древних культурах мощное выражение звуков небесных существ, в большинстве случаев богов, которым также приписывается возникновение молнии, дракон - чудовище, колодец -  вход в преисподнюю, нищий - замаскированный волшебник, огонь - кажущаяся живой стихия; элемент сжигающий, греющий и освещающий, но и могущий причинить боль и смерть, т. е. элемент символически противоречивый, омовение - омолаживающее купание, пчела - животное, указывающее путь,  река - граница с неведомым миром, цветок - дурманящий или чудодейственный цветок, сорока - птица, символизирующая в Центральной Европе болтливость и вороватость (отсюда речевые обороты: “болтлива как сорока”, “стрекочущая сорока”, “вороватая сорока” и т. п.)), факел  в символическом смысле и в церемониях является не просто светильником, он замечателен своим сильно полыхающим огнем, как бы оживляющим переменчивым светом окружающее пространство.

При таком большом количестве символов появляется необходимость для их классификации. В этой связи в данной работе выделяются две группы символов: 1) символы первого порядка или антропонимы и 2) фоновые символы. Далее речь пойдет именно об этих двух группах.

К символам первого порядка или антропонимам относятся действующие лица всеми нами любимых сказок, причем одни из них символизируют добро, а другие – зло. Ведь характерное для сказок противопоставление добра и зла достигается именно за счет умелого подбора героев. Так, в сказках умный всегда противопоставляется глупому, богатый – бедному, добрые феи – злым колдуньям. Причем в сказках добро всегда побеждает зло.

Материалом для данного исследования послужил сборник сказок братьев Гримм «Kinder- und Hausmärchen». Этот сборник является ценным источником для изучения дихотомии добро - зло, поскольку почти в каждой сказке можно найти что-то символическое.

В результате исследования предлагается выделить символы первого порядка - антропонимы, которые чаще всего встречаются в сказках братьев Гримм.

Мать - великий символ первопричины и защищенности, является в любой сфере символом дарения жизни индивиду, и притом независимо от общественного устройства, значит, и при однозначно патриархальной структуре.

Einem reichen Manne, dem wurde seine Frau krank, und als sie fühlte, dass ihr Ende heran kam, rief sie ihr einziges Töchterlein zu sich ans Bett und sprach „Liebes Kind, bleib fromm und gut, so wird dir der liebe Gott immer beistehen, und ich will vom Himmel auf dich herabblicken, und will um dich sein“ («Aschenputtel»).

Этот пример из сказки «Золушка» дает нам понять, что главным в жизни любой матери является ее ребенок. Даже находясь на смертном одре, мать заботится о том, чтобы ее ребенок вырос хорошим человеком и был счастлив.

Мачеха, напротив, является  воплощением злой анти-матери, эгоистичной и ненавидящей детей.

 „Weißt du was“, Mann, antwortete die Frau, "wir wollen morgen in aller Frühe die Kinder hinaus in den Wald führen, wo er am dicksten ist. Da machen wir ihnen ein Feuer an und geben jedem noch ein Stückchen Brot, dann gehen wir an unsere Arbeit und lassen sie allein. Sie finden den Weg nicht wieder nach Haus, und wir sind sie los."
Некоторые из этих символов имеют противоречивый характер и могут манифестировать как Добро, так и Зло (Король, Отец). Так отец - символический образ, обозначающий в патриархальном общественном строе высший авторитет. Но отец не всегда является положительным героем. Так в сказке «Гензель и Греттель» отец соглашается вести детей в лес, для того, чтобы оставить их там. Конечно, у него есть своеобразное оправдание – он очень бедный и ему больше нечем было кормить их. Но это никак не может оправдать его.

Hänsel und Gretel saßen um das Feuer, und als der Mittag kam, aß jedes sein Stücklein Brot. Und weil sie die Schläge der Holzaxt hörten, so glaubten sie, ihr Vater wär' in der Nähe. Es war aber nicht die Holzaxt, es war ein Ast, den er an einen dürren Baum gebunden hatte und den der Wind hin und her schlug.
К фоновым символам можно отнести те символы, которые создают особую атмосферу сказок. Одни могут являться местом развития действия, такие как: лес, дом, луг и др. Другие помогают главным героям, третьи сами являются главными действующими лицами. 

Итак, фоновые символы представлены на языковом уровне: зоонимами, например, мышь  вопреки (или благодаря) своей малой величине играет в традиционных народных верованиях и связанной с ними символике значительную роль.

Die Maus räumte während der Abwesenheit der Katze auf und brachte das Haus in Ordnung; die naschhafte Katze aber fraß den Fettopf rein aus. "Wenn erst alles aufgezehrt ist, so hat man Ruhe", sagte sie zu sich selbst und kam satt und dick erst in der Nacht nach Hause. 
Мышь в этой сказке – очень умное, хозяйственное и запасливое животное. Ее единственный недостаток – доверчивость. Ей даже не могла прийти в голову мысль о том, что ее лучший друг сможет так подло ее обмануть. Она сама честна, поэтому думает, что кошка будет держать свое слово. Но она ошиблась и поплатилась за это своей жизнью.

Волк — вплоть до Нового времени в Центральной Европе очень опасный хищный зверь; неудивительно, что он играет большую роль в сказках как враждебный человеку звериный образ и что кровожадные люди превращаются в волков (оборотень-человек-волк).
 Der Fuchs erzählte einmal dem Wolf von der Stärke des Menschen, kein Tier könnte ihm widerstehen, und sie müssten List gebrauchen, um sich vor ihm zu erhalten. Da antwortete der Wolf „wenn ich nur einmal einen Menschen zu sehen bekäme, ich wollte doch auf ihn losgehen («Der Wolf und der Mensch»).

Фоновые символы могут быть также представлены пространствами, например, лес — широко распространенный символ внешнего мира, противостоящего микрокосму, символизируемому расчищенной под пашню землей.
            Nahe bei dem Schlosse war ein großer, dunkler Wald, und mitten darin, unter einer alten Linde, war ein Brunnen. Wenn nun der Tag recht heiß war, ging die jüngste Prinzessin hinaus in den Wald und setzte sich an den Rand des kühlen Brunnens. («Der Froschkönig oder der eiserne Heinrich»)

            В данном отрывке лес становится местом действия. Он описывается большим и темным, что всегда символизирует  таинственность и внушает страх. Создается впечатление, что должно произойти что-то недоброе. Все это создает особое настроение.

            Endlich gelangte es in einen Wald, und es war schon dunkel geworden, da kam noch eins und bat um ein Hemdlein, und das fromme Mädchen dachte „es ist dunkle Nacht, da sieht dich niemand du kannst wohl dein Hemd weg geben,“ und zog das Hemd ab und gab es auch noch hin. Und wie es so stand und gar nichts mehr hatte, fielen auf einmal die Sterne vom Himmel, und waren lauter harte blanke Thaler: und ob es gleich sein Hemdlein weg gegeben, so hatte es ein neues an und das war vom allerfeinsten Linnen. Da sammelte es sich die Thaler hinein und war reich für seinen Lebtag. («Die Sterntaler»)

            Здесь же лес становится местом, где происходят чудеса. Девочка, которая потеряла все, долго скитается. У нее почти ничего нет, но она готова отдать последнюю рубашку человеку, который попросил о помощи. Но любая помощь в сказке всегда вознаграждается. Так и эта девочка, отдав все, что у нее было, благодаря чудесам, произошедшим в таинственном лесу, остается обеспеченной на всю жизнь.

Таким образом, лес может символизировать как темные силы, так и добро. Неизменным остается то, что в сказках в лесу всегда происходят чудесные события, которые меняют всю жизнь героев.

Таким образом, становится ясно, что в сказках братьев Гримм используются самые разнообразные по своему содержанию символы. Они делают этот сказочный мир наиболее насыщенным красками. Каждый читатель узнает еще больше нового и интересного, если станет задумываться, а что символизирует тот или иной предмет или явление. Именно поэтому сказки являются неисчерпаемым источником новых знаний и представлений об окружающем нас мире.
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Средства реализации оценочности в текстах СМИ и особенности их перевода (на примере англоязычных и русскоязычных текстов)
Значение средств массовой информации в жизни общества огромно. Они обращены к многомиллионной аудитории, являются неотъемлемой частью жизни современного человека, оказывают колоссальное воздействие на общество. СМИ становятся не только участником идейно-политических, экономических и культурных процессов, но и важным инструментом, определяющим направление их развития. 

     СМИ активно и интенсивно отражают изменения в общественной жизни. Это объясняется особенностями СМИ: оперативностью и событийной информативностью материалов, помещаемых в них. В связи с этим актуальным представляется исследование способов отражения действительности и приемов воздействия, представленных в языке прессы, радиовещания и телевидения, а именно исследование средств реализации оценочности в текстах СМИ. Над этой проблемой работали и работают многие известные  отечественные и зарубежные ученые-лингвисты, такие как  Г.Я. Солганик, И.А. Стернин, Н.И. Клушина, Н.Д. Бессарабова, Ч. Стивенсон, Р.М.Хэар, Дж. Серль. Однако механизмы оценочности, распространенные в англоязычных и русскоязычных текстах СМИ остаются недостаточно изученными. На сегодняшний день также наблюдается возросший интерес лингвистов к переводу текстов СМИ, к особенностям  передачи    языковых единиц с оценочной коннотацией. Этим и обосновывается актуальность  проведённого исследования.

Объектом исследования настоящей  работы  выступают англоязычные и русскоязычные тексты СМИ
Предметом исследования являются  средства реализации    оценочности в текстах СМИ.

     Цель  исследования заключается во всестороннем изучении средств реализации имплицитной и эксплицитной оценочности в текстах СМИ, а также в выявлении особенностей их перевода. 

     Реализация  поставленной цели достигается путем  решения следующих задач:

· анализ  специфики функционирования текстов СМИ в современной массовой коммуникации; 

· рассмотрение  понятия оценочности, ее особенностей  и типов; 

· выявление и описание средств реализации имплицитной и эксплицитной  оценочности в англоязычных и русскоязычных текстах СМИ; 

· описание  особенностей перевода средств реализации оценочности с английского языка на русский. 

       Научная новизна исследования состоит в том, что на базе анализа фундаментальных работ  по проблеме представлено теоретическое обоснование  использования  лингвостилистических  средств реализации  оценочности в текстах СМИ, а также установлено процентное соотношение  их использования. На материале текстов СМИ и их переводов были выявлены и описаны основные способы перевода средств имплицитной и эксплицитной оценочности.

       Гипотеза исследования:  оценочность является одной из ведущих стилеобразующих черт  текстов СМИ, следовательно, существует множество разнообразных средств реализации оценочности, способствующих формированию необходимой адресанту  оценки. Специфика воспроизведения и направление переводческих модификаций при переводе оценочной лексики обусловлены учетом экстралингвистической ситуации и спецификой текстов СМИ.

     Материалом данного исследования послужили 526 оценочных лексических единиц, извлеченных методом сплошной выборки из текстов СМИ, опубликованных в различных англоязычных и русскоязычных газетных изданиях.  

     Для решения поставленных задач использовались следующие методы исследования: методы сплошной выборки и сопоставительного анализа,   описательный метод, метод количественных подсчетов, толкование семантики  исследуемых лексических единиц.

     В теоретической главе исследования представлена общая характеристика текстов СМИ, раскрываются  понятия «оценка» и «оценочность» в современной лингвистике, рассматриваются типы оценочности. Было установлено, что одной из важных особенностей текстов СМИ является сочетание в них элементов сообщения и воздействия. Хотя главной функцией массовой коммуникации принято считать передачу информации, эта передача довольно редко бывает полностью нейтральной. Как показало исследование, в большинстве случаев передача информации сопровождается выражением оценки, побуждающей аудиторию к определенной реакции на передаваемую информацию. Словесное выражение результата этой оценки, компонент в семантике оценочной единицы, или оценка, выраженная конкретными языковыми средствами, получила название «оценочность».

     Вслед за рядом исследователей [Клушина 2000:21], [Сыров 2005:44], [Кибрик  2008:16] мы выделяем имплицитную, т.е. заложенную в значение слова, и эксплицитную оценочность, присущую не конкретному слову, а специфике его употребления в тексте.

      На основе анализа текстовых  примеров, извлеченных методом сплошной  выборки из англоязычных и  русскоязычных текстов СМИ, было  выявлено, что одним из основных  средств реализации имплицитной оценочности в текстах англоязычных и русскоязычных  СМИ является словообразование:

     «The central banks of England, France and Germany, not to speak of smaller institutions, have all been quasi-Government institutions» или «Quasi-government companies» («The New York Times», США, October 10,2000.).

     Одним из распространенных словообразовательных средств реализации оценочности  является аффиксация. Довольно часто словообразование становится средством создания иронии.

     Как показало исследование, еще одним  распространенным средством реализации оценочности является  прием  «скорнения», построенный на контаминации разных слов.

     Even pacific  Northwest «tiring of Obamania». («The Washington Times», США, Эдвард Вэлчер, April 9, 2010)

     Даже  северо-запад устал  от Обамании.
     Данная  статья посвящена подписанию президентами России и США нового ядерного договора. Общеизвестно, что этот договор стал объектом острой критики в англоязычных СМИ. В рассматриваемом примере  можно пронаблюдать использование такого средства реализации имплицитной оценочности как «скорнение». В результате слияния двух слов «Обама» и «мания», автором статьи была создана новая  прозрачная внутренняя форма, ярко выражающая по отношению к президенту негативную оценку, характеризующую его последние внешнеполитические действия.

     В текстах СМИ широко используются оценочные метафоры. Особое место занимает использование метафорических моделей. Общеизвестно, что концептуальная метафора – это существующая в сознании носителей языка взаимосвязь между понятийными сферами, при которой система фреймов сферы-источника служит основой для моделирования понятийной системы сферы-магнита. Концептуальная метафора  обладает  оценочной коннотацией, так как через свой исходный образ ярко выражает экспрессивно-эмотивное отношение говорящего к означаемому данным языковым знаком. Способность к развертыванию в тексте является важнейшим свойством концептуальной метафоры. Сохранение оценочных коннотаций представляет собой особые трудности при переводе подобных метафор. Проанализируем один из выявленных примеров:

     Crashing Obama’s nuclear wedding.
     Raising concerns  about a new  nuclear arms treaty is a wedding crasher who questions  the groom’s choice of bride. Weddings are supposedly joyous occasions. Posing questions is treated as an affront to the very nobility of the enterprise (although for some marriages and certain treaties, the prospective partners would have been better off answering questions before tying the knot). (« The Washington Times», США, Ким Холмс, April 3, 2010)

     Испорченная ядерная свадьба Обамы. 
     Высказывать  мнения по поводу  нового договора о ядерных вооружениях - это как приходить на свадьбу без приглашения и сомневаться в правильности женихом выбора. Предполагается, что свадьба – это всегда повод для радости, и величие момента не стоит омрачать лишними вопросами (хотя, конечно, бывают и браки, и договоры, сторонам которых лучше было бы ответить на эти вопросы перед тем, как делать решительный шаг).
     В исходном англоязычном тексте происходит развертывание одной метафорической модели: ядерный договор - свадьба. Данная метафора организует текст, обеспечивает целостность восприятия. Такую модель можно назвать доминантной для рассматриваемого текста. Если взять за основу понятийную  дифференциацию  сфер-источников, можно сделать вывод, что в тексте использована социоморфная метафорическая модель, так как свадьба является концептом, относящимся к понятийной сфере из социальной жизни. Усилению значимости метафоры  в тексте способствует ее использование в условиях  максимального «текстового напряжения», а именно в заголовке, когда эта метафора  привлекает особое внимание адресата. 

     Особое  место среди средств реализации оценочности занимают  эвфемизмы, эмоционально нейтральные слова или выражения, употребляемые вместо синонимичных им слов или выражений, представляющихся говорящему неприличными, грубыми или нетактичными [Ярцев 2002].

     «The Helsinki Committee said this meant that "ethnic cleansing in Bosnia and Herzegovina is entering its final stage». («The Times», Великобритания, Эдвард Лукас,August 31, 2001)

     Ни  в одном из своих словарных  значений слово «чистка» не подразумевает  «убийство, уничтожение людей», поэтому, использованное в переносном смысле, способно выполнять эвфемистическую функцию – ослаблять, нейтрализовывать отрицательную реакцию аудитории. Безусловно, из-за частоты использования выражения «этническая чистка» в языке СМИ большинство носителей языка понимают, что в действительности это сочетание означает. Тем не менее, воздействие нейтрального, даже бытового слова «чистка» на психику реципиента в любом случае представляется не таким сильным, как воздействие эмоционально окрашенных слов «убийство» или «уничтожение».

     В ходе исследования было выявлено, что  к наиболее распространенным средствам реализации эксплицитной оценочности относятся  квазисинонимические ситуации и квазицитаты.

     Квазисинонимическая ситуация или выстраивание в один ряд слов, сближающихся по смыслу только в рамках определенного контекста, занимает особое место в современных текстах СМИ.

     «Великую  экономику убили, как убивают быка на бойне, – ударом кувалды в лоб. Тушу этого тучного  тельца объедали тысячи червяков, Гайдаров, трупоедов, Чубайсов, гиен, березовских...» («Завтра», 1 марта, 2002). Квазисинонимическая ситуация в современной публицистике не только помогает «внедрению» в массовое сознание заданных оценок, но и является способом избежать уголовного наказания за нанесенное журналистом оскорбление.

     Квазицитаты представляют собой подобия цитат, в которых присутствует известная доля достоверности, но общий смысл трансформирован под углом зрения интерпретирующего события журналиста, а не собственно автора высказывания. Квазицитаты считаются одним из наиболее «хитрых» приемов выражения авторской оценки в тексте [Рао, 1996:50],  [Володина 2008:163].

     «Islamism, as practised by Hezbollah, Hamas and President Ahmadinejad, was saying something profound «about the essence of man». He went on: «It is not just about violence or a whimsical reaction to modernity, it is a new way of seeing our existence...» («The Sunday Times», Великобритания, February 12, 2009).

     Анализ примеров показал, что квазицитата выполняет функцию объединения «старого» и «нового» текстов, «подключает» авторский текст к чужому, способствует «диалогизации» текстов.

     В целом, анализ текстов англоязычных и русскоязычных текстов СМИ показал, что в настоящее время наибольшее распространение получили средства реализации имплицитной оценочности. Имплицитная оценка способна «ненавязчиво навязать» заданные выводы, манипулируя сознанием адресата. Среди средств реализации имплицитной оценочности в англоязычных и русскоязычных текстах СМИ наибольшее распространение  получили метафоры. В процентном соотношении их доля составляет 30% от общего количества выявленных примеров. Применение метафор в СМИ нацелено на создание яркого образа, который влияет на восприятие информации адресатом под заданным углом зрения. 

     Широкое распространение также получили эвфемизмы. В ходе исследования было установлено, что эвфемистические замены – это действенный публицистический прием создания положительного образа или нейтрализации негативного впечатления для утверждения нужных идей. Они способны не только прикрыть нелицеприятную сторону какого-либо события, явления, но и дезориентировать общественное мнение. Эвфемизмы отличаются скрытым характером воздействия, то есть адресат не осознает того, что СМИ пытаются завуалировать факты и события, способные вызвать антипатию и осуждение. 

     Особенно  часто распространены эвфемистические замены в описании событий, связанных с негативными сторонами жизни общества – военными действиями, голодом, ошибками руководства страны и т.п. Подобные замены  одинаково часто встречаются как в русскоязычных, так и в англоязычных текстах СМИ. Доля эвфемизмов составляет 26% для русскоязычных и 28% для англоязычных текстов СМИ.

     В ходе проведённого исследования было установлено, что при переводе текстов  СМИ, содержащих языковые единицы с  оценочной коннотацией, используются различные переводческие трансформации: замены, перестановки, опущения, добавления. Однако сохранение образности и полноты  оценочных коннотаций не всегда представляется возможным:

     Is planting Bushes any worse than sowing Clintonomia? («The New York Times», Бинг Уэст, США, March 1, 2000)

     Буш не лучше Клинтона.
     В исходном тексте используется концептуальная метафора «власть-растениеводство». Очевидно также использование антономазии, так как имя собственное  президента (Bush)  используется  в   значении нарицательного. Можно наблюдать своеобразный перенос части черт, характерных для личностей президентов, на всех их сторонников, разделяющих их политические взгляды. Авторский неологизм clintonomia, созданный путем словообразования, обладает сильной оценочной коннотацией, так как ассоциируется с онкологическим заболеванием. В ходе проведенного исследования было установлено, что многие онкологические заболевания можно определить по наличию в названии словообразовательного элемента «-ома», «-омия», означающего «опухоль». Отсюда можно сделать следующий вывод: автор данной статьи хотел подчеркнуть, что все люди, разделяющие политические взгляды Б. Клинтона, «больны». Оценочная коннотация текста-оригинала гораздо шире в сравнении с оценочной коннотацией  текста-перевода, так как в русскоязычном аналоге можно наблюдать лишь оценку личностей самих президентов. Более того, при переводе не сохраняется образность, созданная  автором оригинала. Ключевую роль приобретает учет экстралингвистической ситуации, включающей социальные и идеологические нормы  отправителя и получателя.

       В целом, использование языковых единиц с оценочной коннотацией в текстах СМИ, способствуют формированию определенной оценки у адресата и оказывают влияние на его восприятие действительности. Следует также отметить, что проведённое исследование может быть продолжено с точки зрения диахронии, так как с течением времени коннотация слов может меняться с положительной на отрицательную и наоборот. 
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Политическая метафора в немецком новостном Интернет-тексте
На сегодняшний день СМИ получают широкие возможности развития в сети Интернет. Популярность Интернет-версий газет как информационного источника создает благоприятные условия для формирования общественного мнения. Медиалингвистика как новая научная отрасль впервые предлагает комплексный подход к анализу медиаречи, который позволяет раскрыть механизмы воздействия на массовую аудиторию.

В новостных медиатекстах общественно-политической тематики речевое воздействие реализуется с помощью различных языковых средств, одним из которых является политическая метафора. Актуальность проведенного исследования обусловлена недостаточной изученностью функций политической метафоры в немецком новостном медиатексте. 

Объектом исследования являются политические метафоры в новостных текстах Интернет-версий немецких газет. Предметом исследования являются особенности функционирования современной политической метафоры как средства выражения образа и тезиса.

В работе ставилась цель описания семантических моделей политических метафор и их функций в немецком новостном газетном медиатексте. В ходе работы применялись следующие методы исследования: метод интент-анализа, метод контекстуального анализа, метод статистического подсчета.

Научная новизна настоящего исследования состоит в том, что изучение функций политических метафор проводится на основе семиотической модели метафоры, что позволяет осуществить комплексное изучение данного языкового феномена в совокупности лингвистического и когнитивного подходов.

Материалом исследования послужили Интернет-версии газет “Frankfurter Allgemeine Zeitung”, “Tageszeitung”, “Spiegel”, “Süddeutsche Zeitung”, “Die Zeit” за 2008-2010гг. общим объемом 350стр.

В фокусе внимания данной работы находится новостной медиатекст, включенный в политический медиадискурс. Отечественные лингвисты В.Г.Костомаров и Г.Г. Почепцов определяют политический медиа-дискурс как смешанный тип дискурса, под влиянием которого формируются тексты средств массовой информации. В силу своей принадлежности к политическому дискурсу, СМИ формируют общественное мнение и политическую картину мира. Медийный же характер газетных текстов означает не только их функционирование в сфере журналистики, но и средство передачи информации – Интернет.

Особенности реализации газетного новостного Интернет-текста способствуют увеличению объема информации и смешению новостных жанров короткой заметки и развернутого сообщения, что создает основу для использования различных средств кодирования авторской интенции. 

Исследованием целей и средств воздействия занимается инент-анализ, который позволяет выявить скрытую оценочность на уровне новостного газетного текста и правильно интерпретировать содержание новости.следование авторского намерения занимается и и читателя.работе в качестве основополагающей, представляет собой двухуровневую си
В качестве наиболее эффективного средства речевого воздействия такие лингвисты как Н.Д.Арутюнова, В.Н.Телия, Р.Гайсслер и О.Йекель выделяют метафору, благодаря высокой силе образности, сочетаемой с богатым планом содержания.

Понятие политической метафоры подразумевает ее принадлежность к указанному типу дискурса. Обладая эмоционально-экспрессивным и когнитивным воздействием, она способна формировать политическую картину мира читателя в соответствии с намерением журналиста. Проведенный анализ семантических моделей и функций политической метафоры позволил получить следующие результаты:

Наиболее частотными семантическими моделями в исследуемом материале являются модели

1. Политический мир - ирреальный мир, религия: 

Das berühmte Mantra der Politik nach Stimmenverlusten - „Wir haben verstanden!“ [FAZ 09/10/2008].
2. Политический мир - театр, игра: 

Mit diesem Satz attackiert der frühere SPD-Fraktionsvorsitzende seinen langjährigen Gegenspieler Koch [FAZ 21/11/2008].

3. Политический мир - физические и технические предметы и процессы: 

Ahtisaari diente als das „europäische Eisen“ im „Doppelmagnet“ der Amerikaner...[FAZ 11/10/2008]

4. Политический мир - война, борьба:

Versöhnen, das Überwinden ideologischer Gräben und politischer Mauern ist viel leichter gesagt als getan [FAZ 25/02/2010].

5. Политический мир – человек, общество.

Dahinter steht die Idee, dass die Grünen eigentlich auch Bürgerliche sind, nur eben deren ewig pubertierende Kinder [FAZ 10/10/2009]

Для плана выражения типичных семантических моделей характерно использование двух основных типов метафор – клишированных и авторских. Клишированными являются метафоры, ставшие общеупотребимыми и валидные в различных контекстах (In der Ära Schröder), авторские - возникают в связи с актуальной политической ситуацией, на время закрепляясь в газетной и повседневной речи (Für eine Ampel aus SPD, Grünen und FDP haben die Liberalen kein Mandat erhalten [SZ 7/10/2008]).
Исследуемые метафорические модели являются наглядными показателями применения политической метафоры и позволяют выявить особенности ее функционирования. Немецкие исследователи Ольхофф, Х.Вейдт и Х.Вайнрих выделяют три основные функции политической метафоры - эвристическую, эмотивно-экспрессивную (воздействующую) и изобразительную.

Эвристическая функция заключается в познании неизвестного путем установления ассоциативных связей с известным через политическую метафору. Нередко метафора способствует при этом схематичному или символическому видению ситуации и реализуется с помощью сравнения объектов, клишированных образов или контекста:

 Sarrazin hätte daran Freude. Es wäre neue Munition für ihn [SZ 20/12/2009].

Эмотивно-экспрессивная (воздействующая) функция заключается в выражении оценочного отношения с целью вызова ответной эмоционально-оценочной реакции и формирования мнения реципиента. Данная функция наиболее ярко выражает интенциональную направленность новостных текстов в политическом медиа-дискурсе и реализуется с помощью слов и устойчивых выражений с отрицательной лексической коннотацией, создания оппозиции «свой-чужой», аллюзий - в том числе, на события новейшей истории: Der Krieg zwischen Ruβland und Georgien wird gewissermaßen zur kaukasischen Höhenlufttherapie [Zeit online 29/08/2008].

Изобразительная функция метафор служит дополнительным средством воздействия, применяемым в современной журналистике, чтобы привлечь внимание читателя яркой образностью. Она реализуется с помощью клишированных выражений (атака, сцена, мантра), несущих лишь незначительную оценочную нагрузку:

 Das ware die neue Liebe zu Vater Staat [SZ 27/12/09].

Анализ исследуемого материала показывает, что в чистом виде функции политических метафор реализуются редко. В силу своего влияния на когнитивные и психические процессы, политические метафоры почти в любом случае выполняют две и более функции, одна из которых может лишь доминировать. В нашем материале это проявляется в метафорических моделях с образами военной техники, применяемой в мирных целях, где через метафору осуществляется наведение семы «опасность», «агрессор»:

In einer mehr als einstündigen Rede gab Putin den Kurs des russischen Tankers vor: mit Volldampf ins Fahrwasser eines staatlich gelenkten, nationalen Kapitalismus mit Sicherheitsabstand gegenüber dem krisengeschüttelten Westen. [SZ 20/11/2008]

Таким образом, политическая метафора в новостном медиатексте реализуется в системе метафорических моделей, и способна нести разнообразную функциональную нагрузку в зависимости от коммуникативного намерения журналиста реализовать определенное речевое воздействие. 

Общая эффективность употребления политической метафоры обусловлена комплексным характером ее функций при сохранении целевой доминанты – воздействия на реципиента в ходе его информирования. Это способствует сохранению высокого статуса политической метафоры среди актуальных языковых средств и увеличивает ее значение для исследователей новостного газетного медиатекста.

Результаты данной работы создают предпосылки для будущих исследований, в частности, для изучения аспекта иронии в политической метафоре, изменений в структуре актуальных языковых средств газетного медиатекста, функциональной дифференциации политических метафор в текстах различных стилей.
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Мухина Ю.Н.
Лингвокогнитивные модели интерпретации и перевода художественного текста
Общество на современном этапе его развития характеризуется высокой степенью глобализации во всех сферах деятельности, что выражается в интенсификации межкультурной коммуникации. Непрерывное взаимодействие диктует необходимость адекватного восприятия транспонируемых смыслов, что ставит перед лингвокультурологами серьёзную задачу по разработке оптимальной модели или ряда моделей интерпретативного подхода к иноязычной смыслонесущей единице. Одной из старейших форм межкультурной коммуникации, имеющей материально-фиксированную базу, является текст.  Однако современное лингвокультурологическое знание отвергает идею изучения текста как формы фиксирования «чистых» знаков и берёт за основу «сверхтекстовый» мир [Залевская 2005: 70], называемый дискурсом.

Настоящая работа посвящена рассмотрению художественного текста. Выбор темы исследования продиктован значительным вниманием современной лингвистической науки к лингвокультурологическим проблемам художественного текста и его перевода. Как известно, интерпретация художественного текста и особенности его перевода составляют особую проблему, поскольку художественный текст характеризуется многоплановостью смыслов в рамках непосредственных значений языковых знаков, составляющих текст. Этим объясняется актуальность данного исследования.

Цель работы заключается в изучении вышеизложенной проблематики в рамках практического анализа художественного текста. Поставленная цель сопряжена с решением следующих практических задач: 

1) анализ современных подходов к изучению художественного текста как лингвокультурологической проблемы;

2) определение основных теоретических понятий и методологического основания данного лингвокультурологического исследования; 

3) сопоставление различных взглядов в лингвистике и лингвокультурологии на процесс интерпретации текста; 

4) выделение констант, необходимых для продуктивной интерпретации; 

5) собственно интерпретативый анализ текстовой единицы на английском языке на основе полученных данных; 

6) выявление, отбор и анализ семантики и  коммуникативной значимости в пределах «динамической» текстовой единицы отдельных пространственно-временных маркеров (на примере сценария американского комедийного телевизионного сериала «Друзья»);

7) проведение сопоставительного анализа переводов на русский язык конкретных культурно-исторических компонентов рассматриваемых «динамических» текстовых единиц с целью выявления их адекватности, а также моделирование собственного варианта перевода на основе полученных данных.

В качестве гипотезы исследования выступает предположение о смыслообразующей значимости событийной содержательности культурно-исторических компонентов языковых единиц в коммуникативной кватро-системе «пространство - время - человек - текст». На защиту выносятся следующие положения: 

- кватро-система «пространство - время - человек - текст» есть коммуникативная система, центром которой является человек как определяющий вектор интерпретативного процесса; 

- в пространственно-временной схеме восприятия человеком-интерпретатором текстовой единицы особым образом репрезентируется информация об объектах, процессах и явлениях реального мира;

- смысло-эмоциональная сторона высказывания прямо пропорционально зависит от содержательности культурно-исторического элемента при интерпретации и переводе.

Анализируемые текстовые единицы, а именно  английские и американские художественные произведения  разного времени создания, а также фрагменты сценария американского комедийного телевизионного сериала «Друзья», рассматриваются с предложенной точки зрения впервые, в этом заключается научная новизна работы.

Апробация. Основные положения данного исследования обсуждались на ежегодной студенческой конференции Педагогического института СГУ им. Н.Г. Чернышевского в апреле 2009 года. 

Работа состоит из трёх глав. В первой главе рассматриваются вопросы теоретического плана, как-то: взгляды лингвистов и лингвокультурологов на содержание понятий текста и дискурса, а также проблем, связанных с характеристиками субъектно-объектных отношений в процессе интерпретации. Вторая глава представляет собой выведение основных характеристик и аспектов дискурсивного анализа текста в рамках пространственно-временной интерпретативной модели, их структурирование и анализ ряда классических и современных художественных произведений английских и американских писателей. Третья глава сосредоточена на основных подходах методики интерпретативного перевода к текстовым единицам с точки зрения культурно-исторических компонентов, содержащихся в этих единицах. В этой главе мы акцентируем внимание на отдельных высказываниях, за единицу интерпретативного перевода принимаем культурно-исторический факт в его номинализационной форме, анализируем уже существующие варианты перевода и предлагаем свои, основываясь на соотнесении содержательной стороны культурно-исторического факта с возможностью реализации всей его полноты в пространственно-временных рамках переводящего языка.

Тексты возникают в результате языкового взаимодействия, и адекватное понимание сущности текста возможно лишь при учете динамических процессов языкового общения, разворачивающихся во времени и ведущих к возникновению текста. В тексте заключена речемыслительная деятельность пишущего (говорящего) субъекта, рассчитанная на ответную деятельность читателя (слушателя), на его восприятие. Так рождается взаимосвязанная триада: автор (производитель текста) - текст (материальное воплощение речемыслительной деятельности) - читатель (интерпретатор). В современной науке текст рассматривается как задающий веер возможностей интерпретаций, как обладающий принципиальной множественностью, заключающей в себе несколько разных смыслов [Гудков 2003: 240]. Однако следует заметить, что точки соприкосновения в этой триаде никогда не совпадают полностью. 

Таким образом, текст оказывается одновременно и результатом деятельности (автора) и материалом для деятельности (читателя-интерпретатора). Для работы с данным материалом, для адекватного восприятия текста, интерпретатору необходимо не только знания вербализованного характера, но и наличие фоновых знаний, которые рассматриваются как информационный фонд, единый для порождающего текст (автора) и интерпретирующего текст (читателя). Фоновые знания служат условием успешности коммуникативного акта, они включают в себя:

1. социальные, т.е. те, что известны всем участникам речевого акта еще до начала сообщения;

2. индивидуальные, т.е. те, что известны только двум участникам диалога до начала их общения;

3. коллективные, т.е. известные членам определенного коллектива, связанным профессией, социальными отношениями и др. (например, специальные медицинские знания; политические и др.) [Шабес 1989: 7-11].

Ю.М. Лотман ставит во главу угла социальные фоновые знания участников речевого акта, находящиеся в пространственно-временных рамках событий и являющиеся объектом речи. Ю.М. Лотман утверждает, что пространство и время относятся к числу главных бытийных категорий, определяющих во многом образ человеческого мышления и выступающих базовыми концептуальными структурами, на основе которых формируются суждения человека об окружающей его реальности. Пространство - одна из первых реалий бытия, которая воспринимается и дифференцируется человеком, организуется вокруг человека, ставящего себя в центр макро- и микро - космоса: «любое существование возможно лишь в формах определенной пространственной и временной конкретности» [Лотман 1999: 85]. Пространство и время объективируются человеком в языке для обозначения ориентации в конкретном пространстве и конкретном времени [Борисова 2004: 16].

Беря за основу интерпретативного анализа текстовой единицы пространственно-временной подход, мы говорим о двух основных лингвокогнитивных моделях, одна из которых базируется на непосредственных соответствиях номинализационно-содержательной стороны культурно-исторического факта, являющего собой пример социальных фоновых знаний и не вызывающего затруднений интерпретативного плана у адресата. Вторая же модель, напротив, выявляет те культурно-исторические факты, номинализационно-содержательная сторона которых становится или потенциально может являться причиной коммуникативной неудачи, то есть может быть неверно интерпретирована. 
Следует отметить, что в практической части работы рассматриваются как «статичные», так и  «динамические» текстовые единицы; последние, как правило, создают дополнительные трудности, в частности невозможность предоставления дополнительного комментария или времени адресату на самостоятельный поиск необходимой информации в отличие от «статичных» текстовых единиц. Эти условия определяют выбор методов перевода, базирующихся на интерпретативном подходе в рамках пространственно-временной интерпретативной модели, в основе которой лежит интерпретация культурно-исторического компонента как смысло- и событийно наполненного факта, несущего ассоциативную нагрузку в пространственно-культурных рамках. Данный подход реализовывается нами по следующим направлениям:
Раздел 1.1 1. Значимость событийной основы культурно-исторического компонента в пределах высказывания;

Раздел 1.2 2.  Потенциальная возможность передачи максимальной полноты ассоциативно-содержательного характера культурно-исторического компонента высказывания;

Раздел 1.3 3.   Доля фактического искажения смысло-содержательной стороны культурно-исторического компонента высказывания;

Раздел 1.4 4.      Адекватность с точки зрения иноязычного реципиента.

В качестве одного из  примеров анализа остановимся на следующем - короткий диалог Фиби и Моники, сопровождающий просмотр книги с телефонными номерами бывших любовников Фиби:

Monica: What does the red X next to Bob Greenmore's name mean?

Phoebe: Dead. (everyone is a bit upset) Oh, it's OK, no, he was old, yeah! And he lived a full life, he was in the first wave at Omaha Beach [http://www.lives inabox. com/friends/]. 

 Здесь для нас особый интерес представляет реплика Фиби, содержащая имя собственное Omaha Beach. Обратившись к топонимическому словарю, видим, что перевод данной единицы произведён согласно общим принципам перевода имён собственных в «статичных» текстовых единицах:  метод смешанного перевода, то есть, заменена смыслонесущяя часть имени – Beach – её непосредственным эквивалентом в русском языке, а «назывная» часть транслитерирована. Однако, с нашей точки зрения, такой перевод  не даёт достаточно ассоциативного материала, чтобы быть адекватно понятым русскоговорящей аудиторией в соответствующем контексте.

Обратимся к официальной версии перевода: 

Моника: А что значит этот красный крестик напротив имени Боба Гринмора?

Фиби: Умер. Но всё в порядке, он был старый... И прожил насыщенную жизнь, он был первым серфингистом на пляже Омаха.

Здесь наблюдается нарушение в цепь «переводчик – пространство – время – текст – реципиент» вследствие не совсем удачной, с нашей точки зрения, предположительной адаптации переводчиком культурно-исторического факта с содержательным компонентом со ссылкой на недостаток фактических знаний у подавляющей части реципиентов или же, опять-таки предположительного, отсутствия этих фактических знаний у самого переводчика. 

Дело в том, что ссылка на географическое название не что иное, как референция на вполне конкретные события, а именно на высадку американских войск в Нормандии в районе пляжа Омаха в годы Второй Мировой, где американский десант понёс огромные потери [http://en.wikipedia.org/wiki/Omaha_Beach].
Таким образом, вышеуказанная версия перевода является фактически ложной и необоснованно трансформирующей послание автора. В то же время, мы считаем, что и фактически-достоверный перевод, основанный на историческом компоненте, который в этом случае звучал бы следующим образом: «…он был в первой волне при высадке в Нормандии», не стал бы адекватным ввиду предполагаемой некомпетентности реципиентов. Поэтому нам кажется вполне возможным использование приёма гипонимического перевода, то есть трансформации исходной языковой единицы в другую, несущую более генерализованный характер, ориентированный на базовые знания реципиентов. В этом случае высказывание будет иметь форму: «…он участвовал во Второй мировой!», подобный трансформированный вариант культурно-исторического ядра высказывания позволит создать в сознании адресата необходимую ассоциативно-образную модель, которая будет понятна  реципиенту с любым уровнем компетенции.

Порождение художественного текста и его интерпретация, а также перевод как частный случай интерпретативного процесса – действия, имеющие разных субъектов, но единый объект. Задача интерпретатора, непосредственного получателя информации, заключается в адекватном её осмыслении, что представляет собой более сложный процесс, нежели элементарное декодирование, расшифровка знаков, составляющих текст, что, однако, неизбежно присутствует в любом акте коммуникации как его материальная составляющая. Но при этом интерпретативная деятельность предполагает рассмотрение более широкого круга детерминант, обусловленных пространственно-временными рамками. Согласно основным положениям современной содержательной лингвистики к области семантики интерпретируемого объекта относится вся информация, которую имеет в виду адресант (говорящий или пишущий) при развертывании высказывания и которую необходимо восстановить адресату для правильной интерпретации этого высказывания. 

На основе теоретической базы и проанализированных примеров мы установили, что такие детерминанты, как  пространство и время, рассматриваемые с точки зрения системы адресант-адресат, культурно-исторические особенности (как составляющие менталитета) и событийность - должны обеспечить успешную интерпретацию в указанных выше условиях. 

Мы также выяснили, что довольно часто в практике межкультурной коммуникации интерпретативную сложность в воссоздании всей полноты транспонируемых смыслов, которые необходимо передать в процессе перевода «динамических» текстовых единиц, вызывают именно культурно-исторические элементы. На примерах практического анализа «динамических» текстовых единиц нами выявлены интерпретативные переводческие ошибки фактуального характера, искажающие событийное наполнение культурно-исторических элементов, что явилось результатом трансформации/ искажения общего смыслового содержания высказывания. Также нами предпринята попытка исправления данных ошибок с максимально возможным сохранением фактуальной и смысловой сторон рассмотренных текстовых единиц.
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Языковые средства выражения художественного 

пространства и времени 

(на материале романа Л. Фейхтвангера 
«Испанская баллада»)
Объектом данного исследования являются лексические и грамматическим средства выражения художественного пространства и времени в художественном тексте. Языковые маркеры художественного пространства и времени как формально-содержательных элементов произведения давно и успешно исследуется отечественными и зарубежными лингвистами. Интерес к данному феномену объясняется структурным и семантическим разнообразием, а также богатством функционального спектра средств реализации пространственно-временных отношений в тексте.

Актуальность данного исследования связана с недостаточной разработанностью проблемы функционирования художественного пространства и времени как координат фикционального событийного мира литературного текста. Кроме того, до сих пор не существует единой общепринятой терминологии, связанной с пространственно-временной структурой произведения.

Проблема художественного пространства и времени, как известно, впервые была поставлена Г.Э. Лессингом в трактате «Лаокоон»; в ХХ веке серьёзный вклад в её изучение внесли А.А. Потебня, М.М. Бахтин, Ю.М. Лотман, Д.С. Лихачёв. Как правило, исследователи различают события, о которых рассказано в произведении, и событие самого рассказывания. Речь в таком случае идет о разграничении фабулы и сюжета.  Такое разграничение проводится в целом ряде литературоведческих работ (Б.В. Томашевский, В.И. Чередниченко, В.В. Фёдоров и др.). Под художественным временем понимается, прежде всего, время событий, изображённых в произведении. Художественное время может быть последовательным и прерывистым, создающим многоплановый фон художественного повествования. В художественном тексте могут наблюдаться временные отклонения, нарушения временного порядка, так называемые ахронии. Они проявляются в двух разновидностях: как ретроспекции, или возврат к уже обозначенному, изображенному событию, взгляд в прошлое, и как проспекции – то есть взгляд в будущее. Ретроспекция восстанавливает в памяти читателя ранее данные сведения или сообщает ему новые, относящиеся к прошлому и необходимые для понимания путей дальнейшего развертывания повествования, дает возможность переосмыслить эти сведения в новых условиях, в другом контексте, с учетом того, что было сказано до ретроспективной части, например:

Er, Ibrahim, der große Finanzmann des stolzen Sevilla, der Freund und Ratgeber des Emirs, hatte sich zwar von Jugend an zu dem Propheten Mohammed bekannt, eber er war nicht als Moslem geboren, sondern als Jude, und dieses Gebäude hier, das Castillo de Castro, hatte seinen Vättern gehört, der Familie Ibn Esra, solange die Moslems in Toledo geherrscht hatten (с. 14).

Как следует из вышеприведенного примера, основным синтаксическим средством, используемым автором  при возвращении к событиям, произошедшим задолго до описываемых событий, является временная форма плюсквамперфект, основным значением которой считается предшествование по отношению к некоторой ситуации в прошедшем. К основным лексическим средствам можно отнести наречия и союзы с временной семантикой, а также субстантивные словосочетания с местоимениями.

Подобно ретроспекции проспекция – один из приемов повествования, который дает читателю возможность яснее представить себе связь и обусловленность событий и эпизодов. Зная, что произойдет в дальнейшем, он глубже проникает в содержательно-концептуальную информацию, поскольку происходящее предстает перед ним в несколько ином свете. К синтаксическим средствам проспекции можно отнести будущее время футурум 1, а также сослагательное наклонение с модальными глаголами, например:

Es konnte nicht schwer sein, die Galliana zu restaurieren und sie bequem und wohnlich zu machen; im Sommer wird es gut sein, hier zu wohnen, und vielleicht dann wird Dona Leonor auch einmal in der heißen Zeit hierher kommen (c. 111).

При непрерывном отображении времени также имеются две возможности: стяжение времени, когда протяженные во времени события представлены компактно; растяжение времени, когда описание кратких во времени событий является предметом длительного повествования. Следует отметить, что временному смещению соответствует обычно пространственное смещение. Растяжение времени сопровождается сжатием пространства. Так, например, при передаче разговоров героев пространство ограничено помещением, при этом прерывание развертывания событий происходит за счет фиксации на внутренних процессах. Для их отображения автор использует стативные предикаты. Стативные предикаты обозначают состояния и свойства, то есть такие ситуации, которые обладают длительностью во времени, например:

Sie sah dem Gesicht ihres Alfonso das Widersprüchliche an, das in ihm vorging; wie er begriff und sich fügte, und wie er knirschte und aufbegehrte (c. 21).

Стяжение времени, напротив, может сопровождаться расширением пространства. Стяжение времени реализуется в основном посредством использования таких лексических средств, как парные сочетания с пространственной семантикой и топонимы, например:

Don Alfonso hielt die Festung Calatrava unerwartet lange. Er war an der Schulter verwundet, nicht eben gefährlich, doch schmerzhaft, er fieberte häufig. Trotzdem lief und ritt er herum, kletterte in Rüstung die steilen Treppen der Wälle hinauf und hinunter, überwachte jede Einzelheit der Verteidigung... Aber erst als es am Äußersten war, gab Alfonso die Festung auf, um sich mit dem größten Teil der Besatzung nach Toledo durchzukämpfen (c. 415).

Пространство, моделируемое в тексте, может быть открытым и закрытым (замкнутым). Открытое пространство символизирует свободу за счет использования существительных и субстантивированных прилагательных, в отличие от пространства закрытого, являющегося показателем зависимости человека от внешних обстоятельств и воплощающего скуку. Среди лексических средств в данном случае можно назвать предлоги и наречия с пространственной семантикой. На интонационном уровне автором также может задаваться определенный ритм, реализуемый за счет повторов и особенностей построения предложения, например, перечисления:
Innerhalb der Stadt aber drängte sich auf engstem Haus an Haus, hügelan, hügelab, die Treppenwege waren dunkel und schmal, häufig sehr steil, sie schienen Dona Raquel verdächtige Schluchtern, überall waren Ecken, Winkel, Mauern, und immer wieder schwere, riesege, eisenbeschlagene Tore (c. 51).

По степени обобщенности пространственных характеристик различаются конкретное пространство и пространство абстрактное (не связанное с конкретными локальными показателями). При этом автором могут использоваться  различные средства художественной выразительности, например, аллюзия. Денотатами аллюзии могут служить, например, мотивы из Библии, символизирующие непорочность души и чистоту помыслов героини: 
Wie sie nun sahen, dass ihr Los besiegelt war, redeten sie einander Mut zu und sprachen: “Jetzt werden uns gleich die Feinde erschlagen, aber unsere Seelen wеrden unversehrt in den hellen Garten Eden eingehen (c. 138).


Также одним из денотатов аллюзии являются Сказки Тысячи и Одной ночи, например:

Sie war der dritte Bruder, da er vor der Höhle stand und nicht wusste, ob er aus dem hellen, sichern Tag in das mattgoldene Dämmer gehen sollte… (c. 156).

Таким образом, художественное пространство и его лексические маркеры имеют не только сюжетообразующую функцию, но и обладают определенными стилистическими коннотациями.

Все это свидетельствует о том, что в литературном тексте мы имеем дело с особым видом времени и пространства, или хронотопом, а именно «художественным временем-пространством», которое – как и все текстовые компоненты – имеет образный характер. М. М. Бахтин, занимавшийся исследованием хронотопа, определил основные функции выделенных хронотопов:

а) «сюжетообразующая» функция (они являются организационными центрами основных сюжетных событий романа). 

Es hatten sich nämlich als die Moslems die Halbinsel eroberten, zersprendte Abteilungen christlicher Westgoten ins nördliche Bergland Spaniens geflüchtet, sie hatten in dem schwer zugänglichen Gebiet kleine, unabhängige Grafschaften gegründet und von dort aus, Geschlecht um Geschlecht, den Krieg gegen die Moslems weitergeführt, einen Bandenkrieg, eine Guerilla (c. 11).


В данном текстовом фрагменте описывается одна из сюжетных линий романа, раскрываемая автором за счет перенятия «примет» времени и пространства: топонимов (Spanien), этнонимов (Westgoten, Moslems).
б) «изобразительная» функция («хронотоп как преимущественная материализация времени в пространстве является центром изобразительной конкретизации, воплощения для всего романа»), например:

Heute war es sogar hier heiß, eine beklemmende Stille lag über Fluß und Garten, das Geschwätz der Herren vertröpfelte (c. 110).

Der stille Garten mit seinem gleichmäßig plätschernden Wassern und dem schweren, süßen Duft der Orangenblüten ging ihm auf die Nerven (c. 117).


Указывая на определенные участки пространства и характеризуя атмосферу, хронотоп способствует созданию яркой картины повествования. С этой целью используются метафоры (eine beklemmende Stille, der stille Garten, plätscherndes Wasser, süßer Duft).

Развивая мысли Бахтина, П.Х. Тороп выделяет несколько сосуществующих уровней хронотопа: топографический хронотоп и психологический хронотоп. Топографический хронотоп связан с узнаваемостью в романе конкретного исторического времени и места, а также событий. Ученый подчеркивает, что это хронотоп сюжета. Так, политическая ситуация неизменно влияет на отношения главных героев в романе за счет использования топонимов:

Sie ließ sich in offener Sänfte nach Toledo tragen. Er selber befahl Gefolge nach La Galiana und ritt großartig hinauf in die Stadt und in seine Burg (c. 193).

С топографическим хронотопом тесно взаимосвязан психологический хронотоп - хронотоп персонажей. Пространство и время в данном случае ассоциируется с душевным состоянияем героев, их характером, настроениями, например:

Der stille Garten mit seinem gleichmäßig plätschernden Wassern und dem schweren, süßen Duft der Orangenblüten ging ihm auf die Nerven (c. 117).

Резюмируя вышесказанное, можно констатировать, что смысловая интеграция пространственно-временной структуры художественного текста может осуществляться за счет ее образно-обобщенного значения, которое выходит на уровень художественного смысла текстового целого. Приведенные примеры наглядно демонстрируют, что пространство и время, выполняя в литературном тексте координирующую функцию, способны метафорически принимать на себя моделирование разных связей мира и человека. Широкие описательные контексты, в которые входят временные или пространственные детали, входят в разветвленные семантические отношения с другими текстовыми элементами и увеличивают тем самым смысловую емкость изображаемого.
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Скворцова  Н. А.
Научный руководитель: к. п. н, доцент кафедры английского языка 
Л.Б.Якушкина
Функции стилистических единиц в англоязычных средствах массовой информации
Роль СМИ в нашей жизни трудно переоценить. Никакое другое литературное образование, никакие другие роды и виды словесности не оказывают на общество и его институты столь сильное и всеохватываю​щее влияние, как СМИ. Язык СМИ — это язык власти, язык науки, дипломатии, искусст​ва, религии и т.п. Все эти темы и сюжеты составляют со​держание СМИ. Рассчитанные на широкую аудиторию, они  отражают интересы и языковые вкусы самых разно​образных социальных групп и    нередко стремятся говорить на языке этих групп. Англоязычные интернет сайты и пресса обладают рядом языковых характеристик и особенностей, как морфосинтаксических, так и лексико-фразеологических. Рассматривая журналы и    газеты, следует отметить, что существует два типа: качественные и массовые издания. Они отличаются как в плане выражения (цвет текста, шрифт, наличие или отсутствие фотографий), так и в плане содержания (выбор языковых средств, качество                освещаемой информации). Выбор языковых средств зачастую зависит от назначения того или иного текста. Если массовые издания направлены на развлечение и             расслабление читателя, то качественные издания информируют и проводят глубокий анализ текущих событий и отстаивают свою позицию и политические взгляды.         Исследовав большой объем теоретического материала, можно заключить, что основными характеристиками газетного стиля  являются: 

· Краткость и сжатость.

· Структура “the inverted pyramid”.
· Использование определенных грамматических форм (глагольные словосочетания, пассивные конструкции).

· Обилие клише.

В последнее время наблюдается тенденция на увеличение разговорности в газетном тексте, особенно в массовых газетах и журналах. Использование элементов разговорного стиля несет за собой определенные функции. Определение функций использования разговорных элементов в англоязычных СМИ невозможно без определения основных функциональных стилей. И.В. Арнольд придерживается мнения, что существует 2 группы стилей: группа разговорных и книжных стилей. К первой группе относится литературно-разговорный стиль, фамильярно-разговорный стиль и просторечия. Ко второй группе относится научный стиль, деловой стиль, стиль официальных документов, публицистический стиль, газетный стиль, ораторский стиль, возвышенный поэтический стиль. Основными чертами группы разговорных стилей являются компрессия, избыточность и сленг [Арнольд 2002:354]. Исследовав британские издания двух типов, можно прийти к выводу, что процент использования разговорных единиц довольно высок. На долю компрессии приходится 2,15%, на долю избыточности приходится 1,18% и на долю сленга 0,8%. Компрессия, избыточность и сленг используется в языке газетной и журнальной публицистики и преследует разные стилистические цели. Во-первых, сленговая лексика в заголовках направлена на привлечение внимания читателей. Во-вторых, журналисты стараются приблизить газетный и журнальный текст к речи читателя. В-третьих, читатели с интересом воспринимают статьи, в которых используется сленг, компрессия и избыточность, так как эта лексика помогает лучше «прочувствовать» то, о чем пишут. Журналисты считают, что использование данного пласта лексики  позволяет без пространных комментариев давать эмоциональную оценку происходящего. Например, зафиксировано использование таких сленгизмов, как ass, pucker: This guy does not like to sit on his ass … and he doesn`t like for you to sit on yours either [Cosmopolitan 2008, January: 142]; However, not all puckers are created equal; the trick is knowing what mouth-to-mouth moves intensify each age of sex [Cosmopolitan 2008, April:142].
Невозможно не отметить, что употребление носителями языка элементов различных групп стилей зависит во многом от формы речи. Устный и письменный виды речи – это совершенно два противоположных явления в лингвистике. Г.А. Орлов отмечает, что если основной характеристикой устной речи является спонтанность, то письменная речь обдуманна. Если устная речь необработанна, то в письменной речи есть возможность изменения и редактирования. Если в устной речи невозможно прослушать сказанное ранее, то в письменной речи есть возможность перечитать [Орлов 1991:64]. Если периодические издания относятся к письменным видам речи, то с интернет сайтами дело обстоит намного сложнее. Согласно проведенному исследованию, развлекательные веб-сайты, такие как форумы, блоги, чаты, характеризующиеся письменной формой речи, обладают радом особенностей устности (спонтанностью, необработанностью, невозможностью исправить написанное). Зачастую пользователи интернета говорят на «языке интернет-сленга».  Исследуя электронную коммуникацию, можно выделить следующие особенности:

· Использование паралингвистических средств (шрифтов разных размеров и цветов, рисунков, фотографий).

· Речевые шаблоны.

· Специальная лексика.

Подвергнув анализу группу кодифици​рованных сокращений, которые используются в компьютерном дискурсе, С.О. Баринова создает следующую лингвистическую класси​фикацию английских лексических и графи​ческих сокращений.

· Слоговые сокращения, в состав которых входит часть или части только одного слова; они делятся на три типа единиц:

·     апокопические слоговые сокращения, в которых сохраняется начальная часть сло​ва, а его конечная часть усекается: sig < signature; 
·   аферетические слоговые сокращения, где сохраняется конечная часть, но усе​кается начальная часть: bout<about;
· апокопо-аферетические слоговые сокращения, в которых сохраняются слоги из начальных и конечных частей слова (стя​жения): Inet < Internet/Intranet;
· Сложнослоговые сокращения, в состав которых входят не только редуцированные формы слов, но и полные слова; 
·    включающие в свой состав не менее двух слогов (начальный слог или слоги исходных единиц): WinApp < Windows Application; сращения, отличительной чертой ко​торых является включение в структуру аб​бревиатуры финальной части слова: e-zine <electronic magazine;
 •   включаю​щие в свой состав наряду со слогом цельнооформленное слово или корневую морфему слова: e-mail < electronic mail; Internet <
international net; emoticon < emotional icon; intercommunication < international communication.

· Инициальные сокращения, в состав которых обязательно входят начальные буквы/звуки слов сокращенного словосоче​тания. Инициальные сокращения можно разделить на буквенные и звуковые:

•  буквенные инициальные аббревиатуры - произносятся как последовательно расположенные буквы алфавита: PC < personal computer; 

· звуковые инициальные сокращения (акронимы) - произносятся как простые слова согласно орфоэпической норме языка; фор​мируются при сложении усеченных до ини​циала полнозначных слов исходных слово​сочетаний: FIRST < Forum of Indecent Response and Security Teams; 

· инициально-слоговые аббревиатуры - комплексы, в которых инициалы сочетаются не только с аббревиационными слогами, но и с несокращенными целыми словами; выделяют два подтипа в зависимости от первого элемента:

а)
с редуцированным первым компо​нентом: I-way < Information Superhighway; 

б)
с символом, выраженным буквой английского алфавита; значение данной абб​ревиатуры легко интерпретируется как «нечто, имеющее форму символа, занимающего место ономасиологического признака»:
Y-modem; Z-modem (в зависимости от системы подключения модема).

Классификация графических сокращений языка Интернета.
· Сигли (инициальные сокращения):
·   отдельных слов: h < hour;

· словосочетаний: atw < at the weekend; 
· Суспенсии (слоговые сокращения, силлабограммы): esc < escape; 
· Контрактуры (консонантные сокращения, консонатограммы) - знаки, передающие только согласные звуки: ppl < people.

· Фоноидеограммы – идеографические знаки, состоящие из знака-детерминатива, указывающего на примерный смысл знака, и знака-фонетика, указывающего на точное или приблизительное чтение этого знака.
С.О. Баринова считает целесообраз​ным разделить их на три типа в зависимости от того структурного элемента, которым представлен фонетик:

•цифрой: 2bctnd < to be continued; t2ul8r<talk to you later

•буквой: cu < see you; ruok < are you OK; 

•комбинированный подтип (буквенно-цифровой): o4u < all for you; 

Пиктограммы - знаки, которые передают не звуковую сторону сообщения, а его содержание: слово, предложение или текст; могут быть двух типов:

· иконические пиктограммы, схожие с изображенным предметом или явлением; в языке Интернета они могут быть разных
подтипов:

a) смайлики (emoticons /emogramms/ smileys) - знаки, имитирующие интонационные движения речи, которые связаны либо с содержательной, либо с эмоциональной стороной высказывания. Существуют: 

 текстовые смайлики (представляют собой комбинацию клавиатурных символов):

:-D - означает, что человек смеется;

:-( - означает, что он расстроен; 

 графические (нарисо​ванные профессиональными дизайнерами):

               [image: image5.png]


< веселье;   ( < любовь;
б) скобки, которые используются, когда человек хочет сделать комплимент (emotags): <compliment>;

в)
непристойная версия смайликов (assicons): (!) < a tight ass; (_x_) < kiss my ass;
· символические пиктограммы (самые различные знаки, заменяющие понятия и не имеющие внешнего сходства): @ < at; X! <typical woman [Баринова 2007:25].
Согласно проведенному исследованию  на долю компрессии приходится  3,84%, на долю избыточности приходится 1,37% и на долю сленга приходится 1,03%. Единственной реальностью в Интернете является текст, следовательно, успешное взаимодействие в сети зависит от того, в какой степени человек владеет языком и насколько развита у него коммуникативная компетенция. Особое место в ряду вопросов взаимодействия в Интернете, особенно в синхронных его разновидностях, занимает усиление разговорности. Это объясняется тем, что общение происходит в режиме онлайн,  и у пользователей нет времени обдумать, исправить и осмыслить ответ. В интернете слабо придерживаются каких-либо этических норм, постоянно происходит нарушение различных моральных запретов и табу. Из этого можно сделать вывод, что в сети Интернет идет тенденция на смещение понятий и характеристик устного и письменного вида речи.  Таким образом, можно сказать, что компрессия, избыточность и сленг выступают в роли опознавательных знаков для пользователей сети Интернет. Данные элементы разговорного стиля позволяют пользователям идентифицировать себя с теми или иными группами людей, разделяющи​ми их интересы, а также автоматически отсеивать тех, кто не вписывается в них по тем или иным причинам. Примером переписки на одном из популярных развлекательных веб-сайтов www.facebook.com может послужить следующий текст:

Раздел 1.5 NOTE: Ths is ur own group u have all D rites 2 discus nythng here N can say nythng N Kindly publish Dis group 2 ur walls N invite other fellow.
                                                                                                                     Thanks
                                                                                                                     Regards
                                                                                                              Bassim Bilal

Начало формы
Конец формы
a) Ali Bhai: listen to emo songs and thinkin bout the past good moments.......spent with sum 1 special....

Начало формы
Конец формы
b) Waqar Ahmed: when i sad i quite and like lonless

Начало формы
Конец формы
c) Amber Hayat: yup lve 2 b alone

Начало формы
Конец формы
d) Dymn Soulx: i cry i missed ma samz ...ma bzxt frnd... now v had a bad brkup........=((((( 

Начало формы
Конец формы
e) Dymn Soulx:  (((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((

Начало формы
Конец формы
f) Abdul Wahab: When I'm sad , i love to be alone in the dark, yet waiting for someone special to call me. If not than i love to a alone in the Fog when i m sad.

Начало формы

Конец формы

g) Abdul Wahab: @ Aman..........because U r Librian dear 

Начало формы
Конец формы
h) Dymn Soulx: how do u knw that...

Начало формы
Конец формы
i) Abdul Wahab: Because i am a Librian too.....and Librians are Caring and in return are very very sensitive too.

Начало формы
Конец формы
j) Dymn Soulx: hmm... ryte ..=(((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((( bh who cares?

Начало формы
Конец формы
k) Abdul Wahab: Hey!! we say this 100 times that '' who cares '' but from inside we are always melted... But as soon as we realize , than we may have guts to handle this all. When i say sensitive it means we FEEL wayyyyyyyyy to much

Начало формы

Конец формы

l) Abdul Wahab: I just hope that you should be strong and breakup converted into decent affable binding :)

Начало формы
Конец формы
m) Dymn Soulx: =((((((((((((((((

Начало формы
n) Abdul Wahab: Think positive and move ahead and dont feel too much
& the change will be like this =:))))))))))))))))))))))))))))))

Начало формы
o) Sadaf Javed: i read poetry books and listen slow music...    

p) [ http://www.facebook.com/topic.php?uid=392486240088&topic=12715].

При анализе данного текста можно выделить следующие единицы, являющиеся элементами разговорного стиля: 

Компрессия - употребление усеченной формы, т.е. фонетическая редукция вспомогательных глаголов, является характерной осо​бенностью английской разговорной формы. К компрессии относятся:

1. Графические сокращения (контрактуры) - знаки, передающие только согласные звуки: wts (what is), frnd (friend), brk (break), knw (know), bh, lv (love), ths (this),  nthng (nothing).

2. Графические сокращения (буквенные фоноидеограммы) - идеографические знаки, состоящие из знака-детерминатива, указывающего на примерный смысл знака, и знака-фонетика, указывающего на точное или приблизительное чтение этого буквенного знака: urself (yourself), u (you), r (are), ryte (right), ma (my), eyez (eyes), guyz (guys), ur (your), d (the), n (and), u`re (you are), feelin (feeling), thinkin (thinking), im (I am).

3. Графические сокращения (цифровые фоноидеограммы) - идеографические знаки, состоящие из знака-детерминатива, указывающего на примерный смысл знака, и знака-фонетика, указывающего на точное или приблизительное чтение этого цифрового знака: sum 1(someone), 2 b (to be).

4. Аферетические слоговые сокращения, где сохраняется конечная часть, но усе​кается начальная часть: bout (about).
5. Апоко-аферетические слоговые сокращения, в которых сохраняются слоги из начальных и конечных частей слова (стя​жения): lonless (loneliness).
6. Иконические пиктограммы (текстовые смайлики (emoticons /emogramms/ smileys):      = (((((((( ( very sad), (((((((( (sad), =:)))))))))(very merry), =] (merry), :)(merry).

Избыточность – это так называемые time fillers, т.е. не имею​щие семантической нагрузки «сорные слова», например, well, I mean, you see и сдваивание союзов: like as if. Элементы, избыточные для предметно-логической информации, могут быть экспрессив​ными или эмоциональными. В анализируемом тексте встречается один элемент избыточности: hmmmmm
Как известно, сленг – это генетически весьма неоднород​ный слой лексики и фразеологии, быту​ющий в разговорной речи и находящийся вне пределов лите​ратурной нормы, имеющий ярко выраженный эмоциональный, оценочный и экспрес​сивный характер.  В анализируемом тексте к сленгу относятся следующие лексические единицы: hey, yup.

Исходя из всего вышесказанного, следует отметить, что употребление элементов сниженного регистра в англоязычных СМИ, то есть компрессии, избыточности и сленга, несет несколько функций:

- Контактоустанавливающая. Использования разговорности способствует установлению контакта практически с каждым потенциальным адресатом, так как разговорная речь является универсальной, ею пользуются все без исключения чле​ны общества. Интенсивное тиражирование компрессии передает естествен​ность и непринужденность разговорной речи и выступает, таким образом, как средство установления контакта с прогнозиру​емым реципиентом. Обращение к сокращенным единицам помогает максимально «приблизиться» к языку, которым пользуется молодежь в повседневной жизни, создать эффект при​частности журналиста к проблемам ауди​тории.

- Оценочная. Употребление компрессии, избыточности и сленга показывает отношение автора к той или иной проблеме или личности. 

- Эмоционально-экспрессивная (эмотивная).  Экспрессивность публицистического текста особенно важна, поскольку конкретные изменения в сознании и поведении реципиента могут наступить лишь в результате экспрессивного воздействия на его эмоциональную сферу. 

В ходе исследования были выявлены наиболее часто употребляющиеся элементы разговорного стиля, которые приведены в Таблице 1.

Таблица 1. Сводная таблица наиболее часто используемых в                    англоязычных СМИ лексических элементов разговорного стиля.

	
	Компрессия
	Сленг
	Избыточность

	Пресса
	Telly (television), ciggie (cigarette), celeb (celebrity), hubby (husband), moby (mobile phone),bike (bicycle), ad (advertisement), phone (telephone),  boyf  (boyfriend), hub/hubby  (husband),  fave (favourite), gorge (gorgeous),  lush  (luscious),boho bohemian),i`d (I would), won`t (will not), i`ve (I have), couldn`t (could not), can`t (cannot), haven`t (have not).
	Psycho,  bloody, damn, bitch.
	Hmmm

	Интернет
	Ur (your), you`d (you had),you`re (you are), it`s (it is), don`t (do not), u (you), didn`t (did not), i`m (I am), lil (little),nd (and), b (be), doesn`t (does not), i`d (I would), won`t (will not), i`ve (I have), couldn`t (could not),can`t (cannot), haven`t (have not), they`re (they are), i`ll (I shall), wasn`t (was not), kinda (kind of),here`s (here is), wts(what is), n (and), gotta (got to),wid (with), she`s (she is), shouldn`t (should not), aren`t (are not),  ppl (people), thanx (thanks), hubby       (husband), OMG(Oh my God), LOL (laugh out loud), IMHO (in my humble opinion),  BTW(by the way), fotcl (falling off the chair laughing).
	Fellah, todger, ass, pervy, suck.


	Mmmmmmm, 

Hhhhmmmm, … (многоточие)
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Научный руководитель: д.ф.н., профессор кафедры английского языка

Хижняк С.П.

Жанр политического интервью в английском языке
Проблема жанровой структуры в широком смысле остается одним из самых актуальных направлений научной мысли в современной журналистике. Теория жанров и сегодня задается все теми же вопросами: что такое жанр, в чем его функция и насколько тот или иной жанр устойчив.  

Под жанрами в теории журналистики понимаются устойчивые типы публикаций, объединённых сходными содержательно-формальными признаками. Подобного рода признаки называются жанрообразующими факторами. В качестве основных выделяют следующие факторы: предмет отображения, целевая установка (функция) отображения, метод отображения. Знание жанровых признаков позволяет журналисту лучше представить цели своего творчества, целенаправленно подобрать материал и представить его в соответствии с требованиями жанра. Читателю и зрителю знание жанровых особенностей помогает сориентироваться в мире публицистических произведений, найти интересующие его материалы и более ясно представить себе информационные возможности публикаций различного типа. Таким образом, понимание жанровой специфики публицистических произведений значимо как для автора, так и для адресата.

Актуальность исследования обусловлена интересом современной лингвистики к проблеме речевых практик адресанта и адресата в различных сферах общения, к проблеме диалогичности речи и к ее проявлениям в жанре интервью. Обращение к проблеме адресованности и интертекстуальности интервью обусловлено тем, что, несмотря на достаточное количество исследований, посвященных проблеме коммуникативного взаимодействия в рамках устного и письменного общения, не систематизированы виды и способы обращенности интервью к непосредственному собеседнику журналиста и к массовой аудитории.

Объектом изучения в данном исследовании служит политическое интервью – жанр со своеобразным авторством и своеобразной двойной адресованностью. В его основе лежит устная беседа с интервьюируемым, в которой журналист использует определенные способы воздействия на собеседника для получения информации, предназначенной широкой аудитории – второму адресату. Вместе с тем интервью представляет собой не простое поочередное реплицирование коммуникантов, а также и результат их речевой деятельности в глобальном диалоге, во взаимодействии с другими текстами, с чужим словом.

Предметом изучения, таким образом, являются особенности политического интервью, которые отражают адресованность текста участников диалога друг другу, адресованность текста читателю и взаимодействие речи собеседников с широким текстовым фоном (интертекстуальность) и которые определяются устным характером первичной формы интервью, так как, даже переведенное в письменную форму, интервью сохраняет особенности спонтанного, неподготовленного устного общения.

Цель данного исследования – анализ языковых особенностей политического интервью на примере текстов интервью на английском языке, а также исследование интервью как жанра журналистики.                 

Цель исследования предопределила следующие задачи:                                       1. Описать специфику интервью как жанра журналистики и раскрыть понятие жанра речи.

2. Выявить особенности адресованности речи участников интервью друг к другу.

3. Проанализировать особенности жанра политического интервью.

Научная новизна исследования заключается в том, что в работе осуществлено комплексное исследование интервью как жанра журналистики.

Теоретическая значимость исследования заключается в жанровом подходе к анализу политического интервью, что позволяет описать его особенности на материале англоязычных политических интервью.

Практическая значимость исследования заключается в том, что его

результаты способны служить основой для дальнейшего изучения жанра политического интервью, как речи участников устного и письменного диалога. Материалы могут стать теоретической базой формирования профессиональной компетенции и речевой культуры журналиста и специалиста по связям с общественностью. Основные положения исследования можно учесть при подготовке курсов лекций, учебных пособий, учебных заданий по стилистике текста, стилистике жанров, при написании курсовых и дипломных работ на факультетах журналистики и факультетах по связям с общественностью. Данный материал может быть использован в спецкурсах по англоязычной риторике, политическому дискурсу и практике политических дискуссий, а также в обучении публичной речи студентов-филологов и журналистов. 

Материалом исследования послужили политические теле - и радиоинтервью восьми англоговорящих журналистов, взятых с Интернет-ресурсов. Общий объем проанализированного материала составляет 64 фрагмента, извлеченных из политических интервью на различные темы.

Структура работы. Работа состоит из введения, двух глав, заключения и библиографии. Первая глава посвящена вопросу о понятии жанра речи, определении интервью как жанра, а также рассмотрению классификации видов интервью. Во второй главе приводятся примеры из различных политических интервью и рассматриваются языковые особенности этого жанра.
Понятие жанр происходит от французского слово «genre», что означает в дословном переводе – род, вид. Жанр – эта форма, в которой читателю (зрителю, слушателю) представляется подготовленный материал. «Жанр – особая форма организации жизненного материала, представляющая собой специфическую совокупность структурно-композиционных признаков. При этом в жанре мы имеем дело не со случайной совокупностью черт, а с системой элементов формы» [Кройчик 2000:142].

«Жанр определяет способ деятельности журналиста только в самых общих чертах – речь идет о направлении мысли, о «порядке осмотра мира», но отнюдь не о конкретных приемах и поступках. Больше того, предполагается, что журналист, зная общий путь к цели, непременно постарается изобрести свой собственный ход, придерживаясь только основных ориентиров» [Шибаева 2001:14].

Интервью (от англ. interview– буквально встреча, беседа) – жанр публицистики, представляющий собой разговор журналиста с политическим, общественным или иным деятелем по актуальным вопросам. 

В журналистике нынешнего времени, когда в единицу времени человек получает огромное количество разнообразной информации, на первый план выходят информационные жанры. Традиционно к ним относят и интервью, жанровые особенности которого позволяют читателю, радиослушателю и телезрителю читать, слышать и видеть то, что видел и слышал журналист-интервьюер. Интервью – самый распространенный метод получения информации, оно пользуется популярностью у журналистов во всех странах мира и входит в число самых используемых жанров. 

Интервью дает возможность получения информации «из первых рук», поэтому журналисту особенно важно знать и использовать специальные методы и тактики проведения интервью, позволяющих достичь целей беседы. От мастерства журналиста зависит степень эффективности получившегося произведения.

Многие думают, что этот жанр самый легкий из всех. Но как бы ни так – интервью является одним из самых сложных жанров, требующих следовать определенной тактике и стратегии. Легким интервью представляется чаще всего потому, что обычно кажется, что нет ничего проще, чем задавать вопросы и записывать ответы на них. Однако практика показывает, что дело обстоит намного сложнее. Перед каждым журналистом, будь то профессионал или еще совсем новичок в этом деле, встает вопрос, о чем написать интервью, как организовать и провести его, как оформить и какой за основу взять вид интервью? 

Основное коммуникативное задание, прагматическая цель интервью – “получить в результате общения журналиста с участником (участниками) той или иной встречи важные, полезные, интересные сведения и передать их через масс-медиа для широкой публики” [Голанова 2001:20].

Для того чтобы сделать талантливое, захватывающее интервью необходимо не только получить информацию о его основных жанровых особенностях, но и понять, насколько они многогранны; прочувствовать все тонкости подготовки к интервью, связанные с особенностями журналистской профессии. Успех или неуспех работы связаны с качеством подготовки интервьюера, с изучением темы, продуманностью плана действий, изобретательностью при составлении вопросов. Важно особо продумать вопросы, заведомо неудобные будущему со​беседнику по каким-то причинам, подыскать для них наиболее коррект​ную форму. То есть, совершенно очевидна необходимость не только тематической, но и психологической подготовки для создания определенной атмосферы разговора.
Это подтверждает высказывание Г.В. Лазутиной о том, что интервью оказывается вполне удачным, с точки зрения информационной насыщенности, если журналист:

· « 1. Основательно подготовился к беседе (освоил предмет обсуждения, имеет представление о собеседнике как индивидуальности);

· 2. Научился контролировать ход беседы, своевременно замечая возникновение барьеров и оперативно нейтрализуя их;

3. Владеет достаточным количеством приемов, способных стимулировать общение» [Лазутина 2000:71].

Теперь перейдем к рассмотрению особенностей жанра политического интервью. Как правило, диалогическая форма интервью характерна для интервью официального характера. Интервью диалогического характера в общем смысле представляет собой более или менее краткие и компактные вопросы журналиста и более пространные, содержащие новую основную информацию, ответы интервьюируемого лица.

Высказывания журналиста в политическом интервью носят директивный характер. Директивное высказывание журналиста в политическом интервью в форме вопроса, побуждения или повествования побуждает интервьюируемого политика каким-либо образом прореагировать на него, то есть каждое исходное высказывание журналиста прямо и непосредственно порождает ответное высказывание интервьюируемого. Высказывание журналиста является стимулом, формирующим и направляющим его беседу с интервьюируемым политиком. 

Официально-деловой стиль ведения беседы, сдержанность и осторожность в употреблении маркированной лексики. Речевая позиция интервьюера диктует не только соблюдение определенных норм общения, но и формул вежливости. Складывается определенный образ автора-интервьюера как традиционно вежливого, образованного, стоящего на одной социальной ступени со своим собеседником, человека, способного сделать свои выводы, подвести итоги, прокомментировать и проанализировать факт или явление.

Речевое поведение журналиста в данной работе исследуется на материале его высказываний в политическом интервью. Например: фразы приветствия и прощания типа good evening, hallo, good bye, welcome, good luck, good to see you. Приветствия и прощания всегда коммуникативно направлены, то есть они имеют адресат. Например: - He just returned from a four-and-a-half-day trip to Iraq. Welcome. Очень часто в конце интервью, журналисты используют слова благодарности типа thanks. Ex.: Adam Price, [thanks very much indeed]
 Большая часть реплик журналиста в интервью – вопросы. Вопросительные высказывания сложно отнести к вежливым проявлениям, так как они могут поставить собеседника в затруднительное положение. То есть это происходит  в тех ситуациях, когда собеседник не хочет делиться известной ему информацией, не уверен, что это следует делать, или не знает ответ на заданный ему вопрос. Однако вопросительное высказывание можно оформить таким образом, чтобы оно звучало вежливо. Рассмотрим речевые формулы, маркирующие положительную вежливость отправителя текста-журналиста в его беседе с интервьюируемым лицом.

Как показывает анализируемый материал, на тактику положительной вежливости указывают такие речевые стереотипы, как 1) косвенные способы обращения типа I wonder if…- Интересно…, и др. Например:

- I am just wondering, what’s the downside to doing that? (Margaret Warner)

Эти косвенные способы обращения позволяют отправителю текста подготовить собеседника к самому вопросу и сделать этот вопрос менее неожиданным для него. Подобные способы обращения смягчают вопросительное высказывание, и оно звучит более вежливо и тактично.

2) Модально-оценочные предикативные структуры, типа I think, I believe, I hope, I expect, I gather, полагаю, считаю, думаю и другие, также маркируют тактику положительной вежливости, так как смягчают категоричность утверждения, привносят в вопрос больший оттенок вежливости, ненавязчивости, такта: 

- They had an agenda, I suppose, for each meeting, and then they opened up for questions from the people, that were there? (John Hawkins) Предикативная структура I suppose привносит в вопрос оттенок такта.

3) Отрицание также является речевым стереотипом, маркирующим тактику положительной вежливости. Наличие в вопросе отрицания смягчает его и приближает к вежливым формам. Например: - But won’t you put a figure on it? (John Humphrys)

4) Этикетно вежливым является употребление обращений в речевом акте, выполняющих функцию «смягчения» ситуации общения:

- But Prime Minister, before the last election, John Prescott was talking about a publicly-owned and publicly-accountable railway system? (Jeremy Paxman)

5) Различные лексические средства типа please, kindly, really, possibly, снижают категоричность высказывания и привносят в высказывание тактичность и вежливость. Например: - Do you recall kindly in particular about those? (Gwen Ifill) В приведенном примере kindly само по себе выражает вежливое обращение и, следовательно, маркируют вежливость и тактичность отправителя текста.

6) Модальные глаголы Can/Could, May, Will/Would также являются речевыми стереотипами, маркирующими тактику положительной вежливости. Например: - Would you rate the Presidents you have known? В приведенном примере журналист осведомляется о желании и возможности своего собеседника дать ему ответ на интересующий его вопрос. С помощью этих речевых маркеров вопрос звучит ненавязчиво и тактично и не принуждает получателя текста к немедленному ответу в случае, если тот не хочет делиться известной ему информацией.

7) Сослагательное наклонение также позволяет отправителю текста сделать высказывание менее категоричным и более вежливым. - I would imagine the situation didn’t change probably very much, at least until the Korean War, because of lower appropriations for defense in those days? (John Humphrys)

То есть, отправитель текста, актуализируя формы сослагательного наклонения, допускает, что получатель текста даст ответ на его вопрос, а не ставит его перед фактом прямого ответа.

8) Инклюзивная форма глагола let’s также являются речевым стереотипом, маркирующим тактику положительной вежливости. 

- Let’s talk again about the central idea of your book (Paula Zahn)

9) Фразы извинения типа forgive, pardon, I’m sorry, и другие являются нормативно вежливыми формами при речевом общении в том случае, если отправитель текста ранее проявил свою нетактичность по отношению к получателю текста или думает, что его последующая реплика может поставить собеседника в неловкое положение. Эти речевые стереотипы помогают отправителю текста снова наладить вежливый контакт с получателем текста. Приведем примеры: - Forgive an impossible question in a couple of seconds (John Humphrys) В примере журналист, актуализируя речевой стереотип извинения forgive, просит прощения у своего собеседника за то, что несколько минут назад задал ему не очень тактичный вопрос.

10) В текстах англоязычных интервью на тактику положительной вежливости указывает наречие so – то есть в составе специального вопроса. - So how it would serve him later on in his political career, along with the National Roads Association? (Jeremy Paxman) Благодаря наречию so отправители текста смягчают свои вопросы.

Как показывает наш материал, журналист может также употреблять и высказывания обвинительного, ироничного характера.

1) Высказывания ироничного характера, представленные риторическим вопросом. Они часто сопровождаются такими речевыми маркерами как really – неужели, разве, even – даже и yet – всё же, тем не менее, а также отрицательными частицами. Приведем примеры: - Really? You don’t really think it would hurt the US economy that much? (John Hawkins).

2) Высказывания обвинительного характера, передающие возмущение отправителя текста. - I mean that it is you who created this monster, evil. В данном примере журналист открыто обвиняет политика в его действиях и бросает в лицо своему собеседнику обвинение в том, что тот сам является виновником порождения зла и ужаса сложившейся ситуации.

3) Специальный вопрос, в котором не содержится никаких смягчающих маркеров, приближающих высказывание к более вежливой форме, относится к невежливым проявлениям. Например:       

- What are specific markup or code changes you made, and why?

В заключение, я хочу отметить, что в этой работе была рассмотрена наиболее полная картина жанра интервью. Примеры политических интервью помогли выявить языковые особенности интервью, разобрать принципы построения вопросов и тактику ведения интервью. Все это подробно разобрано в практической части. В результате можно сделать такие выводы: интервью – значимый информационный жанр, оно требует большой работы по подготовке и проведению. Эффективность интервью зависит от коммуникабельности журналиста, то есть от его общительности, контактности, умении расположить к себе, а также способности достижения взаимопонимания в ходе беседы. 

И, несомненно, информация достаточно сложная вещь, над которой надо очень много поработать, чтобы получился хороший, доступный для  аудитории, материал.
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Научный руководитель: к.ф.н., доцент кафедры английского языка

 Метласова Т.М.
Интертекстуальность и заимствование художественного образа в романе Хелен Филдинг «Дневник Бриджит Джонс»

 Данная работа посвящена исследованию интертекстуальных связей в художественном тексте и лингвистическим средствам раскрытия образа главного героя, в частности, в произведении Хелен Филдинг «Дневник Бриджит Джонс».

Актуальность данной работы обусловлена возросшим интересом к исследованию интертекстуальных связей в художественном тексте. Особенности художественной организации романа Х. Филдинг позволяют с практической стороны подойти к изучению данного явления.  

Целью исследования является выявление интертекстуальных связей романа Х. Филдинг с романом Д. Остен «Гордость и предубеждение» на литературном и языковом уровне. Поставленная цель обусловила необходимость решения ряда конкретных задач: 

- исследовать явление интертекстуальности и выявить ее основные функции;

- изучить типологию интертекстуальных элементов и их связей в художественном тексте;

- выявить и исследовать с языковой точки зрения интертекстуальные связи в произведении Х. Филдинг.

На защиту выносятся следующие положения (гипотеза): 

1. Основными типами интертекстуальности являются заимствование, переработка тем и сюжетов, явная и скрытая цитация, перевод, плагиат, аллюзия, парафраза, подражание, пародия, экранизация и использование эпиграфов.

2. Основными типами интертекстуальности в романе Х. Филдинг «Дневник Бриджит Джонс» являются: сюжетное заимствование и заимствование образа главного героя. 

3. Сюжетная линия романа Х. Филдинг «Дневник Бриджит Джонс» большей частью повторяет сюжетную линию романа Д. Остен «Гордость и предубеждение». 

4. На языковом уровне образ Марка Дарси у Х. Филдинг создается с помощью таких средств выразительности, как эпитеты, метафоры, сравнения и аллюзии.

Интертекстуальность  - наиболее яркая и «знаковая» черта философии и эстетики литературного постмодернизма, которая позволяет провести анализ взаимодействия различных смысловых пластов и измерений в рамках одного литературного произведения.

Английская писательница Джейн Остен - провозвестница реализма в британской литературе, основоположница семейного, «дамского романа». Её книги являются признанными шедеврами и покоряют безыскусной искренностью и простотой сюжета на фоне глубокого психологического проникновения в души героев и ироничного, мягкого, истинно «английского» юмора. Джейн Остен до сих пор по праву считают «Первой леди» английской литературы.

Но не стоит забывать и о современных писателях, произведения которых, несмотря на их столь недавнее появление, уже признаны в большинстве стран. Примером может послужить английская писательница Хелен Филдинг и ее роман «Дневник Бриджит Джонс».  

Это произведение представляет определенный научный интерес, поскольку это роман, который изобилует множеством интертекстуальных элементов.

В современной науке понятие «интертекстуальность» получает различные интерпретации.   

Например, каноническую формулировку понятиям «интертекстуальность» и «интертекст» дал Ролан Барт: «Каждый текст является интертекстом; другие тексты присутствуют в нём на различных уровнях в более или менее узнаваемых формах: тексты предшествующей культуры и тексты окружающей культуры. Как необходимое предварительное условие для любого текста интертекстуальность не может быть сведена к проблеме источников и влияний; она представляет собой общее поле анонимных формул, происхождение которых редко можно обнаружить, бессознательных или автоматических цитат, даваемых без кавычек». [Барт 1989:418]

В соответствии с теорией Жолковского Александра Константиновича, «в начале всякого слова всегда было какое-то чужое слово, литература занята собой и собственной генеалогией больше, чем всем остальным, и поэтому пронизана интертекстуальностью. …Интерес у исследователя интертекстов всегда двоякий: увидеть как саму цитату, так и её новый поворот». [Жолковский 1992:18]

Как отмечают ученые, в каждом художественном тексте присутствуют элементы, ранее употреблявшиеся в других текстах. Каждый текст представляет собой новую ткань, сотканную из старых цитат. 

Талант Х. Филдинг позволил создать новое произведение, основанное на старом, хорошо известном сюжете. Роман данного автора достаточно перспективен в плане изучения интертекстуальных связей и взаимоотношений, так как оригинальный текст изначально указан самим автором и достаточно известен читателям.

Изучение романа Х. Филдинг – прекрасная возможность познакомиться с творчеством мастера современной литературной пародии и, одновременно, показать, насколько могут быть взаимосвязаны произведения разных авторов на уровне интертекста, и изучить элементы интертекстуальности с языковой точки зрения. 

Роман Х. Филдинг, который изучается в настоящем исследовании, пародиен и интертекстуальные связи в нем легко прослеживаются. Например, слова:  «… A universal truth is that as soon as something in your life starts to improve, something else falls apart into pieces…» - не что иное, как перефразированные известные строки из романа Д. Остен «Гордость и Предубеждение»: «…It is a truth universally acknowledged, that a single man in possession of a good fortune, must be in want of a wife…» 

В пользу выбора для исследования пародийного текста послужил тот факт, что важнейшим условием существования жанра литературной пародии является интертекстуальная зависимость от объекта пародирования, поскольку за ее первым планом всегда существует скрытый второй план.

Был проведен подробный анализ   в области наиболее важных аспектов данной проблемы. В частности, было уделено внимание тому, что интертекстуальность в произведении Х. Филдинг должна исследоваться как с лингвистической, так и с литературоведческой позиции, так как эти две составляющие неотделимы друг от друга в тексте. 

Одним из основных типов интертекстуальности в изучаемом романе вляется заимствование художественного образа (М-р Дарси). В соответствии с теоретическими изысканиями, художественный образ в литературном произведении раскрывается посредством языкового изображения портрета героя, его взаимодействий и отношений с другими героями произведения, а также поступков, то есть, прямой и косвенной характеристики. 

Употребление языковых средств в художественной литературе подчинено авторскому замыслу, содержанию произведения, созданию образа и воздействию через него на адресата. Писатели в своих произведениях исходят, прежде всего, из того, чтобы верно передать мысль, чувство, правдиво раскрыть духовный мир героя, реалистически воссоздать язык и образ. 

В романе Д.Остен М-р Дарси предстает благородным, образованным, справедливым, мужественным, необычайно любезным, обаятельным, преисполненным сознанием собственной исключительности мужчиной, что выражается при помощи таких стилистических приемов, как эпитеты, метафоры, аллюзии, антономазия, повторы, ирония, образные сравнения.

Всеобщее увлечение М-ром Дарси не обошло стороной и писательницу Хелен Филдинг. Сочиняя историю Бриджит Джонс, она сознательно заимствовала образ героя по фамилии Дарси. Сама Х. Филдинг не только никогда не скрывала этого заимствования, но по ходу его развития автор много раз по тому или иному поводу упоминает знаменитый роман Д. Остен. 

Так, телесериал Би-Би-Си «Гордость и Предубеждение» любят смотреть и сама Бриджит и ее подруги: 

«…8:55 a.m. Just nipped out for fags prior to getting changed ready for BBC Pride and Prejudice…» (p.246),

а первое, что приходит в голову Бриджит при знакомстве с адвокатом Дарси, конечно, его сходство с героем романа Д. Остен, поскольку называться «Дарси» в Англии, это все равно, что иметь в России фамилию «Онегин»: 

«…It struck me as pretty ridiculous to be called Mr Darcy and to stand on your own looking snooty at a party. It's like being called Heathcliff and insisting on spending the entire evening in the garden, shouting 'Cathy' and banging your head against a tree…» (p.13).

В книге есть ещё несколько ссылок на роман «Гордость и предубеждение»: так же, как у Д. Остен, Бриджит встречается с мистером Дарси на публичном балу, точнее на новогодней вечеринке у приятелей родителей 

	«Pride and Prejudice»
	«Bridget Jones's Diary»

	«…And when the party entered the assembly room it consisted of only five altogether--Mr. Bingley, his two sisters, the husband of the eldest, and another young man…but his friend Mr. Darcy soon drew  the attention of the room…» (p.18).
	 «…He started to pace around the room, Bridget writes; firing questions like a top barrister . . . it was pretty damn sexy, I can tell you…» (p.13).


Как Фицуильям Дарси, так и Марк Дарси предлагают Элизабет и Бриджит поговорить о книгах:  

	«Pride and Prejudice»
	«Bridget Jones's Diary»

	«… What think you of books?" said he, smiling. Books--oh! no. I am sure we never read the same, or not with the same feelings. I am sorry you think so; but if that be the case, there can at least be no want of subject. We may compare our different opinions…» (p.76).
	«…I. Um. Are you reading any' ah . . . Have you read any good books lately?' he said…Oh, for God's sake. I racked my brain frantically to think when I last read a proper book… » (p.14).


В своем романе Х. Филдинг сохранила лучшие качества и черты характера, присущие мистеру Дарси в романе Д. Остен и «наградила» ими «своего» Марка Дарси. Единственным отличием может послужить тот факт, что Филдинг перенесла жизнь героя на почву новой исторической действительности. Что касается лингвистических средств, с помощью которых собственно и были описаны герои, то они тоже во многом совпадают. Синтаксический строй художественной речи отражает поток образно-эмоциональных авторских впечатлений, поэтому здесь можно встретить все разнообразие синтаксических структур. К этим структурам относятся стилистические приемы опосредованной языковой образности, известные со времен античной риторики под названием «тропы».

Обобщая весь собранный материал по данному исследованию, можно сделать вывод, что наиболее яркие средства выразительности, которые авторы использовали в создании портретной характеристики образа персонажа это эпитеты (fine, tall person;  handsome features, noble mien;  a fine figure of a man; charming man), парадоксы (diamond-pattern-jumpered; super-dooper top-notch), метафоры (clean and finishedt; clearly odd; top-notch) и образные сравнения (slipping, lithe as a whippersnapper).

Рассмотрим несколько примеров употребления обозначенных выше приемов для портретной характеристики героев:

	«Pride and Prejudice»
	«Bridget Jones's Diary»

	«…Mr. Darcy … fine, tall person, handsome features, noble mien ... having ten thousand a year ... a fine figure of a man … much handsomer than Mr. Bingley …» (p.18).
	«…The rich, divorced-by-cruel-wife Mark – quite tall…» (p.13).

	
	«…As I looked up I saw a dark-haired man in a suit straight in front of me…» (p.100).

	
	«…There was Mark Darcy slipping, lithe as a whippersnapper, across the lawn…» (p.303).


 С помощью  ярких образных сравнений (in manner of heartwarming private detective) и метафор (older chaps; to catch her words; forced calmness), авторы описывают поступки главного героя:  

	«Pride and Prejudice»
	«Bridget Jones's Diary»

	«… to preserve my friend from what I esteemed a most unhappy connection … it is done, however, and it was done for the best. If I have wounded your sister's feelings, it was unknowingly done…» (p.150).


	«… Mark was just saying you must feel dreadfully uncomfortable with all these older chaps around. Would you like to borrow something? ...» (p.170).

	«…He came to tell Mr. Gardiner that he had found out where your sister and Mr. Wickham were … He had been some days in town, before he was able to discover them …» (p.233).
	«…It turns out Mark has spent quite lot of time in Portugal over the last month, in manner of heartwarming private detective…» (p.281).


При передаче отношения главного героя к другим героям и наоборот - других персонажей к главному герою Х. Филдинг и Д. Остен использовали такие стилистические приемы, как эпитеты (incredibly nice and attractive; selfish and overbearing; perfectly amiable), метафоры (stupid nerd; violently in love; his manners gave a disgust; rocky smart), ирония (Bloody old woman; Mr. Perfect Pants; goody-goody), гиперболы (a most forbidding, disagreeable countenance; the proudest, most disagreeable man in the world; too perfect), повторы (So high and so conceited, so very great).

Отношение к другим героям:

	«Pride and Prejudice»
	«Bridget Jones's Diary»

	«…I detest it, unless I am particularly acquainted with my partner. At such an assembly as this it would be insupportable. Your sisters are engaged, and there is not another woman in the room whom it would not be a punishment to me to stand up with…» (p.19).
	«…As I glanced involuntarily at Perpetua's bottom thinking, 'That's a bit rich coming from her,' I caught Mark Darcy doing the same thing…» (p.102).

	«…He was at the same time haughty, reserved, and fastidious, and his manners, though well-bred, were not inviting…», (p.22).


	«…Just take care of yourself, that's all, he said quietly, and I'd tell your mum to watch out for herself too,' he said, nodding pointedly in the direction of Julio…» (p.172).

	«… Darcy was continually giving offense…» (p.22).
	


Отношения других персонажей к главному герою:

	«Pride and Prejudice»
	«Bridget Jones's Diary»

	«…he was looked at with great admiration for about half the evening…» (p.18).


	«…Mark Darcy? But isn't he that famous lawyer – the human-rights guy?...» (p.27).

	«…his manners gave a disgust which turned the tide of his popularity … he was discovered to be proud; to be above his company, and above being pleased; and not all his large estate in Derbyshire could then save him from having a most forbidding, disagreeable countenance, and being unworthy to be compared with his friend…» (p.18).
	«…How do you know Mark Darcy?' I said, astonished. Cambridge. Can't stand the stupid nerd. Bloody old woman…» (p.103).

	«…Indeed he has no improper pride. He is perfectly amiable…» (p.89).
	«…He's incredibly nice and attractive…» (p.104).

	«…he is a most disagreeable, horrid man, not at all worth pleasing. So high and so conceited that there was no enduring him! He walked here, and he walked there, fancying himself so very great! ... I quite detest the man…» (p.20).
	«…find Mark Bloody Darcy's face smoldering out from feature on London's fifty most eligible bachelors going on about how rich and marvelous he was…» (p.194).

	
	«…Oh. But he's very clever. Been to Cambridge. Apparently he made a fortune in America…» (p.211).


Таким образом, обращение к роману Остен обогащает текст романа Х. Филдинг. Здесь, на композиционном уровне, использованы как сходные сюжетные ходы (основная сюжетная линия - любовный треугольник, извечная тема «третьего лишнего», однако жизнь остеновского героя перенесена на почву новой исторической действительности), параллелизм имён главных героев (фамилии обоих героев - Дарси), так и скрытые цитаты. Оба романа заканчиваются одинаково. Можно сделать вывод о том, что основной прием создания текста пародии Х. Филдинг – это пародийное снижение текста-оригинала. 

Являясь смыслопорождающей средой, интертекстуальность определяется, прежде всего, понятиями палимпсеста и метаболы  - то есть, обладая собственной семантикой, интертекст сохраняет и накапливает значение своих составляющих частей, но при этом определяет себя не как сумма составных частей, а как единое целое.

Мы проследили эту особенность на примере цитат из романа Х. Филдинг «Дневник Бриджит Джонс», проанализировав взаимодействие текста Филдинг и исходного текста Д. Остен.

В ходе работы над темой «Интертекстуальность и заимствование художественного образа в романе Х. Филдинг «Дневник Бриджит Джонс» мы пришли к следующим выводам:

Тексты разных авторов вступают во взаимосвязи на различных уровнях. Явление скрещения, контаминации текстов двух и более авторов, зеркального отражения словесных выражений принято называть «интертекстом», а отношения заимствования «из текста в текст» получили название «итертекстуальные связи».

Практически любой текст может быть назван интертекстом. В современной литературе интертекст - основной вид и способ построения художественного текста, так как автор умышленно или неосознанно использует цитаты и реминисценции. Существование некоторых литературных жанров невозможно без интертекстуальных связей. Жанр пародии, например, построен на нарочито-подчеркнутом использовании «чужих» текстов, текстов - доноров, на основе которых создаются пародийные и сатирические произведения. 

Как необходимое предварительное условие для любого текста, интертекстуальность не может быть сведена к проблеме источников и влияний: она представляет собой общее поле анонимных формул, происхождение которых не всегда можно обнаружить, бессознательных или автоматических цитат. 

Интертекстуальный подход к интерпретации текста предполагает сопоставление типологически сходных явлений как вариаций на сходные темы и структуры. В узком понимании интертекстуальный подход представляет собой выявление в тексте конкретных, вербализированных вкраплений «чужого слова», которые занимают конкретные позиции в нем. Каждое произведение, выстраивая свое интертекстуальное поле, создает новый текст. Благодаря интертексту, прецедентный текст вводится в более широкий культурно-литературный контекст. 

«Чужой» текст в тексте произведения Х. Филдинг присутствует на различных уровнях. В романе Х. Филдинг и в тексте романа Джейн Остен «Гордость и Предубеждение» обнаруживается внешнее сходство онимов, но велика степень жанрового и стилистического расхождения. Интертекстуальны имена персонажей, многие идиоматические выражения и цитаты из произведений – источников, а также из других прецедентных текстов.

Мастерство Х. Филдинг позволило ей создать целостный, разносторонний, динамичный образ, не просто типичный, но емкий и живой образ, который был бы интересен читателю. 
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Стилистические свойства топонимов
Топоним понимается как обобщенное название любых топообъектов от крупных географических названий и административно-территориальных районов до мелких внутригородских объектов (как реальных, так и созданных авторами художественных произведений), то есть названия улиц, площадей, городов, областей, стран и т.п. Топонимы - это отдельная категория имен собственных, обладающая особыми свойствами.

Во-первых, поскольку всякий топоним есть слово, на них, несмотря на их семантическую обособленность, как и на другие лексические единицы, распространяется так называемый «принцип ассиметричности лингвистического знака»: одно и то же означаемое (топонимический объект в данном случае) может соотноситься с несколькими обозначающими (топонимы и их эквиваленты), и наоборот, один и тот же топоним может обозначать несколько разных понятий.

Например, город Чикаго соотносится не только с наименованием Chicago, но и с коллоквиализмом Chi, и с топонимическим перефразом the Windy City. С другой стороны, топоним Oxford может подразумевать не только город в верховьях Темзы, но и расположенный там университет (e.g. to live in Oxford - to study at Oxford), а также совокупность жителей, команду университета и т.п.

Во-вторых, как лексические единицы топонимы могут противопоставляться не только единицам других пластов лексики (например, в составе существительных - другим группам, в качестве имен собственных нарицательным, или апеллятивам), но и друг другу. Любому имени собственному обязательно соответствует соотносимое с ним имя нарицательное, которое называется параллельным апеллятивом. Соотношение «параллельный апеллятив - имя собственное» в некотором смысле напоминает отношение «род - вид».

В-третьих, как имя собственное, топоним характеризуется более тесной, по сравнению с нарицательными существительными, связью с именуемым объектом. Это оказывает непосредственное влияние на их лингвистические характеристики.

В-четвертых, топоним включает в себя значительный культурный компонент.

Анализируя словарные толкования, сопровождающие топонимов, возможно выделить в значениях последних следующие семы:

I. сема предметности;

II. сема единичности;

III. сема соотнесенности с земной поверхностью;

IV. таксономическая сема;

V. сема координат;

VI. потенциальные семы.

Соотношение «архисема - дифференцирующая сема» в каждом конкретном случае определяется тем, в составе какого именно пласта лексики входит тот или мой топоним и каким другим единицам лексики сопоставляется.

Архисема единичности указывает на принадлежность топонима к классу имен собственных. Дифференцирующие семы отражают соотнесенность топонимов с неодушевленными предметами, а именно, с топообъектами, занимающими некую часть территории или акватории. Потенциальные семы можно рассматривать как средство отражения: внеязыковых данных. Именно потенциальные семы лежат в основе стилистической актуализации топонимов.

Эти характеристики включают экстралингвистические и лингвистические параметры топонима как языковой единицы, а, именно, культурно-историческую и национальную соотнесенность топонима в преломлении через его семантику. Однако содержание национального и культурного компонента имен и названий не исчерпывается только лишь структурно-словообразовательным своеобразием в каждом языке. Имя определяется и особенностями коннотаций, возникающих на основе культурно-исторического развития. Например, говоря о важных исторических событиях, лишь косвенно называют то место, где они произошли:

  We fought Lexington to free ourselves/ We fought Gettysburg to free others.

Эти топонимы для русского читателя нуждаются в комментарии. Лексингтон - город в США, где в 1778 г. произошло первое сражение во время Войны за независимость североамериканских колоний. Геттисберг - место, где 1-3 июня 1863 г. северяне одержали решительную победу над рабовладельцами Юга.

Примером национально-культурного топонима может служить выражение Big Apple, обозначающее такой крупный развлекательный, культурный и деловой центр как New York City. 

Tony and Buzz Barrel have always dreamt of taking their two-man variety show from their country home in Little While, Kansas to The Big Apple, and now they've finally arrived (The Barrel Brothers Big Apple Show). 

Топоним New York помимо своего прямого значения символизирует еще и такой крупнейший театральный центр как Бродвей, где сосредоточены крупнейшие коммерческие театры США. 

The film is a documentary of the radically anti-establishment and inventive skateboarders from Southern California. 
В приведенном примере встречается топоним Southern California. В сознании носителей американского варианта английского языка California существует как солнечный штат, где проживает множество молодых людей, и где воплощаются в жизнь идеи и мечты. California - это Диснейленд и Голливуд. Юг Калифорнии ассоциируется с отдыхом. Это место курортов, куда приезжает большое количество туристов. 

Топонимы обладают способностью употребляться в переносном смысле, которая, как и их стилистическая дифференциация, отражает асимметричность топонимов как лексических единиц. Существует метонимический и метафорический переносы в значении топонимов.

Метонимический перенос осуществляется по нескольким моделям (при этом топонимы сосуществуют вместе с двухкомпонентными словосочетаниями, эквивалентными географическим именам собственным, и полностью заменяемы):

«место - изделие» (топонимы обычно утрачивают статус имени нарицательного, поскольку теряют сему единичности);

«место - люди» (перенос отражает регулярную полисемию);

«место - учреждение» (значение топонима сужается);

«место - человек» (переосмысленный топоним употребляется вместо антропонима по определенным причинам; сюда примыкает довольно частое в художественных произведениях употребление урбанонимов вместо антропонимов - имен связанных с соответствующими улицами персонажей);

«место - событие» (топоним служит для обозначения связанного с ним события)

«место - национальность»

Обычно такие топонимы трудно назвать стилистически маркированными, поскольку они утратили стилистическую образность, а в иных случаях, эти значения находят свое отражение в толковых словарях. Например: If Harris's eyes fill with tears, you can bet it is because Harris /.../ has put too much Worcester over his chop [Jerome 2002:77]. Boston had been beaten by the White So [Updike 1999:80]. 

Топонимы имеют способность подвергаться метафорическому использованию (явление топонимической антономазии) в художественной речи. При этом может происходить уподобление различного характера как сходных объектов, так и объектов, относящихся к разным классам. Это позволяет различить две разновидности метафорического переноса топонимов: близкая антономазия - один объект уподобляется другому Berlin is the European Chicago и далекая антономазия - объект совсем иного порядка уподобляется топообъекту a Niagara sound.
Метафорический перенос обычно сопровождается серьезным стилистическим сдвигом, и тогда можно говорить о наличии определенной образности и использовании автором стилистического приема.

Топонимические метафоры обычно носят оценочный характер и обладают значительным прагматическим потенциалом. Читатели воспринимают их как проявление своего рода языковой игры, как призыв обнаружить компоненты, сближающие названия, казалось бы, совершенно различных государств. Например: 

Любые расчеты на чилийский вариант, хотя об этом вслух никто не говорит, оказались наивными и безграмотными. Пытаясь стать Чили, мы стали Нигерией: та же коррупция и та же нефть (Независимая газета, 28 декабря 2004 г.). 
В данном случае обозначение Чили характеризует государство, в котором жесткая и даже жестокая власть смогла организовать хозяйственную деятельность и тем самым способствовала экономическому прогрессу. Соответственно Нигерия образно обозначает государство, в котором даже богатство недр не обеспечивает экономической устойчивости, поскольку ненасытность продажных чиновников делает невозможным успешное развитие государства. 

В следующем контексте Германия и Франция выступают как обобщенное обозначение богатых, сильных и авторитетных стран, которые играют значительную роль в мировой политике:

Просто Украина решила, что она теперь Германия или Франция и может диктовать России правила торговли путем запугивания. Только за это можно из Евросоюза вылететь, да еще штраф хороший получить за это воровство (Российская газета, 17 января 2007 г.). 

В следующей фразе название полуострова на юге Европы служит метафорическим обозначением региона, на котором в течение долгих лет полыхают войны и межнациональные конфликты: Северный Кавказ не должен стать российскими Балканами (Независимая газета, 11 июня 2003 г.). 

Получившие широкую известность урбонимы (а также названия сел, деревень и т. п.) нередко используются для образного обозначения иных населенных пунктов. В этом случае основанием для метафоры служит сопоставимость тех или иных существенных признаков соответствующих населенных пунктов (размер, богатство, расположение, функции, эстетическая оценка и др.). 

Чуть поодаль расположен езидский Ватикан — священный город Лалеш, где живут посвященные и куда со всего мира стекается паства с богатыми дарами (Завтра. 2006. № 1); Я думаю, что Петербург вполне может стать российским Гонконгом — свободной экономической зоной с особым режимом (Аргументы и Факты, № 36 2005 г.). 

В данном случае город, который считается священным в соответствии с религией езидов, назван по аналогии со священным городом католиков. Соответственно быстро разбогатевший китайский город становится в устах губернатора В. Матвиенко обозначением цели развития Санкт-Петербурга, который нередко называют также Северной Венецией. 

Хорошо известно, что топонимы способны метонимически обозначать те или иные события, которые происходили в соответствующем населенном пункте или поблизости от него. Например, Бородино — это еще и название величайшего сражения, название осетинского города Беслана часто в последние годы используется и для обозначения захвата террористами школы в этом городе. Соответственно название Хиросима используется как обозначение варварского разрушения города при помощи оружия массового поражения. Однако возможно и дальнейшее развитие семантики топонима по метафорическому типу. В этом случае название одного населенного пункта используется для обозначения иного населенного пункта, а основанием для такой метафоры оказывается сходство соответствующих событий. Рассмотрим несколько конкретных примеров:

Багдад — это иракский Сталинград. Проиграть битву за Багдад означает проиграть и всю страну в целом (Политический журнал, 5 февраля 2007 г.). В данном случае метафорическое отождествление иракского и советского городов объясняется тем, что в названных городах происходили кровопролитные сражения, которые вели защитники города с иноземными захватчиками. 

Название города Хасавюрт стало образным обозначением юридического договора, который неоднозначно расценивается обществом: После захвата заложников в Норд-Осте был критический момент с развитием событий по варианту «Хасавюрт-96» (Политический журнал, 6 марта 2003 г.). 

Соответственно название осетинского города Беслан стало образным обозначением террористического акта, унесшего множество жизней: Обилие в некоторых республиках ваххабитских медресе, замещение традиционных мулл ставленниками «саудитов» делают Поволжье взрывоопасным районом, который может сдетонировать при очередном Беслане (газета Завтра, № 45 2004 г.). 

В современных СМИ активно используется и традиционный метонимический перенос по модели «название столицы — название государства и его правительства». Например:

Багдад опять стал препятствием на пути имперских планов Вашингтона, и это Саддаму еще могут припомнить (газета Завтра, № 45 2001 г.). 

Следует отметить, что образное использование названий населенных пунктов — это наибольшая по количеству единиц и частотности их использования группа вторичных значений топонимов. 

Возможно также и обозначение важного политического события при помощи указания на микротопоним (улицу, площадь и др.), где происходили аналогичные события:

В Киргизии быстро обнаружился местный Ющенко и даже тянь-шаньская Тимошенко. Майданы заполыхали гневом (Российская газета, 17 января 2006 г.); «Осторожно, пропустите женщин», — кричала одна из сотрудниц президентской пресс-службы, пытаясь хоть как-то снять натиск напиравшей на узкую дверь толпы. Перспектива провести два часа на морозе никого из собравшихся журналистов обрадовать не могла. Казалось, еще немного, и начнется настоящая «ходынка» (Независимая газета, 13 февраля 2004 г.). 

В представленных контекстах Майдан — это обозначение места, где проходят массовые антиправительственные митинги, а Ходынка — название места, где гибнут люди в результате массовой давки на месте плохо организованного публичного мероприятия. 

Мы все-таки собираемся создать не Кипр. Мы собираемся создать лондонский Сити. В смысле, привлекательный финансовый центр, а не просто оффшор» (Аргументы и Факты, 2 апреля 2008 г.). 

В подобных значениях используются также названия Красная Пресня (место столкновений с полицией), Бродвей (улица, где много развлекательных учреждений), Красная площадь (центральная площадь города) и др., однако количество названий улиц и площадей с ярко выраженным ассоциативным потенциалом значительно меньше, чем число подобных урбонимов. 

Подводя некоторые итоги, следует отметить, что, как правило, имена собственные имеют лишь одно вторичное значение: например, Лас-Вегас — это американский город, где процветают азартные игры, но так может быть назван и центр азартных игр в иной стране. Соответственно Гонконг и Сингапур — это богатые города, финансовые центры в Азии, но эти названия могут быть образно использованы и для обозначения совершенно иных городов, известных как крупные финансовые центры или стремящихся получить такую известность. 

В других случаях топоним имеет два вторичных значения — метонимическое и метафорическое. Например, Нюрнберг — это, во-первых, название немецкого города; во-вторых, метонимическое обозначение судебного процесса над нацистами, который проходил в этом городе; а в-третьих — метафорическое обозначение любого судебного процесса над военными преступниками, имеющего важное политическое значение. Соответственно Чернобыль — это, во-первых, название города; во-вторых, метонимическое название технологической катастрофы на атомной электростанции в этом городе; в-третьих, потенциальное метафорическое название для иных крупных техногенных катастроф. 

Вместе с тем некоторые топонимы способны выступать в различных метафорических значениях. Так, имя собственное Швейцария может обозначать, во-первых, горную страну, в которой есть прекрасные возможности для отдыха; во-вторых, финансовый центр, отличающийся надежностью и давними традициями; в-третьих, нейтральное государство, не вступающее в политические и особенно военные союзы; в-четвертых, страну с высоким уровнем жизни населения и давними демократическими традициями. 

Функционирование и восприятие метафорических топонимов тесно связано с особенностями национальной культуры, с традициями и ментальностью соответствующего народа. Например, сербы с особым чувством воспринимают прецедентный топоним Косово поле, поляки и евреи — Освенцим, а украинцы и евреи — Бабий Яр. Топонимы Ватерлоо и остров Святой Елены вызывают совершенно различные ассоциации во Франции и в Великобритании. Показательно, что в США Ирак нередко называют Вьетнам Буша, что позволяет провести аналогии между американским вторжением в Ирак и войной во Вьетнаме. 

Нередко обнаруживаются и своего рода «зарубежные эталоны», в рамках которых политическая реальность одной из стран становится сферой-источником для заимствования прецедентных феноменов, необходимых автору для описания политической реальности другого государства. В результате возникают такие обозначения, как Российская Швейцария или Северный Гонконг. 

В абсолютном большинстве случаев топонимические метафоры носят окказиональный, индивидуально-авторский характер, хотя метафорические значения некоторых топонимов превратились в узуальные (голгофа, рубикон, содом).

Итак, широко известные топонимы способны выступать как прецедентные имена, в том числе метонимически обозначать названия тех или иных событий, так или иначе связанных с данным населенным пунктом. Подобные топонимы активно используются также в метафорических смыслах, обозначая при этом реалии, которые в той или иной степени метафорически сближаются с теми, которые служат источником метафоры. В связи с однотипностью подобных смысловых вариантов рассматриваемые значения нередко приобретают интернациональный характер. 

Топонимические метафоры способны значительно усиливать эмоциональное воздействие на читателя, вызывая множество дополнительных ассоциаций, пробуждая культурную память и воображение адресата. Использование подобных метафор — мощное средство прагматического воздействия на адресата, способ пробудить внимание к метафорическим следствиям и оценкам, содержащимся в этих образах. 
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Ланцова Л.К.
Прагматический аспект при переводе с русского языка на английский (на материале прозы А.П. Чехова)
В современном мире все большее значение приобретает перевод в качестве межкультурной коммуникации. Преодоление социо-культурного барьера рассматривается в рамках прагматического аспекта перевода. При этом учет прагматики содержания оказывает влияние на передачу всех других его компонентов.
Актуальность работы заключается в рассмотрении переводов с русского языка на английский, так как им незаслуженно уделяется мало внимания при изучении данного аспекта. 

Целью работы является изучение прагматических аспектов перевода с точки зрения отечественных исследований по данной проблематике, а  также изучение влияния прагматического аспекта на перевод. 

В рамках достижения цели были поставлены и решены следующие задачи:

1. изучить и проанализировать различные взгляды на проблему «прагматические аспекты перевода»;

2. указать на актуальность проблемы «прагматические аспекты перевода» в современных условиях;

3. исследовать влияние прагматического аспекта на перевод;

4. изучить способы прагматической адаптации и приемы её реализации;

4. рассмотреть влияние прагматического аспекта на процесс перевода на основе прозы А.П. Чехова и её переводов на английский язык.

Гипотеза исследования состоит в том, что даже традиционные переводы русской классической литературы на английский язык не отражают в полной мере своеобразие языка автора, не передают авторский замысел. Следовательно, не всегда сохраняется прагматический потенциал текста.

Проблемой данного исследования является определение сложностей, с которыми сталкивается переводчик при переводе с русского языка на английский, и рассмотрение способов их преодоления.

Материалом исследования послужили примеры, извлеченные методом сплошной выборки из рассказов  А.П. Чехова «Архиерей», «Человек в футляре», «Ванька», «Ионыч», «Попрыгунья»,  и их переводов на английский язык, выполненных Констанс Гарнетт. 

Через призму прагматики в современной теории перевода рассматриваются как сам процесс и результат перевода, так и различные теоретические вопросы (проблема переводимости [Кумукова science.ncstu.ru/articles…, Нойберт 1978], установление эквивалентности оригинала и перевода [Комиссаров 1990, Паршин 2001, Швейцер 1985, Якобсон 1985] и т.д.). В трудах по теории перевода ученые оперируют понятием «прагматические факторы перевода», под которыми понимают ряд условий, которые требуют осуществления трансформаций в переводе для достижения равноценного коммуникативного эффекта, как для получателя оригинала, так и для рецептора перевода. 
Прагматическая информация, выделяемая из текста получателем, передается не на уровне отдельных слов, а в контексте общего значения. Стремление выполнить конкретную прагматическую задачу - это своего рода суперфункция, подчиняющая все остальные аспекты переводческой нормы.  Эквивалентность двух текстов стоит в центре прагматического анализа перевода, так как достижение ее невозможно без учета и сохранения при переводе прагматических аспектов оригинала [http://www.melnikova-co.ru/text/547]. 

Стоит отметить, что в художественном переводе действуют особые законы эквивалентности оригиналу. Перевод может лишь бесконечно сближаться с подлинником, потому что у художественного перевода есть свой творец, свой языковой материал и своя жизнь в языковой, литературной и социальной среде, отличающейся от среды подлинника. Поэтому освоение одного и того же произведения в разных культурах имеет свою специфику, свои отличия, свою историю. 

Несмотря на стремление переводчика воссоздать (воспроизвести) как можно полнее содержательную, эмоционально-экспрессивную и эстетическую ценность оригинала и добиться равновеликого с оригиналом воздействия на читателя, он может создать лишь относительную эквивалентность художественного перевода тексту оригинала. Для достижения эквивалентности текстов переводчик прибегает к прагматической адаптации, целью которой является сохранение прагматического потенциала текста оригинала [Комиссаров 1990: 209].

В.Н. Комиссаров, иллюстрируя возможности воспроизведения прагматического потенциала оригинала в переводе, выделяет четыре вида такой адаптации, применяемые в переводческой практике [Комиссаров 2002: 135-150].

Первый тип имеет целью обеспечить адекватное понимание сообщения рецепторами перевода. Этот тип адаптации ориентируется на усредненного рецептора. Переводчик учитывает, что сообщение вполне понятное читателям  оригинала, может быть не вполне понятным читателям перевода из-за отсутствия у них определенных фоновых знаний [Комиссаров 2002: 137]. 

Второй тип имеет целью добиться правильного восприятия содержания оригинала, донести до рецептора эмоциональное воздействие исходного текста. Необходимость такой адаптации возникает из-за особых ассоциаций различных языковых коллективов. Если подобные ассоциации не передаются или искажаются в переводе, то прагматические потенциалы текстов перевода и оригинала не совпадают даже при эквивалентном воспроизведении содержания [Комиссаров 2002: 140].

Указанные способы прагматической адаптации перевода с целью обеспечить рецептору перевода адекватное понимание переводимого сообщения используются переводчиком без учета особенностей какого-то отдельного рецептора или группы рецепторов, т.е. именно они будут использованы при переводе классических художественных текстов. 

Третий и четвертый виды прагматической адаптации ориентируются на конкретного рецептора и конкретную ситуацию общения, стремясь обеспечить желаемое воздействие. Зачастую переводчик сознательно отказывается от адекватного перевода под влиянием указанных факторов.

Далее более подробно рассмотрены приемы, которые используют переводчики в рамках первого и второго типа прагматической адаптации.

Первый тип имеет целью обеспечить адекватное понимание сообщения рецепторами перевода. 

В произведениях русских классиков важную роль играют языковые реалии. Реалии неразрывно  связаны  с  культурой  определенного народа, являются общеупотребительными для языка этого народа и  чуждыми для других языков [Влахов 1986: 17]. Среди приемов, используемых для передачи реалий, самыми распространенными являются транскрипция, транслитерация и калькирование.

Транскрипция – это переводческий прием, основанный на фонетическом принципе, то есть передача звукового состава слова. Например:

Ванька Жуков – Vanka Zhukov;

Ryabovsky – Рябовский. 

Транслитерация предполагает перевод лексической единицы оригинала путем воссоздания ее графической формы или буквенного состава с помощью букв ПЯ. Например:

Ионыч - Ionitch;

Село Мироносицкое- the village of Mironositskoe.

Калькирование – это переводческий прием, заключающийся в том, что составные части слова (морфемы) или словосочетания заменяются их прямыми соответствиями на языке перевода [Казакова 2007:66].

Часто эти приемы совмещаются, и калькироваться могут не обязательно все части иноязычного слова, а только одна часть. Например:

Демьян Змеевидец - Demyan Snakeseer.

Малознакомые или незнакомые реалии требуют включения в текст дополнительных поясняющих элементов. Например:

 Генеральша – widow of a general (Архиерей, 276);
Дьяконица - deacon's widow(Архиерей, 277).

Переводчик в  данном случае не просто включает в  текст поясняющие элементы, но прибегает к описательному переводу, так как русские реалии не имеют прямых соответствий в ПЯ, но не могут быть опущены или заменены.

Однако при переводе нельзя злоупотреблять использованием транскрипций, транслитераций, калек и переводческих описаний, они неоправданно расширяют объем произведения, делая его громоздким и многословным. Если в них нет особой необходимости, переводчик может принять решение о снятии русской реалии и применении другого способа перевода, именуемого функциональным аналогом. Суть этого приема состоит в том, что одна и та же предметная ситуация изображается в переводящем языке на основе различных, хотя и взаимосвязанных признаков [http://linguistic.ru/index.php?id=86&op=content].
Однако не всегда функциональный аналог может быть в полной мере адекватным.

Например:

...после полудня ехал на конке вдругую больницу...(Попрыгунья, 112) - ...after twelve o'clock he went by tram to the other hospital... (http://www.gutenberg.org/files/1883/1883-h/1883-h.htm)

На наш взгляд, данный перевод реалии конка не является удачным. Слово tram хронологически не уместно в данной ситуации, так как  трамваи в современном понимании этого слова появились уже после смерти А.П. Чехова. Конка – это вагон городской железной дороги на конной тяге, более уместным аналогом, на наш взгляд, являются слова horsecar, horse drawn tram, horse tramway, они более точно отражают смысл оригинала и более подходят по историческому периоду.

Такие несоответствия встречаются в переводах достаточно редко, иногда они вызваны различным восприятием одного и того же явления. Например, в переводе рассказа «Человек в футляре» рассказчик является sportsman, то есть человеком, который либо занимается спортом, либо ведет себя по-спортивному. Однако англо-русские словари предлагают один из вариантов перевода –  охотник-любитель. Следовательно, данное слово может быть неправильно понято реципиентами оригинала.

При переводе происходят многочисленные лексико-семантические замены. При таком способе перевода снимаются дифференциальные признаки соответствующих реалий, составляющие их национальную и историческую специфику. 

Лексико-семантические замены являются основным приемом для адекватного понимания содержания сообщения. Из-за особенностей языка А.П. Чехова иногда трансформациям подвергаются практически все слова в предложении. Например:

Постное есть вредно, а скоромное нельзя, так как, пожалуй, скажут, что Беликов не исполняет постов, и он ел судака на коровьем масле, — пища не постная, но и нельзя сказать, чтобы скоромная. (Человек в футляре, 163)   - Lenten fare was bad for him, yet he could not eat meat, as people might perhaps say Byelikov did not keep the fasts, and he ate freshwater fish with butter—not a Lenten dish, yet one could not say that it was meat.  (http://www.gutenberg.org/files/1883/1883.txt)

В данном предложении сочетаются генерализация, конкретизация добавление, опущение, также перестановки на уровне словосочетаний. Данный пример позволяет сказать, что при переводе гармонично сочетаются все  виды переводческих трансформаций. Каждая лексическая единица нуждается в предварительном анализе для выбора наиболее целесообразного варианта перевода, который будет отвечать требованиям прагматического аспекта. 
Второй тип прагматической адаптации имеет целью добиться правильного восприятия содержания оригинала, донести до рецептора эмоциональное воздействие исходного текста. 

Очень важным для процесса перевода является правильное восприятие содержания оригинала. Прагматический потенциал текста перевода должен соответствовать прагматическому потенциалу текста оригинала. Для достижения определенного влияния на получателя текста автор использует стилистические и грамматические приемы, но одни и те же стилистические приемы могут вызвать разные ассоциации у носителей разных языков, то есть прагматический потенциал текста будет реализован неправильно.  

Для передачи языковых особенностей подлинника  очень часто используется прием компенсации. Компенсируя потерю, возникающую в переводе оттого, что та или иная языковая единица ИЯ осталась непереведенной адекватно, переводчик передает ту же самую информацию каким-либо другим средством, причем не обязательно в том же самом месте текста, что в подлиннике. Обычно переводчик прибегает к компенсации при переводе диалектизмов, индивидуальных особенностей речи, неправильных языковых форм.

В рассказе «Ванька» плохо образованный девятилетний мальчик, в своем письме использует просторечные слова, грамматически неправильные формы, однако при переводе в его речи практически нет ошибок. Например:

Хозяин выволок меня за волосья на двор и отчесал шпандырем за то, что я качал ихнего ребятёнка в люльке и по нечаянности заснул. (Ванька, 231) – The master pulled me out into the yard by my hair, and whacked me with a boot-stretcher because I accidentally fell asleep while I was rocking their brat in the cradle. (http://www.gutenberg.org/files/13417/13417-8.txt)

Ошибки, допускаемые в тексте ИЯ на грамматическом уровне, не могут быть реализованы в тексте ПЯ с помощью лексико-семантичеких замен, так как это может привести к неправильному восприятию содержания сообщения. Использование нейтральных эквивалентов делает текст не эмоциональным, но способствует адекватной передаче содержания. Компенсации ошибок речи не происходит. Следовательно, перевод не окажет должное прагматическое воздействие, реципиент не сможет создать полный портрет главного героя.

Другим примером приема компенсации может служить использование фразеологических оборотов в тексте перевода. 

Например:

Здравствуйте, победила добра молодца (Попрыгунья, 114) – The princess had won the hero's heart (http://www.gutenberg.org/files/1883/1883-h/1883-h.htm#2H_4_0003);
Вдруг бац! (Попрыгунья, 114)  – Like snow upon my head (http://www.gutenberg.org/files/1883/1883-h/1883-h.htm#2H_4_0003).

Фразеологические обороты, использованные при переводе, нельзя считать функциональными аналогами выражений оригинала. В данных примерах использован прием компенсации, с помощью него удается сохранить эмоциональность речи, её непринужденность. Стоит отметить, что постоянное использование фразеологических оборотов при переводе речи главной героини способствует созданию целостного образа, так как у нее появляются постоянные стилистические особенности речи.  

Стоит обратить особое внимание на название рассказов. Название «Человек в футляре» стало в России нарицательным и уже больше века используется как фразеологический оборот. В английском языке аналогом данного выражения являются словосочетания withdrawn person или person who keeps himself in cotton wool или to live like an oyster. Однако при переводе названия рассказа используется калькирование «The Man In a Case». На наш взгляд, было бы уместно, если бы проводилась параллель между этими фразеологическими оборотами,  поскольку это бы способствовало более полному  пониманию смысла рассказа. 

Другим примером может послужить название рассказа «Попрыгунья» - «Grasshopper». Переводчик использовала прием смыслового развития, чтобы придать названию рассказа смысловую нагрузку. Смысловое развитие при переводе заключается в том, что в переводе используется слово или словосочетание, значение которого является логическим развитием значения переводимой единицы. Проводится параллель между знаменитой басней И.А. Крылова и басней Эзопа. С помощью данного приема сохраняется прагматическое воздействие названия, так как и оригинал, и перевод вызывают одинаковые ассоциации у реципиентов.

Прагматический аспект является одним из основополагающих при переводе, так как ориентирован на получателя информации. Сохранение прагматической составляющей текста должно быть определяющим при переводе. Для этого переводчик использует переводческие трансформации, которые ориентированы не только на передачу содержания текста, но также на передачу воздействия на читателя. 

Особые сложности представляет перевод художественной литературы, особенно с  русского языка на английский. С помощью анализа прозы А.П. Чехова было выяснено, что наибольшие трудности вызывает перевод исторических реалий и эмоционально окрашенной лексики.  Несмотря на профессионализм переводчика, текст перевода многое теряет: он менее эмоционален, у него нет отличительных стилистических особенностей, в нем зачастую теряется интенция автора.

Роль переводчика трудно переоценить. Он должен не только хорошо знать язык и обладать широкими фоновыми знаниями, но также уметь анализировать текст, правильно расставлять в нем логические акценты.

Исследования прагматического аспекта перевода очень важны для современной науки, так как они повлекут за собой улучшение качества переводов. 
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Е.В. Полянина
Функционально-стилистическая характеристика

    общественно-политических речевых жанров
В системе функциональных стилей современного немецкого языка публицистический стиль имеет большую историю и традицию. Как и в других высокоразвитых литературных языках, в немецком языке публицистический стиль неоднороден, существует со всеми его письменными и устными разновидностями, роль и значение которых со временем менялись.

Конец XVII - начало XVIII веков ознаменовали новую эпоху в развитии публицистического стиля: появляются журналы и газеты, в которых в настоящее время и находит свое активное отражение публицистический стиль. Язык газеты представляется одной из основных разновидностей современного публицистического стиля; без изучения языка газеты невозможно составить сколь-нибудь полное представление об особенностях и состоянии современного публицистического стиля.

Анализируя тексты нехудожественной речи, исследователи стремятся не столько изучить специфику этих разновидностей, сколько понять сущность функционирования языка вообще. И оказывается, что некоторые закономерности языка в более явном виде выступают в практических разновидностях языка, а не в художественной речи. И в настоящее время уровень осмысления практических, в том числе и публицистических текстов возрос.

В рамках лингвистического исследовательского интереса имеются различные подходы к описанию и разграничению языка прессы. Он рассматривается не просто как язык определенного органа публикации или специального средства массовой информации, а как признак развития современного языка.

Таким образом, актуальность предпринятого нами исследования определяется стремительным развитием общества, что предполагает оперативную передачу информации из окружающей действительности, а также динамичным изменением современного немецкого языка.

Цель исследования – выявить и проанализировать языковые средства, характерные для языка немецкой газетной прессы в рамках социальной тематики.

Поставленная цель обусловила необходимость решения ряда конкретных задач:

· раскрыть понятие текста с прагматической точки зрения;
· дать общую характеристику функциональным стилям речи;
· рассмотреть различные жанры публицистического стиля;
· дать анализ языковым особенностям газетной публицистики на основе немецких общественно-политических текстов.
Научная новизна исследования состоит в том, что на базе теоретического материала по данной проблеме представлен комплексный анализ функционально-стилистических особенностей языка немецкой газетной публицистики.

Методы исследования:

· описательный метод лингвистического анализа;

· метод сплошной выборки;

· метод контекстного анализа;

· сравнительный метод.

Теоретическая значимость проведенного исследования видится в том, что помимо возможности более тщательного изучения структуры публицистического текста, оно способствует  дальнейшему углубленному изучению проблем эмоциональной экспрессии в публицистике, как следствия быстро меняющегося ритма жизни и нарастающего информационного бума.  Полученные в ходе данного исследования данные представляются перспективными при дальнейшем изучении эмоционально-экспрессивной лексики в дискурсе современной немецкой прессы.

Практическая ценность настоящей работы заключается в том, что полученные результаты могут быть использованы как в теоретических курсах, так и на практических занятиях по практике речи и по стилистике немецкого языка. Результаты работы могут найти применение в процессе преподавания немецкого языка на продвинутом этапе.

Важнейшие функции публицистического стиля - информационная и воздействующая. 
Информационная функция текстов, относящихся к этому стилю речи, состоит в том, что авторы таких текстов имеют целью информировать как можно более широкий круг читателей о значимых для общества проблемах и о взглядах авторов на эти проблемы [Brinker 2001: 164].

Информирование граждан о положении дел в общественно значимых сферах сопровождается в публицистических текстах осуществлением второй важнейшей функции этого стиля - функции воздействия. Цель публициста состоит не только в том, чтобы рассказать о положении дел в обществе, но и в том, чтобы убедить аудиторию в необходимости определенного отношения к излагаемым фактам и в необходимости определенного поведения. Публицистическому стилю присущи открытая тенденциозность, полемичность, эмоциональность, что как раз и способствует стремлениям публициста доказать правильность своей позиции [там же: 112]. 
Функция воздействия является для публицистического стиля системообразующей, именно она выделяет этот стиль среди других разновидностей литературного языка. Хотя эта функция характерна также для официально-делового и разговорного стиля, на отбор языковых средств она активно влияет именно в текстах публицистических [Häusermann 2001: 51].
Рассмотрев аспект о функциональных стилях речи, можно прийти к выводу, что функции текста, как с грамматической, так и с прагматической точки зрения  обуславливают выбор стилистических приемов для реализации данных функций. Акцентируя внимание на газетно-публицистическом стиле и его жанрах, будет целесообразно  в последующем осветить вопрос о функциях, как самого стиля, так и языка газетных текстов монологической разновидности и проанализировать на конкретных примерах стилистические особенности текстов современной немецкой прессы.

Заголовки публикаций в печатной прессе – неотъемлемый элемент ее дизайна. От их характера и оформления во многом зависит „лицо“ периодического издания. Важнейшая их функция – привлечение внимания читателя. Заголовки помогают ему быстро ознакомиться с содержанием номера, понять, о чем сообщают его публикации, что важно в информации, которую ему предлагают, что представляет для него особый интерес. Умение оформителей газет и журналов использовать заголовки в очередном номере часто определяет решение читателя – прочитать те публикации, заголовки которых возбудили в нем интерес, или отложить номер в сторону [Брандес 1990: 110].

В нашем исследовании рассмотрены 4 вида заголовков, отличающихся друг от друга по значению и функциям.

Прямые заголовки, несущие в первую очередь информационную функцию, открыто сообщают о содержании  текста. Данный вид заголовков встречается чаще всего в новостях, когда читателю необходимо прямо и открыто сообщить о происходящих событиях: 

„Andenken an die Sowjetepoche“ (Moskauer Deutsche Zeitung, Nr. 16, August 2006); 

„Moskauer Dörfer werden Stadt“ (там же, Nr. 13, Juli 2006); 

„Mit dem Rad von Zürich nach Moskau“ (там же, Nr. 17, September 2006);

         „Der verschwundene Diplomat“ (там же, Nr. 18, September 2007); 

         „Die verlorene Generation“ (там же, Nr. 21, Oktober 2007); 

         „Frostige Winterspiele“ там же, Nr. 4, Februar 2010); 

          „Der Berg ruft“ (Vitamin de, Nr. 44, Frühling 2010).

Заголовки с эффектом обманутого ожидания создаются для умышленной дезинформации читателя. Настроясь на определенное содержание текста после ознакомления с заголовком, читатель с первых же строк основного текста понимает, что его ввели в заблуждение. Но это лишь усиливает желание прочитать статью до конца. Возможна, однако, и обратная реакция в случае, если предоставленная информация не интересна читателю. 

Одна из статей журнала Focus появилась под заголовком „Gewicht verloren“ (Focus, Nr. 46, 12. November 2007). Речь в ней, однако, идет не о системе похудения, а о карьерном спаде в политической сфере.  Тот же журнал опубликовал статью о противостоянии двух политиков, Курта Бека и Франца Мюнтеферинга, перед выборами в парламент, которая вышла под заголовком „Zwei  Messer im Rücken“ (там же, Nr. 43, 22. Oktober 2007). Иллюстрированный ежедневник «Bild» интригует читателей заголовком „Merkels kleiner neuer Freund“ (Bild, 19. April  2010).  На поверку оказывается, что речь в статье идет о посещении немецким канцлером ганноверской ярмарки современных информационных технологий. А новый друг – не кто иной, как ультрасовре-менный робот по имени  ICUB. 

Примером аллюзии может служить заголовок „Himmel und Hölle“ (Focus, Nr. 46, 12. November 2007) предваряющий захватывающую историю об экстренной посадке самолета австрийских авиалиний, в результате которой не пострадал ни один человек. „После экстренной посадки пассажиры разошлись по домам, как будто ничего не произошло “, - читаем мы в кратком предисловии к статье.

Наибольшее внимание читателей привлекают, помимо прямых заголовков, также заголовки, содержащие игру слов.  

Необходим определенный навык в понимании и трактовке такого рода заголовков. Они представляют интерес для более молодой аудитории, склонной к словотворчеству. В результате исследования нам удалось обнаружить в разных печатных изданиях следующие заголовки, отмеченные игрой слов: „Offenbar keine Offenbarungen“ (Focus, Nr. 35, 27. August 2007); „Attackieren statt Ignorieren“ (там же); „Lieber locker loslaufen“ (Focus, Nr. 44, 29. Oktober 2007); „Mulltikullti im Keller“ (там же); „Ton in Beton“ (Focus, Nr. 29, 16. Juli, 2007); „Es menschelt“ (Audimax, 2/3 2010);  „Fußball total“ (Vitamin de, Nr. 37, Sommer 2008); „Totschka-Treff“ (там же); „Von Denker zu Banker“ (Vitamin de, Nr. 36, Frühling 2008); „Aus, aus, das Spiel ist aus“ (MDZ, Nr. 23, Dezember 2009); „Putins Wahl vor der Wahl“ (MDZ, Nr. 18, September 2007); „Defilee mit Lammfilet“ (MDZ, Nr. 24, Dezember 2007).

Из выше приведенной выборки следует, что заголовок, являясь составной частью информационного блока, зачастую определяет интерес читателя к информации еще до ее прочтения и обеспечивает успех публикации для издательства.

Морфологические особенности публицистического стиля лежат в сфере статистических закономерностей, т.е. существуют определенные формы, которые чаще используются именно в этом стиле и поэтому становятся его «морфологической особенностью». Например, чрезвычайно высокой является частотность   употребления   родительного падежа в публицистическом стиле  - 

36% (в стиле художественной литературы 13%):

• die Politik der großen Koalition;  zur Halbzeit der Wahlperiode; die Zahl der Erwerbslosen; die Lohnzurückhaltung der Arbeitnehmer; zur Zukunft der Arbeit; die Meriten der Regierung; der Präsident des Verbands der Familienunternehmer; die Einführung der Rente; nach einer Studie des Instituts für Demoskopie; die Kürzung der Pendlerpauschale; bei der Förderung junger Eltern; Antritt der großen Koalition (Focus, Nr.47, 19. November 2007).

В газетных и журнальных публикациях прослеживается тенденция к использованию номинальных групп. Речь идет о замене простых глаголов глагольными конструкциями существительное + глагол. 

Часто такие устойчивые сочетания служат, чтобы предать языку официальность [Lüger 1995: 121]:

• „Die   deutsche   Wirtschaft   kommt  im  nächsten  Jahr   langsam   wieder in

Schwung“ (Frankfurter Allgemeine Zeitung, Ausgabe 106, Januar 2010); 

•„Solche Systeme werden in den nächsten zwei bis fünf Jahren immer breiter zum Einsatz kommen“ (Audimax, Dezember 2009); 

• „Und angesichts der Anschuldigung, deutsche Rettungshubschrauber hätten durch planmäßigen Abzug vor Einbruch der Dunkelheit eine norwegische Einheit ebenfalls zum Rückzug gezwungen, schrammte die Bundeswehr nur knapp am Vorwurf des Kameradenverrats vorbei“ (Focus, Nr. 48, 26. November 2007).

 Исследование частотности употребления глагольных временных форм показывает, что для немецкой публицистики характерно настоящее (Präsens) и прошедшее время (Perfekt). Причем по употреблению форм настоящего времени данный стиль занимает среднее положение между научным и официально-деловым стилями. В данных временных формах отражается главная информация: продолжительные события в настоящем времени, отражающие сиюминутность действия, и события в прошлом. При использовании этих форм в начале публикации достигается эффект актуальности события:

• „London/Berlin - Frankreichs Finanzministerin richtet einen deutlichen Appell an die deutsche Regierung: Die Bundesrepublik müsse die heimische Nachfrage stärken“ (Spiegel, 21. April 2010); 

•„In diesen Tagen löst die Kanzlerin überall, wo sie auftaucht, Erstaunen aus, wie ein Wesen, das man nur aus dem Fernsehen kennt, von dem man aber eigentlich nicht glaubt, dass es tatsächlich existiert. Als sich Merkel später auf der Bühne mit Frank  Schöbel  unterhält,  filmen  die  Zuschauer  ihre  Begegnung  mit den Handys“

(Zeit, 14. September 2009);

• „Wir begegnen uns in Erbil, einer irakisch-kurdischen Stadt, die von Staub eingehüllt wird. 5000 Kilometer liegen hinter uns, wir erzählen, was wir erlebt haben“ (Zeit, 30. Dezember 2009).

Чтобы убедить читателей в достоверности описываемых событий и фактов, авторы публикаций достаточно часто цитируют речь непосредственных  участников этих событий. В немецком языке для передачи чужой речи используется одна из форм условного наклонения Konjunktiv I;

• „Sie achtete als Gleichstellungsbeauftragte eines Dax-Konzerns darauf, dass Bewerberinnen keine unzulässigen Fragen gestellt wurden – ob sie schwanger seien oder bald schon eine Familie gründen wollten“ (Spiegel, Nr. 6, 2010);

• „Es gebe nur eine kleine Gruppe von Türken, die sich von der deutschen Gesellschaft abgrenzen will, betont Martina Sauer… Es gehe darum, ob man Menschen mit türkischer Herkunft als Ausländer oder als Teil einer multikulturellen Gesellschaft ansehe. Es reiche nicht aus, nur mal einen Döner am türkischen Imbiss zu essen“ (Vitamin de, Nr. 36, Frühling 2008).

Вопросно-ответная форма изложения – действенная форма оживления речи, т.е. публицист ведет некоторый „диалог с читателем“:

• „Also schlicht mehr Freiheit durch weniger Staat? Nein, so einfach kann man die Einwände der „Staatsfeinde“ und „Volksfeinde“ nicht abtun, die sehr wohl registrieren, dass ihre Bürgerfreiheit immer stärker durch eine unregulierte Marktfreiheit eingeschränkt wird“ (Zeit, 30. Dezember 2009);
• „Und Sarkozy? Der war in diesem „schwarzen Oktober“ so wortkarg wie noch nie in den ersten fünf Monaten als französischer Staatspräsident“ (Focus, Nr. 43, 22. Oktober 2007).

В публицистическом стиле, как не странно, также действует закон языковой экономии, что как раз выражается на синтаксическом уровне. Если публицист использует цитаты каких-либо лиц в  прямой речи, то в словах автора опускается глагол говорения:

• „Dies sind vor allem Menschen, die in unserer Befragung angegeben haben, dass sie in ihrer Meinungsbildung über den Terrorismus vor allem von stark emotionalisierten und dramatisierenden Fernsehbildern beeinflusst seien“, so Frindte“ (Uni-Journal-Jena, Nr. 02, Wintersemester 2009/2010).

Тематическая неограниченность газетно-публицистического стиля определяет необычайную широту и разнообразие его лексики. С этой точки зрения публицистика - наиболее богатая разновидность литературы.

Среди лексических средств публицистического стиля (наряду с нейтральными) можно отметить лексемы, имеющие специфическую стилистическую окраску и несущие социально-оценочный характер: Arbeitsvermittlerin, Kunde, Koalitionär, Arbeitsmarkt, Etat, Erbschaftsteuer, Büroangestellte, Kassenbeiträge, Transfers, Machtvertikale, Fraktionsvorsitzende, Sozialprojekt,     Versicherung.

Характерной особенностью публицистически окрашенных слов считается их эмоционально-оценочный, экспрессивный характер, причем эта оценка не индивидуальна, а социальна. С одной стороны, в публицистическом стиле есть слова с положительной оценкой (Aktivisten, Barmherzigkeit, Lebensstandart, Nachbesserung, Wohlfahrt, Gesamtbevölkerung, Sicherheitsmaßnahmen, Bio-Ethik, Verbesserung,  erbauen, gedeihen), с другой слова и выражения, имеющие отрицательную коннотацию (Arbeitslosigkeit, Lohnzurückhaltung, Nicht-Verhältnis, Marktbürokratie, Neuverschuldung, Mittelschicht, Armutsgrenze).

Исследование текстов немецкой печатной публицистики выявило морфологические, синтаксические и лексические особенности текстов газет и журналов, выбор которых определяется в первую очередь функциями данного стиля.

Определение функций газетного стиля и задач, которые ставит перед собой публицист, не возможно на основании лишь  основного текста публикации. Неотъемлемую, а порой и определяющую роль играют заголовки статей, газетные „шапки“, внутренние заголовки и дизайн текста – элементы, несущие функционально-стилистическую нагрузку.
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Сохранение прецедентного пространства текста при переводе с английского на русский язык
На рубеже ХХ и ХХI вв. в лингвистике произошла научная революция, возникла новая научная парадигма, то есть новая "модель постановки проблем и их решений". На смену структурализму пришли новые научные направления, объединяемые в антропоцентрическую парадигму. Эта парадигма ставит своей целью исследование новых, малоизученных, а также давно известных явлений, аспектов языка, феноменов с помощью новых подходов и методов. Одним из аспектов её исследования является изучение представлений о феноменах культуры у членов национального лингво-культурного сообщества, компонентов когнитивной базы данного сообщества и прецедентных феноменов как национально-культурной специфики этой базы.

Актуальность данного исследования состоит в том, что в современной массовой коммуникации обнаруживаются две, казалось бы, противоположные тенденции: первая - это стремление к максимальной свободе, к обнаружению творческой индивидуальности автора, а вторая - это активное использование уже зарекомендовавших себя способов выражения мысли. В качестве одного из ярких проявлений названных тенденций можно рассматривать активное обращение к многообразным способам использования прецедентности. Прецедентные феномены как единицы языка и речи выступают репрезентантами прецедентных концептов - ментально-вербальных единиц, которые используются для представления, категоризации, концептуализации и оценки действительности при построении картины мира и ее фрагментов.

Проблемой данного исследования является определение возможности сочетания нескольких подходов к изучению прецедентных феноменов с тем, чтобы выявить, как они характеризуют языковое сознание современного британского лингво-культурного сообщества, а также рассмотрение основных подходов к переводу прецедентных феноменов, что представляет собой реализацию одной из главных целей процесса межкультурной коммуникации.

Понятие «прецедентный феномен» впервые было введено и исследовалось русскими учёными Ю.Н. Карауловым, Ю.А. Сорокиным, Ю.Е. Прохоровым. В настоящее время его природа и функционирование изучаются московской школой лингвистов: В.В. Красных, Д.Б. Гудковым, И.В. Захаренко. Обратившись к «Большому Толковому словарю русского языка» под редакцией С.А. Кузнецова, «Словарю русского языка» С.И. Ожегова, «Словарю лингвистических терминов» О.С. Ахмановой, мы не нашли зафиксированного термина «прецедентный феномен». Это указывает на новизну данного понятия. Каждый учёный раскрывает своё понимание термина, опираясь на знания и представления, которыми он располагает. Например, Д.Б. Гудков выявляет понятие прецедентного феномена через определение прецедента, зафиксированное в «Словаре иностранных слов». (Прецедент – это «1) случай, имевший ранее место и служащий примером или оправданием для последующих случаев подобного рода; 2) юр. решение суда или какого-либо другого государственного органа, вынесенное по конкретному делу и обязательное при решении аналогичных дел в последующем»). Из этого определения следует, что прецедент представляет собой некий факт, обладающий образцовостью (служит эталоном, примером) и императивностью (на его основе следует моделировать последующие действия) [Гудков 2003: 105]. «Внутри прецедентов в широком понимании», - пишет автор, - «мы выделяем особую группу прецедентов, которую называем прецедентными феноменами. Основным отличием прецедентных феноменов является то, что они оказываются связанными с коллективными инвариантными представлениями конкретных «культурных предметов». 

Ю.Е. Прохоров называет прецедентный феномен базовым, стереотипным ядром знаний на уровне этнической культуры, а не личности [Прохоров 1996: 151]. Выявляя ряд обязательных дифференциальных признаков прецедентных феноменов, В.В. Красных даёт своё определение этого понятия и относит к числу прецедентных феноменов: 

1) хорошо известные всем представителям национально-лингво-культурного сообщества («имеющие сверхличностный характер»), постольку, поскольку последние знают (как минимум) о его существовании и имеют некий, общий, обязательный для всех носителей данного ментально-лингвального комплекса, национально-детерминированный инвариант его восприятия; 2) актуальные в когнитивном (познавательном и эмоциональном) плане; за прецедентным феноменом всегда стоит некое представление о нём, общее и обязательное для всех носителей того или иного национально-культурного менталитета, или инвариант его восприятия, который и делает все апелляции к прецедентному феномену «прозрачными», понятными, коннотативно окрашенными; 3) обращение (апелляция) к которым постоянно возобновляется в речи представителей того или иного национально-лингво-культурного сообщества; «возобновляемость» обращения к тому или иному прецедентному феномену может быть «потенциальной», т.е. апелляция к нему может и не быть частотной, но в любом случае она будет понятна собеседнику без дополнительной расшифровки и комментария [Красных 2002: 44,45].

Система ПФ не существует изолированно, для нашего исследования представляет интерес её соотношение с такими понятиями как «интертекстуальность», «текстовые реминисценции» и «аллюзия». О.В. Спиридовский и Л.Б. Бойко считают прецедентность специфической разновидностью интертекстуальности. О.В. Спиридовский пишет, что в каждой культуре существуют такие тексты, интертекстуальность которых подкрепляется известностью их автора и поддерживается многократным повторением. Для описания феномена этих текстов Ю.Н. Караулов ввёл понятие "прецедентный текст" [Спиридовский 2006: 163]. Е.М. Дронова и М.Л. Малаховская рассматривают интертекстуальность как факт соприсутствия в одном тексте двух или более текстов, реализующийся в таких приемах, как цитата, плагиат, аллюзия [Дронова 2004: 95]. Возникает вопрос, в каком же соотношении находятся понятия «аллюзия» и «прецедентный феномен». Для того чтобы разобраться в этом вопросе, остановимся на понятии «аллюзия». В «Большом Толковом словаре русского языка» аллюзией (от франц. allusion – намёк) называется стилистический приём, заключающийся в использовании намёка на реальные общеизвестные факты, события [Кузнецов 2001: 75]. Мы можем определить аллюзию как способ, средство указания на уже общеизвестный факт. Прецедентный феномен отличается от аллюзии тем, что не указывает, а называет конкретный факт (ситуацию, лицо, текст). Аллюзия намекает на существование того или иного явления, а прецедентный феномен называет это явление. Г.Г. Слышкин и М.А. Захарова предлагают включить аллюзию в состав структуры текстовых реминисценций. Г. Г. Слышкин представляет свою классификацию ТР, имеющую отношение к прецедентным текстам. Он выделяет пять основных видов реминисценций, служащих средством апелляции к концептам прецедентных текстов: упоминание, прямая цитация, квазицитация, продолжение и уже названная нами аллюзия [Слышкин 2002: 29]. А. Е. Спрун отмечает, что ТР – это осознанные или неосознанные цитаты или иного рода отсылки, в то время как использование прецедентных текстов относится, скорее всего, лишь к сознательному введению воспоминания в новый производимый текст [Спрун 1995: 19]. В.В. Красных относит ПФ к элементам ТР [Красных 2003: 225].  Итак, теперь попробуем соотнести все понятия, рассмотренные в данном параграфе: интертекстуальность, ТР, ПФ, аллюзия. Интертекстуальность реализуется при помощи аллюзии; аллюзия является частным случаем данного свойства. Прецедентность также выступает частным случаем теории интертекстуальности (в основе интертекстуальности лежит явление прецедентности). В свою очередь, и аллюзия, и ПФ относятся к элементам ТР. Таким образом, выстраивается следующая цепочка уровней от общего к частному: интертекстуальность → текстовые реминисценции → прецедентный феномен, аллюзия.
Прецедентные феномены составляют определенную систему, предстающую как основная составляющая когнитивной базы (КБ) и обладающую рядом характерных черт. Едва ли можно говорить о строго иерархической системной организации прецедентных феноменов, так как лингвистами ещё не разработана универсальная классификация, которая бы охватывала все элементы, входящие в систему. Тем не менее исследователи разных школ пришли к выводу, что можно выделить следующие разновидности прецедентных феноменов: прецедентное имя, прецедентное высказывание, прецедентная ситуация и прецедентный текст. Прецедентное имя (ПИ) определяется как индивидуальное имя, связанное или с широко известным текстом, как правило, относящимся к прецедентным (например, Печорин, Обломов, Плюшкин), или с прецедентной ситуацией (например, Колумб, Иван Сусанин, Данко, Прометей,  William the Conquer, Richard Geer type) [Красных 2003: 197]. В.В. Красных отмечает, что ПИ – своего рода сложный знак, при употреблении которого в коммуникации осуществляется апелляция не к собственно денотату (референту), а к набору дифференциальных признаков данного ПИ [Красных 2003: 198]. В.В. Красных определяет структуру ПИ, полагая, что дифференциальные признаки составляют ядро ПИ, а атрибуты составляют его периферию. Прецедентное высказывание (ПВ) определяется как репродуцируемый продукт речемыслительной деятельности; законченная и самодостаточная единица, которая может быть или не быть предикативной; сложный знак, сумма значений компонентов которого не равна его смыслу: последний всегда «шире» простой суммы значений. К числу ПВ принадлежат цитаты из текстов различного характера (например, Не спится, няня!, Кто виноват? и Что делать?, Ждём-с!), а также пословицы (например, Тише едешь – дальше будешь) [Красных 2002: 48,49]. Прецедентная ситуация (ПС) – это некая «эталонная», «идеальная» ситуация, связанная с набором определенных коннотаций, дифференциальные признаки которой входят в когнитивную базу [Красных 2002: 47]. Прецедентный текст (ПТ) есть законченный и самодостаточный продукт речемыслительной деятельности; (поли)предикативная единица; сложный знак, сумма значений компонентов которого не равна его смыслу. Сам ПТ как таковой -  феномен вербальный, однако в когнитивной базе он хранится в виде инварианта своего восприятия (ИВПТ) [Красных 2003: 190]. У каждого национально-лингво-культурного сообщества своя КБ, своя система эталонов и свой алгоритм восприятия текстов. Чтобы «иметь» инварианты восприятия ПТ-ов определенной культуры, надо пройти процесс социализации в данной культуре. Русские по праву гордятся «Словом о полку Игореве», что вызывает недоумение у представителей восточных народов, в культуре которых герой не может потерпеть поражение на поле битвы, а если потерпел, то не может попасть в плен, а если уж оказался в плену, то он ни при каких обстоятельствах не может бежать оттуда. Если же все это с ним случилось, то ни при каких обстоятельствах он не может быть героем произведения, во всяком случае - главным и положительным [Красных 2003: 196].

ак ту ситуацию, которая описывается в речи одного из коммуникантов



























































Лингвисты выделяют ещё одну классификацию прецедентных феноменов, основанную на их уровне прецедентности. Д.Б. Гудков выделяет несколько уровней сознания индивида, несколько уровней прецедентности и различные виды прецедентных феноменов: социумно-прецедентные (известные любому среднему представителю того или иного социума и входящие в коллективное когнитивное пространство); национально-прецедентные (известные любому среднему представителю того или иного лингво-культурного сообщества и входящие в когнитивную базу этого сообщества); универсально-прецедентные (известные любому современному полноценному homo sapiens и входящие в универсальное когнитивное пространство человечества) [Гудков 2003: 103,104].

Исследование прецедентных феноменов в структуре художественного текста не теряет своей актуальности, поскольку язык как транслятор культуры наиболее отчетливо выступает в этой функции в век глобализации и открытости границ языков для взаимного обогащения. Самой многочисленной группой ПФ в романах Дженни Колган являются универсально-прецедентные имена. Возможно, это связано с желанием автора заинтересовать читателя, вовлечь его в сюжет произведения, а повествование сделать не ординарным, а приукрашенным. К тому же, большое количество универсально-прецедентных имён расширяют круги читателей произведений, делая возможным его прочтение в разных странах мира. 

Героиням романов Дженни Колган часто не удавалось сделать карьеру, о которой они когда-то мечтали, и найти достойного спутника жизни. С сожалением говорит об этом и Эви: ‘It was one of the biggest disappointments of my life when I entered my third year of physics, chemistry and biology, hoping to romp into a fabulous career as an emergency doctor (this was pre-ER, but nonetheless I think I already had George Clooney in mind before he was even invented), only to discover to my shock and horror that I didn’t understand a word of it’ [Colgan 2007: 11]. Героиня мечтала стать врачом скорой помощи и встретить своего Джорджа Клуни. Обращение в данном примере происходит к одному из главных героев популярного американского сериала «Скорая помощь», прирождённому терапевту, доктору Россу. Дифференциальными признаками (ДП) данного универсально-прецедентного имени выступают как внешность – привлекательный, хорошо сложенный мужчина, так и черты характера. Доктор Росс - умный, добрый, отважный, готовый в любой момент прийти на помощь, выручить в трудной ситуации. Такого мужчину Эви хочет видеть рядом с собой.

У Дженни Колган прецедентные феномены, вызывают определённые знания и  представления, хранящиеся в КБ английского национально-культурного сообщества. Для того чтобы выявить особенности восприятия этих феноменов представителями русского лингво-культурного сообщества, обратимся к результатам анкетирования, проведённого среди студентов третьего, четвёртого и пятого курсов английского отделения факультета иностранных языков. Им было предложено прокомментировать представления и ассоциации, возникающие при упоминании каждого из выбранных нами универсально-прецедентных имён, употреблённых в романе. В список вошли восемь имён (George Clooney, Keira Knightley, Freddy Krueger, Scooby Doo, Bruce Willis, Johnny Depp, Richard Gere, Janus),  выбор которых обусловлен их широкой известностью и распространённостью среди представителей различных лингво-культурных сообществ. На основе результатов анкетирования удалось выявить национально детерминированное минимизированное представление «культурного предмета» (термин введён Д. Б. Гудковым [Гудков 1998: 84])  означаемых ПИ, включающее его дифференциальные признаки и атрибуты. ДП прецедентного имени «Джордж Клуни», выделенные Дж. Колган и полученные на основе анкетирования, во многом совпадают. Прежде всего, студенты отметили мужественность актёра и его внешнюю привлекательность. А атрибутами его являются улыбка и домашнее животное – поросёнок. Он  узнаваем по фильмам «Бэтмен», «От заката до рассвета» «Скорая помощь» и  «Двенадцать друзей Оушена». 

Второй по степени распространённости группой ПФ в романах являются универсально-прецедентные ситуации. Примером универсально-прецедентной ситуации может служить упоминание ситуации из  фильма «Ноттинг Хилл», в которой, пытаясь найти причину внезапного исчезновение нового спутника Кейт, Джош предполагает, что, возможно, он – известная кинозвезда, скрывающаяся от навязчивых представителей прессы, ‘I’ve heard they do this kind of thing all the time – haven’t you seen Notting Hill’ [Colgan 2002: 75]. В известном фильме героиня Джулии Робертс – известная актриса, скрывающаяся от репортёров, и, предпринимающая все возможные способы не быть узнанной.

В романах Дженни Колган мы выделили также группу национально-прецедентных имён. Примером употребления национально-прецедентного имени является использование имени «Нэнси дель Олио» в следующей ситуации: ‘Here it was absolutely thronging with people; emaciated women of a certain age, with huge powdered hairdos and tiny little dogs, picking their way through the cobbles on heels. Suave, Italians-looking man with slicked-back hair and pink shirts took telephone calls as sullen-looking model-y girls with Russian accents looked at incredibly over-the-top dresses in Nancy Dell`Olio colours’ [Colgan 2007: 69]. Нэнси дель Олио – светская львица английского общества, не прочь шокировать публику экстравагантными нарядами, ярких, кричащих оттенков. Эви подчёркивает, что такой стиль не подходит ей.

В исследуемых нами романах встречаются также национально-прецедентные ситуации. Впервые оказавшись в комнате Эддисона, Холли, главная героиня романа ‘Talking to Addison’ удивляется обилию электронного оборудования, приборов и проводов. Она нигде ничего подобного прежде не видела, поэтому всё это показалось ей неземным. Будучи девушкой эмоциональной и наделённой неординарным мышлением, она сразу же ассоциирует комнату с палубой космического корабля ‘Enterprise’ из американского сериала ‘Star Trek’, на которой находилось специальное оборудование для изучения других галактик. ‘The room was so filled with banks of electronic equipment, it was like the flight deck of the Starship Enterpise LEDs lit up and monitors bleeped quietly’ [Colgan 2002: 23].

Одним из приоритетных направлений современного переводоведения является изучение культурного и национально-специфического компонента единиц художественного текста в сопоставительно-переводоведческом аспекте. Авторы коллективной монографии «Диспозиция «свой – чужой» в культуре считают, что изучение вербального кода и условий его функционирования может много рассказать о характере культуры, её артефактах и системе взаимоотношений между представителями соответствующей лингвокультуры, о способах  организации интеракции, а также о многом другом. При этом в фокусе теоретического и практического интереса будут находиться проблемы, значимые не только для лингвистики, но и для других гуманитарных наук, в особенности для теории межкультурной коммуникации. Существенным обстоятельством в обсуждаемом контексте является и то, что перечисленные проблемы могут быть продуктивно и эффективно изучены на одном материале – тексте, являющимся коммуникативным продуктом. Текст, по мнению исследователей, порождается в процессе взаимодействия коммуникантов, обладающих идентичностью и использующих язык в качестве одного из культурных кодов, а также коммуникативных и гносеологических инструментов. Таким образом, изучение текстов с обозначенных позиций позволяет описать процесс интерпретации сведений об изучаемой культуре в конкретном культурном пространстве и выявить механизмы вербализации этих сведений [Диспозиция «свой – чужой» в культуре 2007: 165-166].

Особый интерес для нашего исследования представляет рассмотрение способов перевода национально-прецедентных феноменов, так как перевод этих элементов, апеллирующих к национальному фоновому знанию, вызывает спор, следует ли адаптировать их к принимающей культуре или сохранять такими, какие они есть. Мы будем руководствоваться исследованием М.Л. Малаховской. Она приводит два метода, к которым обращаются переводчики  при воспроизведении интертекста: метод адаптации и метод отчуждения. Метод адаптации (С.В. Семочко предлагает обозначить его термином «межкультурная адаптация», противопоставляя его «внутрикультурной адаптации» [Семочко 2006: 137]) предполагает использование таких способов, как замена интертекстуального включения на функциональный эквивалент, создание комментария внутри текста (прием добавления) или снятие интертекстуального элемента. При методе отчуждения интертекстуальные включения переводятся дословно или передаются по схеме «дословный перевод + сноска». Однако исследователь уточняет, что при применении любого способа воспроизведения интертекста сдвиги в интертекстуальной информации (ее потеря, приращение или искажение) оказываются неизбежными, поэтому работа переводчика с интертекстом сопряжена с поисками «наименьшего зла», т.е. направлена на максимально возможное сохранение авторского интертекстуального замысла [Малаховская 2007: 65]. Релевантным нашему исследованию представляется рассмотрение возможностей каждого метода.

В романе Дженни Колган ‘Operation Sunshine’ главная героиня замечает, что на регистрации в аэропорту на всех женщинах были костюмы в стиле Джилиан Маккейт, шотландского врача-диетолога и телеведущей программы «Ты – то, что ты ешь». ‘Women were wearing Gillian McKeith-style trouser suits in pale shades, or, occasionally, mini skirts and none of them was wearing jeans’ [Colgan 2007: 56] Мы можем перевести прецедентное имя Gillian McKeith, используя способ транскрипции, транслитерации и дать исследовательский переводческий комментарий (термин, предложенный А.А. Гусевой). Тогда возможен следующий перевод предложения: «Все женщины были одеты в светлые брючные костюмы как у Джилиан Маккейт, на некоторых встречались мини юбки, и ни одна не была в джинсах», и соответственно комментарий в конце книги: «Джилиан Маккейт – известный шотландский врач и телеведущая программы «Ты – то, что ты ешь»; имеет индивидуальный стиль одежды, предпочитает светлые брючные костюмы, что и неудивительно, так как в возрасте пятидесяти лет Джилиан является обладательницей прекрасной фигуры». Используя же метод адаптации, мы можем заменить данный интертекстуальный элемент на функциональный эквивалент. Руководствуясь тем, что в России появилась собственная версия программы «Ты – то, что ты ешь», врачом-диетологом которой стала физиотерапевт, разработчик программы Психобиокоррекции веса, Марианна Трифонова, мы можем в переводе использовать её имя, тем самым, адаптируя текст к своей действительности. Одним из оснований подобной адаптации является предположение о возможности выделить в структуре прецедентного имени ядерный и периферийный компоненты. Так, к ядерному компоненту прецедентного имени «Джилиан Маккейт» можно отнести следующие характеристики его обладательницы: медицинский работник, телеведущая, индивидуальность, воплощение здорового образа жизни. Большая часть этих характеристик свойственна и обладательнице русской версии телешоу. Не исключено, что подобного соответствия нет на периферийном уровне приведённых имён, что вполне естественно и объясняется целым рядом социальных, психологических, культурных причин, а также фактом несовпадения реального и экранного образов. К примеру, несовпадением является возраст ведущих: Марианна Трифонова значительно моложе Джилиан Маккейт. Однако, на наш взгляд, именно ядерный компонент структуры прецедентного имени является точкой опоры для межкультурной адаптации посредством обращения к русским культурным константам, поэтому в целом, в данной ситуации, имя «Марианна Трифонова» является удачным функциональным эквивалентом имени «Джилиан Маккейт».

Когда главную героиню романа ‘West End Girls’ вызывает начальник, чтобы сообщить об увольнении, и она чувствует себя, как в известном британском шоу ‘The Apprentice’, в котором молодые девушки и юноши соревнуются за право получения высокооплачиваемой работы у британского магната Сэра Алана Шугара, и  в конце каждой программы он лично сообщает одному из участников, что тот уволен. ‘Briefly, Lizzie felt like she was in The Apprentice and wondered if he was going to point a finger at her like Alan Sugar did, and growl, ‘You’re FIRED!’ [Colgan 2006: 14]. Одним из вариантов перевода ‘The Apprentice’ является транскрипция, транслитерация, при этом мы оставляем имя британского магната и даём переводческий комментарий, кратко описав это шоу: «Вдруг Лизи ощутила себя участницей шоу «Апрентис». Ей стало интересно, также ли он собирается показать на неё пальцем и устрашающе произнести «Вы уволены», как это делает Алан Шугар». Возможно же адаптировать название и всю ситуацию к русской культурной действительности, тем более что в России появилась своя версия английской передачи - реалити-шоу «Кандидат». Девушки и юноши также проходят различные испытания, победитель получает место работы с оплатой три миллиона рублей в год. Ведущим бизнесменом шоу выступает Владимир Потанин, он и объявляет одному из участников в конце каждого испытания, что тот уволен. Учитывая эти факты, перевод предложения может быть следующим: «Вдруг Лизи ощутила себя участницей реалити-шоу «Кандидат». Ей стало интересно, также ли он собирается показать на неё пальцем и устрашающе произнести «Вы уволены», как это делает Владимир Потанин». Отметим, что ядерные компоненты имён «Алан Шугар» и «Владимир Потанин» обладают большим количеством соответствий: успешные предприниматели, ведущие бизнесмены планеты, одни из самых богатейших людей мира. Подобные совпадения характеристик ядерных компонентов, и тот факт, что реалити-шоу «Кандидат» является русскоязычной версией программы ‘The Apprentice’ обуславливают удачность выбора имени «Владимир Потанин» при адаптации в переводе имени «Алан Шугар». 

Мы рассмотрели два возможных способа перевода национально-прецедентных феноменов, основанных на методах, к которым обращаются переводчики при воспроизведении интертекста. Отметим, что метод адаптации к принимающей культуре предполагает использование одного из таких способов как замена интертекстуального включения на функциональный эквивалент. При рассмотрении конкретных примеров национально-прецедентных феноменов романов Дженни Колган мы попытались подобрать к ним функциональные эквиваленты в культуре переводящего языка, но мы не можем точно утверждать, что необходимо использовать именно эти эквиваленты. К тому же, как утверждает А.А. Гусева, адаптируемые элементы необходимо по возможности заменять аналогичными нейтральными высказываниями, чтобы избежать замены национального колорита и появления дополнительных коннотаций, нарушающих репрезентативность перевода [Гусева 2008: 203]. Это создаёт проблему в использовании метода адаптации. Мы считаем, что его использование возможно при переводе развлекательной литературы, к ней и принадлежат романы Дженни Колган. Поэтому предлагаем сохранять национально-прецедентные феномены в переводе, применяя транскрипцию, транслитерацию и, давая исследовательский переводческий комментарий, который предполагает упоминание специфических сведений, устанавливающих связь с данной ситуацией. На наш взгляд, чтобы не утратить аллюзивность и своеобразие текста оригинала, о которых пишет А.А. Гусева,  в переводе следует сохранять национально-прецедентные феномены, так как они представляют собой разновидность узких интертекстуализмов.

Прецедентные феномены – это явление культуры. Они входят в фонд исторической памяти социума (этноса). Национально-культурная память – это кладезь сведений, эмоций, фактов, откуда мы в нашей повседневности и обыденности черпаем данные для ответа на вопросы: кто мы есть, откуда мы и куда идем; чем гордимся в своем прошлом и настоящем, а чего стыдимся; почему это так, а не иначе; и даже зачем все это. Это не история в чистом виде, а то, как прошлое представлено в нашей сегодняшней мысли и как оно вписывается в наши знания о современном мире. Знание национально-прецедентных феноменов есть показатель принадлежности к данной эпохе и ее культуре. Знание универсально-прецедентных феноменов есть показатель принадлежности к человеческой общности. Эти знания объединяют представителей разных культурных сообществ и способствуют интеграции в современное мировое культурное пространство.

Исследование прецедентных феноменов в художественных произведениях (в романах Дженни Колган) позволило глубже понять структуру самого явления, проанализировать особенности стиля писателя (тенденции к описанию окружающей действительности, явлений современности). Кроме того, проведённое исследование позволило узнать восприятие действительности представителем другой культуры, другого национального сообщества, познакомиться с особенностями другого языкового сознания. В произведениях доминирует тенденция к использованию универсально-прецедентных имен, известных среднему представителю современного общества, что, в свою очередь характеризует открытость автора явлениям внешней культуры, детальное восприятие происходящих событий и подвергает сомнению сложившийся стереотип о представителях британского лингво-культурного сообщества, их закрытости, сосредоточенности на внутренних проблемах и невовлечённости в окружающую действительность. 
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Чмутова Т.В. 

Научный руководитель: к.ф.н, профессор кафедры немецкого языка
 Ступина Т.Н.
Псевдонимы в немецком и русском молодежном чат-дискурсе
Выбор темы осуществлялся целенаправленно. Во-первых, должна была присутствовать лингвистическая основа исследования, во-вторых, предусматривалось наличие переводческого аспекта. Сказанное обуславливает актуальность дипломной работы, в которой речь идет об анализе Интернет-псевдонимов, моделях их построения в германском и российском молодежном чат-дискурсе.

Научная новизна дипломной работы заключается в комплексном характере анализируемых языковых феноменов – немецких и русских псевдонимов в чат-дискурсе. В ходе исследования сочетаются данные ряда лингвистических направлений (когнитивных, социолингвистических и  лингвострановедческих), а также современной теории перевода, а именно (текстологии) работа Алексеевой Ирины Сергеевны. Следует отметить, что на фоне интенсивного исследования феномена самопрезентации языковой личности в Интернет-дискурсе отдельных культур, до сих пор нет работ, выполненных в аспекте переводоведения, в частности текстологии, когда сопоставляются тексты оригинала и перевода не в плане их адекватности, а в плане их соотнесенности, аналогичности. В нашем случае речь идет об аналогах – а именно немецких/русских псевдонимах как средство самопрезентации языковой личности в чат-дискурсе

Объект нашего исследования являются стратегии и тактики речевого поведения языковой личности в выборе псевдонимов в электронных диалогических единствах немецкого и русского молодежного чат-дискурса.

Предметом исследования, в свою очередь, являются сетевые псевдонимы как средство оформления самопрезентации языковой личности в процедуре электронного знакомства в молодежном чат-дискурсе Германии и России.

В данной работе ставилась цель – выявление семантических моделей построения псевдонимов, которые используются в процессе самопрезентации языковой личности в немецком и русском  молодежном чат-дискурсе с последующей процедурой их сопоставления с позиций транслатологии.

Для начала  поясним  значение слова «самопрезентация», представленное в нескольких источниках. Под самопрезентацией языковой личности в молодежном чат-дискурсе понимается механизм сознательной передачи информации языковой личностью о себе посредством Интернет-псевдонимов. Исследованием самопрезентации занимаются многие отечественные и зарубежные лингвисты (Б.Ю. Городецкий, К.В. Овчарова, Д. Кристал и др.).

Таким образом, материалом  исследования послужили фрагменты электронных разговоров пользователей чатов vkontakte.ru, facebook за 2009-2010г. общим объемом 300 стр., а также 1000 немецких и русских сетевых псевдонимов.

Композиционно работа структурирована следующим образом: введение, 3 исследовательские главы, заключение и список использованной литературы, насчитывающий 99 источников на русском и немецком языках. 

Во введение обосновывается актуальность исследования, изложены предмет и объект исследования, формулируется цель и задачи данного дипломного исследования, представлены модели исследования, его научная и практическая значимость.

Более конкретно в первой главе рассматривается – понятие компьютерного дискурса и электронного общения, чат как жанровая разновидность и основополагающие положения самопрезентации в чат-дискурсе, новейшая концепция Ирины Сергеевны Алексеевой от 2008 года названная текстологией.

Во второй главе рассматривается социально-психологический портрет немецкой молодежи, семантические модели построения немецких псевдонимов, которые используются в процессе самопрезентации языковой личности в  молодежном чат-дискурсе и языковые средства оформления немецких псевдонимов.

Немецкие псевдонимы разложимы на 2 основные группы: нейтральные и эмоционально-окрашенные. Нейтральные псевдонимы встречаются в 29 процентов случаев. Нейтральный псевдоним в Германии строиться чаще всего по типу «Имя собственное (реальное или придуманное)», «Имя собственное + возраст», «Имя собственное + географическое обозначение», комбинированные псевдонимы. 

Эмоционально-окрашенные псевдонимы были разложены по принципу имиджелогии. Сюда входят три основные типы псевдонимов:  властитель, подчиненный и обольститель. В немецком чате стереотип властителя доминирует над другими типами псевдонима, он встречается в 40 процентов случаев. Самопрезентация обольстителя в чатах осуществляется с помощью следующих эмоционально окрашенных псевдонимов. Здесь с разной степенью выразительности отражаются характер и темперамент коммуниканта, далее следует псевдонимы подчиненный и обольститель, представленные в 25 и 18 процентов. 

	Типы псевдонимов
	Пример псевдонима
	% от общ. Числа (500)

	Пример 1.Нейтральные псевдонимы
	Cristian 1993,  Hans-Kristian,

Helena, Adelina 22, Veronika, Tinchen@

Recber 1990, Richard aus Potsdam
	29%

	Пример 2. Эмоционально-экспрессивные псевдонимы

	· Псевдоним типа «властитель»


	Schwarzenneger, 
Herzkönigin, MärchenPrinzessi, 

Knuffelschatzi

Liebesgöttin,


	40%



	· Псевдоним типа «подчиненный»


	Küсken, Heinzelmännch, Knecht Ruprecht

Kleine

Krümelchen
	        25%

       

	· Псевдоним типа    «обольститель»


	Amor, Dreamboy, Kuschelbär, Hörnchen, Schmusebär, Erchen

Liebhaberin, Chico, Dreamgirl
	18%



Эмоционально-окрашенные псевдонимы в Германии чаще всего составляются путем использования 5 наиболее частотных семантических групп псевдонимов: 

1)Зоонимы:

Skorpion, Wolf, Keiltopf, Bunny, King, Glüсksbärchi, Liebesschnecke, Schnappi,  Hamster, Löwe, Bär,  Schweinchen
2) Псевдонимы, связанные с христианством, древнегерманской

мифологией или из героического эпоса:

 Adam (древнееврейск. «первородный»), отражает легенду, по которой бог создал самого первого человека на земле, getreuer Eckart, означает быть неподкупным, в основе этого псевдонима лежит также миф о герое немецкой мифологии – верном страже Экарте.   Susanne (древнееврейск. «лилия»), затем Andreas (греч. «храбрый»), Agathe («добрая»), Katharina («чистая»), из латинского – Viktor «победитель», Beata «счастливая». Заимствованные псевдонимы из древнегерманской мифологии или из героического эпоса: Siegfrid, Siegmund, Engelchen, DevIl, AdAm, EVA, Lorelei и др. Псевдонимы религиозного содержания: Traugott, Fürchtegott, Gotthold, Gott, Mohamed . Псевдоним Xanthippe (Ксантиппа) - (по имени древнегреческого философа Сократа). Mephisto Otello, Heinzelmännchen – домовой, добрый домашний дух, Kobold – гном, Lorelei и др. 

3) Имиджевые псевдонимы 

Paparazzo – скандальный фотограф-репортер из фильма Феллини «Сладкая жизнь», Rambo – герой американских боевиков.

4) Геонимы или топонимы - псевдоним, связанный с географическим названием. Ulrike von Fallersleben, Walter von der Vogelweide, Dietrich von Berne и др.

5) Профессионализмы 

Driver, Doc, Bibliothekar, Nachtwächterin
Среди языковых средств оформления немецких эмоционально-окрашенных псевдонимов доминируют сокращения и аффиксальное словопроизводство: Ben (<Benjamin), аббревиатуры: Bine (Sabine), анаграммы: от слова Buch – Hubs, Elektron – Nelkerot, Schneiderpuppe – Dienerpechsupp и др. [Bussman 1990:837], и контаминация: Nicknameschonvergeben, Ichbinsotoll, duhastmichlieb, darfichnichtsagen, IchBinEinfaLLslos, Binsogeilheute, Habdichlieb и др.  + невербальные средства оформления. 

В третьей главе рассматривается социально-психологический портрет русской молодежи, семантические модели сетевых псевдонимов, классификация псевдонимов по структурно-стилистическому признаку с последующей процедурой их сопоставления с немецкими моделями построения псевдонимов для выявления общего и различного с позиции транслатологии. В русском чате псевдоним как важное средство самопрезентации языковой личности в чат-дискурсе отражает социально-психологические характеристики современной молодежи: стремление к массочности, карнавальности вследствие индивидуализма, интровертности. Это обуславливает выбор двух основных семантических моделей псевдонимов: нейтральных и эмоционально окрашенных. В российском чате возможны четыре  наиболее распространенных модели нейтрального псевдонима. Русские чаттеры используют чаще реальные имена и фамилии. Нейтральные псевдонимы состовляют 40 % от общего числа псевдонимов, тогда как в немецком чате 29%. Псевдоним может состоять из имени собственного и указывать на место проживания коммуниканта. Псевдоним также составляется по схемам «реальное (выдуманное) имя собственное + дата рождения», «реальное (выдуманное) имя собственное + возраст коммуниканта», а также смешанные псевдонимы.
	Типы псевдонимов
	Пример псевдонима
	% от общ. Числа (500)

	Пример 1. Нейтральные

псевдонимы
	Дима_Зайченко

Катюх@, Ане4ка

Вова из Питера

Маринка Саратов

Леонид Саратов 24
	40%

	Пример 2. Эмоционально-экспрессивные псевдонимы

	· Псевдоним типа «обольститель »


	Оскар нежный 

обольститель, Последний ГЕРОЙ


	25%



	· Псевдоним типа

      «повелитель»


	Максик

Мышоночек, Рабыня,
	18%



	· Псевдоним типа 

  «подчиненный»
	Господин, Босс, Нальник 

Львица, Госпожа
	12%



Как выясняется, эмоционально окрашенные псевдонимы декларируют три наиболее популярных тактики речевого поведения,  как в немецком, так и в русском молодежном чате. 

В отличие от немецкого чата, где стереотип властителя доминирует над другими моделями псевдонима, в русском чате стереотип обольстителя занимает первое место. Псевдоним типа обольститель встречается в 25% случаев, далее следует псевдоним типа повелитель и подчиненный. Эмоционально-окрашенные псевдонимы чаще всего составляются путем использования 5 наиболее частотных семантических групп псевдонимов:

1) Имиджевые псевдонимы 

Чебурашка, Рики Мартин, Бритни, Madonna, Naomi, Scooter, UmmaGumma.

2) Псевдонимы, которые отображают психическое, эмоциональное состояния пользователя. 

Депрессивная, Хочу_умереть, Хочется_смерти, Бешеный_поросенок, Умная_и_красивая, ВРЕДНЮГА, Мечтатель, Ночной кошмар,  Экстремал, Распутник Страшила,  Ужас, Никто, Никак, Лентяй, Красавчик, Грусть, Смешинка. 

3) Зоонимы 

Акула, Паук, Гадюка, Зайчик, Рыбка, Котик
4) Юмористические псевдонимы 

Пушкин в квадрате, Совсем не я, Сам-пью-чай и др.
В русских чатах доминирует имиджевый псевдоним, далее следуют псевдонимы, которые отражают психологическое состояние чаттеров, зоонимы и юмористические. Среди языковых средств оформления русских псевдонимов наиболее употребимы  сокращение и суффиксальное словопроизводство (Бен, Клер, Цветочек, Марковочка), анаграмма (Я в мире — сирота - Я в Риме — Ариост, апельсин — спаниель, полковник — клоповник, Надеждин - Жди_на дне), контаминация Пельменелюбов, Иван Всегдапьющенский и ассоциативный способ создания псевдонима (Умный — Голова, Лысый — Шарик, Сексуальный — Любвеобильный,  Агент- 007, Сильный — Пауэ, Бицепс — Убийца).

В заключение следует отметить, что псевдоним - это элемент индивидуального творчества, одно из многочисленных творений автора, поэтому часто они приобретают совершенно неожиданные, причудливые формы, псевдоним  отражает внутренний портрет коммуниканта в условиях тотальной глобализации.
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Научный руководитель: к.ф.н., доцент кафедры английского языка

 Тупикова С.Е. 
Национально-культурные особенности декодирования информации при переводе с английского языка на русский в художественном дискурсе 

На современном этапе развития переводоведения в связи с развитием межкультурной коммуникации и рассмотрением перевода как коммуникативного процесса культурологический аспект перевода приобретает большое значение. Язык – это зеркало культуры, в нем отражается не только реальный мир, окружающий человека, не только реальные условия его жизни, но и общественное самосознание народа, его менталитет, национальный характер, образ жизни, традиции, обычаи, мораль, система ценностей, мироощущение, видение мира. Являясь важным средством коммуникации, язык художественной литературы наиболее полно отражает культуру создавшего ее народа. 

Особенно важно подчеркнуть субъективный характер языкового знака, так как в коммуникации с переводом источник и адресат являются носителями различных культур. Одни и те же языковые знаки могут вызывать у них противоположные ассоциации, у истоков которых лежат национальные традиции, образование, интересы, социальные ограничения и др. Даже носители одного языка ассоциируют с той или иной единицей речи различное количество информации. Содержание воспринимаемого текста пропускается читателем через его «язык», вследствие чего исходное содержание текста изменяется.

В связи с различиями в культурах народов, перед переводчиком художественной литературы встает проблема преодоления культурно-этнического барьера между носителями языка оригинала и языка перевода. Таким образом, для перевода художественных текстов в первую очередь наибольший интерес представляет проблема передачи в переводе национально-культурной специфики текста, которая в настоящее время не имеет однозначного решения.

Проблема связи языка и культуры всегда представляла и  представляет большой интерес для теории и практики художественного  перевода, так как передача национально-культурных  особенностей произведения всегда является для переводчика крайне сложной задачей. Это не  только перевод отдельных слов реалий, являющихся наиболее  "национально" окрашенной лексикой, но и ситуаций, на первый взгляд не  обладающих ярко выраженным национальным характером. Перевод  художественного произведения в силу своего жанра, стиля, большого количества реалий представляет сложность еще и в плане передачи ситуативного национального колорита. 

При переводе часто оказывается, что определенная культурная  информация, которой владеет носитель языка, не соответствует  информации, заключенной в языке перевода. Данная информация может  превратиться в непривычную и непонятную, а иногда и искаженную,  даже если речь идет об обычных, внешне похожих ситуациях. Одной из  основных причин этого являются глубинные культурные расхождения,  затрудняющие межъязыковую и межкультурную коммуникацию. В то же время переводческие неудачи могут быть вызваны и такими причинами, как отсутствие длительного переводческого контакта между носителями языков, недостаточная компетентность переводчика и др. 

Настоящее исследование посвящено изучению способов передачи национально-культурных особенностей при переводе художественного произведения. 

В работе анализируются речевые акты  и их перевод с английского на русский язык. Различия структур этих языков и несовпадения понятий, обусловленные этнокультурными различиями носителей этих языков, позволяют выделить некоторые особенности  при декодировании информации переводчиком и читателем. Таким образом, в большинстве случаев в переводе сохраняется информация оригинала. Но в некоторых случаях происходит невольная подмена национально-культурного колорита оригинала колоритом воспринимающей культуры. Вследствие этого появляются смысловые ошибки, допущенные переводчиком. Подобные явления межкультурной асимметрии, отчетливо проявляющейся в процессе перевода, изучены еще недостаточно глубоко ни теорией перевода, ни контрастивной лингвистикой, ни культурологией. 

Таким образом, актуальность работы объясняется необходимостью тщательного анализа особенностей перевода современных художественных произведений и более глубокого изучения явлений межкультурной асимметрии, а также дальнейшего изучения проблемы декодирования информации, заложенной автором, решение которой способствует более адекватному  переводу художественного дискурса.

Объект исследования составляют коммуникативные ситуации, заключенные в речи, описанные в оригинальном тексте и воспроизведенные в его переводе на русский  язык. 

Цель настоящего исследования состоит в том, чтобы установить характер межкультурной асимметрии, проявляющейся в описании определенных предметных ситуаций в художественном произведении и его переводах на русский язык; проследить, насколько сохранен национально-культурный колорит произведения, и каковы особенности его передачи в конечном переводе. 

Степень сохранения национально-культурного колорита рассматривается нами на примере предметных ситуаций. В сферу этого фрейма будет входить любая ситуация, связанная с повседневным бытовым общением людей. Это могут быть социальноориентированные ситуации (работа, деловое общение), а также ситуации бытового общения (дома, в кругу друзей).

Цель исследования предопределила решение следующих задач: 

 - рассмотреть теоретические основы интерпретации дискурса в отечественной лингвистике, особенности дискурса, его типологии;

- разработать теоретическое обоснование лингвокультурологических и когнитивных аспектов исследования текстов художественных произведений и их переводов; 

- сравнить описания соответствующих предметных ситуаций в оригинальном тексте на английском языке с их переводом на русский язык; 

- попытаться выявить сходства и различия культурологических, когнитивных и семантических значений и их компонентов; 

 - выявить сходство и отличие адекватности декодирования переводчиком (ситуация 1) и читателем (ситуация 2) художественного текста.

Научная новизна настоящего исследования заключается в том, что в связи с различиями в культурах народов, перед переводчиком художественной литературы встает проблема преодоления культурно-этнического барьера между носителями языка оригинала и языка перевода. Таким образом, для перевода художественных текстов в первую очередь наибольший интерес представляет проблема передачи в переводе национально-культурной специфики текста, которая в настоящее время не имеет однозначного решения.

Теоретическая значимость работы заключается в рассмотрении декодирования информации при переводе с английского на русский язык как составной части интерпретационного дискурсопорождения переводчиком.

Практическая ценность исследования состоит в возможности использования ее материалов при подготовке лекций и семинаров по лингвокультурологии, лексикологии, страноведению, лингвостилистике, написании курсовых и дипломных работ, составлении справочных материалов.

Поставленная цель и задачи исследования определили используемые методы исследования:

- описательный   метод,   позволяющий  изучить   и  систематизировать литературу по рассматриваемой проблематике;

- метод  дистрибутивного  анализа,   применяющийся  для   выделения национально-культурной окрашенной лексики;

- метод   текстового   анализа,   используемый   с   целью   исследования вариантов декодирования информации переводчиком и читателем.

Материалом исследования послужил корпус текстовых примеров, собранный путем сплошной выборки из современного английского произведения – романа Стэфани Майер «Сумерки».

Понятие художественной коммуникации активно разрабатывается в последние десятилетия, так как  был обнаружен параллелизм между свойствами художественного текста и речевым актом. Целое высказывание  является единицей речевого общения, транслирует смысл, который требует понимания, а ответное понимание всегда носит диалогичный характер [Бахтин 1979: 213, 254].

Литературной коммуникации, как и повседневному общению, присущи такие  прагматические параметры, как автор речи, его коммуникативная установка, адресат и связанный с ним перлокутивный акт (эстетическое воздействие) [Арутюнова 1981: 365]. В нашем случае  такие прагматические параметры включают автора произведения, его коммуникативную установку, адресат (переводчик) и адресат (читатель) и эстетическое воздействие, которое высказывание оказало на первого адресата и то, как первичное восприятие (переводчиком) повлияло на эстетическое воздействие на читателя неоригинального текста.

Одно из положений теории речевых актов, к которой обращается общая теория перевода в целях минимизирования неидентичности этнических закономерностей бытия и культур, состоит в том, что минимальной единицей человеческой коммуникации является не предложение или высказывание, а «осуществление определенного вида актов, таких, как констатация, вопрос, приказание, описание, объяснение, извинение, благодарность, поздравление и т.д.» [Серио 1998: 54]. Эта установка оказалась созвучной тем взглядам в современной лингвистике, для которых характерно стремление выйти за пределы предложения, раздвинуть рамки лингвистического анализа. Такое расширение исследовательского кругозора – не самоцель, а средство «разгрузить» семантическое описание предложения и текста, удалив из него некоторые компоненты общекоммуникативного порядка.

Нами за минимальную единицу общения в данной работе приняты коммуникативные ситуации  в форме диалогов и описаний, с целью осуществить переводческий комментарий, а также проанализировать насколько  одинаково адекватно  интерпретирует переводчик и читатель  текст  и, следовательно,  мысль автора произведения. Кроме того, мы уделяем внимание национально-культурным особенностям, которые проявляются при декодировании информации представителями различных лингвокультур (английской и русской).

Следует отметить, что текст, созданный в условиях одной национальной культуры, содержит определенную степень культурологического содержания, узнаваемого носителями данной культуры. Как в культуре, так и в языке каждого народа присутствует универсальное и национально-специфическое. 

Под национально-культурной спецификой языка понимается совокупность особенностей средств одного национального языка по сравнению с другими языками, обусловленная своеобразным национально-культурным бытием определенного национального социума [Щерба 2007:8].

В данной работе мы рассматриваем этнографические реалии (быт и бытовое общение; бытовые заведения; транспорт; одежда; средства массовой информации; религия; отдых, времяпрепровождение, лекарство; деньги; образование; музыка), которые наиболее ярко отражают национально-культурные особенности представителей различных лингвокультур. В качестве примеров, отражающих этнографические реалии (транспорт, бытовое общение) нами были выбраны следующие коммуникативные ситуации в форме диалогов: 

"So how do you like the truck?" he asked.

"I love it. It runs great." [Meyer 2008: 36].
« Как тебе пикап?» — поинтересовался Джейкоб.

 «Отлично! Машина — зверь!» [Meyer 2008: 37].
Использование культурно-маркированных языковых единиц при переводе  («Машина — зверь!»), которые характерны для представителей русской лингвокультуры, позволяет читателю (адресат 2) более точно определить интенцию автора произведения-оригинала, направленную на описание технических свойств автомобиля. 

Следующий пример иллюстрирует обратную ситуацию, когда переводчик опускает  культурно-маркированные единицы (weird (infml) – причудливый, таинственный, фантастический на «Есть от чего потерять голову!»  в первом случае и «Да, пожалуй!» во втором), но в данном случае это не искажает ни смысла. 

"So what did Edward Cullen want yesterday?" Jessica asked in Trig. 

"I don't know," I answered truthfully. "He never really got to the point." 

"You looked kind of mad," she fished. 

"Did I?" I kept my expression blank. 

"You know, I've never seen him sit with anyone but his family before. That was weird." 

"Weird," I agreed. [Meyer 2008: 71-72].

«Так зачем тебя позвал Каллен? — спросила она на тригонометрии.

— Не знаю, — искренне ответила я. — Он так и не объяснил.

— У тебя был такой вид!.. — подначила она.

— Какой? — спокойно уточнила я.

— Ну, я тебя понимаю! Он ведь никогда не сидел ни с кем, кроме своих родственников! Есть от чего потерять голову!

— Да, пожалуй! — согласилась я» [Майер 2009: 74].

Контекст позволяет нам предположить, что интенция автора заключалась в передаче безразлично-неприязненного отношения собеседниц друг к другу (she fished). Таким образом, переводчик намеренно проинтерпретировал смысл, непосредственно не составляющий содержание высказывания, но выводимого из него, с целью сохранить интенцию автора произведения-оригинала.

«I had planned my arrival at school so that I barely had time to make it to class. With a sinking heart, I circled the full lot looking for a space, while also searching for the silver Volvo that was clearly not there. I parked in the last row and hurried to English, arriving breathless, but subdued, before the final bell». [Meyer 2008: 132].
 «В школу я приехала к самому звонку и с замиранием сердца кружила по стоянке, выискивая свободное место. А вдруг увижу серебристый «вольво»! Но его не было… Припарковавшись в последнем ряду, я побежала на английский. На душе скребли кошки.» [Майер 2009: 134].

В приведенном примере при переводе используется  образно-ассоциативнное средство – фразеологизм, несмотря на то, что в тексте-оригинале автор использует только эпитеты (breathless, subdued). Полагаем, что это сделано с целью воздействия на читателя (представителя русской лингвокультуры) для наиболее емкого отражения   эмоционального состояния героини. На наш взгляд, в данном случае имеет место контекстуальная интерпретация переводчика с использованием этнографических реалий  при описании времяпрепровождения и ощущений героев.

Проанализировав наиболее важные положения лингвистики, связанные с билингвокультурными проблемами художественной  дискурсопорождающей интерпретации, а также  с национально-культурной спецификой носителей разных языков, мы пришли к следующим выводам.

1) процесс интерпретации - это один из способов понимания (декодирования) получаемой от говорящего (пишущего) информации и выявления  в этом потоке информации определенного смысла, который, вероятно, был заложен автором высказывания (текста), а также отыскание своего смысла, соответствующего личностному восприятию адресата  и его социокультурной компетенции.

2)  Применительно к переводческой деятельности термин “интерпретация” включает  несколько значений:

· контекстуальная интерпретация языковых единиц, 

· интерпретация при помощи словарей и справочников, 

· интерпретация путем самостоятельного творческого акта переводчика с учетом описываемой реальности, обстановки акта перевода, 

· интерпретация смысла, непосредственно не составляющего содержания высказывания, но выводимого из него в условиях конкретного акта коммуникации

3) Интерпретирование замысла автора художественного произведения возможно в двух планах: 

а) установление того, что имеется в виду в высказывании, но, возможно, выражено неадекватно, – скажем, вследствие слабого знания языка (слабой «языковой компетенции»), 

б) распознавание стратегического замысла говорящего (пишущего) или интерпретация замысла на основании только высказывания – когда мы опасаемся, что нашу речь истолкуют превратно, последний случай приобретает особую важность.

При всем многообразии трактовок дискурса, наметилось понимание дискурса как коммуникативного явления с введенным в него социальным, культурным, психологическим и др. типами контекстом, а также спецификой ментальной деятельности участников коммуникации: 

1) в формальном отношении дискурс  – это единица языка, превосходящая по объему предложение, 

2) в содержательном плане дискурс связан с использованием языка,

3) в социальном контексте, по своей организации дискурс интерактивен, то есть диалогичен.

В диалоге, в который вступают адресант и адресат художественной коммуникации, посредником выступил рассмотренный нами текст художественного произведения. 

Задачей читателя (как переводчика, так и читателя перевода) является декодирование содержания произведения посредством осмысления идейно-эстетического значения и значимости каждого элемента системы образных форм художественного произведения и всеобщей взаимосвязи этих элементов в системе, поэтому художественное восприятие должно приспосабливаться к структуре художественного произведения, в противном случае невозможен будет контакт между адресантом (автором) и адресатом (переводчиком, читателем). 

В процессе перевода переводчик в целом стремится использовать языковые соответствия. Однако отсутствие последних в переводном языке, наряду с ограничениями, которые предписывают норма переводного языка и контекст, являются причиной использования переводчиком различных переводческих преобразований (трансформаций), которые должны по возможности точно передать текст оригинала, не исказив при этом содержательной стороны произведения. Одни и те же языковые знаки могут вызывать противоположные ассоциации, у истоков которых лежат национальные традиции, образование, интересы, социальные ограничения и др. 

Так, как показало проведенное исследование при переводе различных коммуникативных ситуаций в форме диалогов, переводчик в основном прибегает к таким трансформациям как опущение, добавление, изменение синтаксической структуры предложения. Тем самым, несмотря на некоторую долю творчество, достигается адекватное соответствие текста-оригинала тексту-переводу.

В целом, для передачи национально-культурного колорита произведения, а иногда и для  создания такого колорита на языке перевода, переводчик в основном прибегает к использованию в художественном дискурсе образно-ассоциативных средств (фразеологические единицы, эпитеты, метафоры). 

Проведенный анализ произведения-перевода показал, что переводчик чаще использует образно-ассоциативные средства для отображения этнографических реалий русской лингвокультуры в ситуациях бытового общения. При этом наличие эквивалентных или безэквивалентных реалий в произведении-оргинале не всегда принимается за основание их использования при переводе. Таки образом, переводчик  стремился обогатить и «оживить» для читателя  коммуникативные ситуации, не исказив общий их смысл, а также интенцию автора для читателя.
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